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BBEJIEHUE

B coBpeMeHHOM KUTalCKOM $I3bIKE OCHOBHBIM CIOBOOOpa30BaTEIbHBIM
CrOCOOOM SIBJISIETCA CIIOBOCTIOXKEHUE — MEXaHMYECKOE COECIMHEHUE OCHOB 0e€3
KaKUX-1M00  CIOBOOOPA30BATENBHBIX  AJIEMEHTOB  WJIM  COIYTCTBYIOIIMX
MOPGOHOJIOTUYECKUX HU3MEHEeHU Ha MopdemHbiX MmBax. CreacTBUEM 3TOro
ABJISIETCA U30MOP(U3M CIOXKHBIX CIIOB U CIIOBOCOYETAHUN, BBIPAXKEHHBIN B
(dhopMaIbHOM CXOJCTBE UX CTPYKTYypHBIX Mojenei [Kucens 2023b, c. 138-139].
OTHeceHMe MOTYUYEHHBIX B PE3YJbTAaTE CIOBOCIOXKEHUSI KOMIUIEKCOB K CJIOKHBIM
CJIOBaM WJIM CJIOBOCOYETAHUSIM IMPEJCTABISIET COOOM BAXKHYIO TEOPETHUECKYIO
npobJemMy.

HoctaTouHo ckyaHass Mopdojoruss U HU30MOP(PU3M CIOXKHBIX CJIOB H
CJIOBOCOYETAHUIN B COBPEMEHHOM KUTAUCKOM SI3bIKE MO3BOJISIIOT BBIEIATH B JAHHOU
CHUCTEME TaK HAa3bIBAEMYIO CEPYIO, HIIH MTPOMEKYTOUHYIO, 30HY MEXKAY MOJTOCAMH,
MpECTAaBICHHBIMHU TAKUMU €IMHUIIAMU, KaK CJIOBO U clloBocodeTanue. B 3Ty cepyto
30HY BKJIOYAIOTCS B TOM YHCJIE€ U JIBYCJIOXKHBIE TIJIarojibl, MOCTPOEHHBIEC IO
[JIarOJAbHO-UMEHHOW  MOJENH,  JJIsl  KOTOPhIX  XapakTepHa  BBICOKas
BOCIIPOU3BOJAUMOCTh, OHU 3a(pUKCHUPOBAHBI JIEKCUKOTpaPUUECKH KaK CIIOBApHbIC
€IUHULIBI, TIPU 3TOM HX KOMIIOHEHTHI JOMYCKAIOT ANCTAHTHOE IOJOXKEHUE B
BBICKA3bIBAHUU 33 CUET BCTABKHU MEXKAY HUMH 3HAMEHATEIbHBIX U/ WIH CIIyKEOHBIX
AJIEMEHTOB, HAIPUMED:

(1) BRI A AeBE= YA/ 3

Meéitian wo zhi néng shui san si

ExenneBno 1SG nuibs MOYb cHaTh TP 4eThbIpe

ge  Xxidoshi jiao

CLF uac COH

‘S crumro Beero numb 1o 3-4 yaca B I€Hb’

(M5 shuijido ‘cnate’, Oyks.: ‘cnats’ + ‘con’) [Kucems 2023b, c. 138-139].
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Bo3MOXHOCTE (pOopMaIbHOTO pa3beIUHEHUS KOMIIOHEHTOB B pedud TpelyeT
ocoboro nekcukorpapuueckoro obozHaueHus. Tak, B «CioBape COBPEMEHHOTO
xuraiickoro saseikay (AR IE 17| #) pasnensemble m1ByCIOrM COMPOBOXIAIOTCS
MMOMETON ‘TJIaroj’, a B TPAHCKPHUIIIINHA THHBUHD MEXIY UX KOMIIOHEHTAMU CTaBATCS
IB€ KOCHI€ 4epThl, Hampumep: HE W shui//jido ‘cnats’, WZ MR chi//fan ‘ects,
npuHumMath nuiy’ [Kucens 2023b, ¢. 139]. «O10T cnoco0 lekcukorpaduueckoro
MPEICTABIICHUS] KUTAWCKUX TJaroJbHO-UMEHHBIX KOMIUIEKCOB, (DUKCUPYIOIIHA WX
OTIpENICNICHHYIO CIenu(uKy, SBISIETCS TO CYTH Jelia BBIHYXXICHHOW MEpOu, K
KOTOpPOH MpUOEraroT COCTABUTEIN CIIOBAPE B YCIOBHUSIX HEPEIICHHOCTH TTPOOTIEMBI
YPOBHEBOW MPHHAJICKHOCTH COUYETAHUH, MO0 TPH MPU3HAHUU ITUX KOMILJIEKCOB
CJIOBaMH X (DOHETUYECKYIO TPAHCKPHIIITHIO CIISIOBAIO OBl MOJaBaTh CIUTHO, a PU
MPU3HAHUU CIIOBOCOYETAHUSAMU — pa3ziesibHO» [Mamariok 1986, c. 5].

HeomxHo3Ha4HOCTH cTaTyca JaHHBIX €UHUI] B SI36IKOBOM CHCTEME MpHUBEIa K
MOSIBJICHUIO B SI3bIKO3HAHUH 3HAYUTEIILHOTO YUCIIa TEPMUHOJIOTHIECKUX TyOJICTOB.

Cornacuo o0030py [Ban, flo 2010], B paboTrax KuTaliCKUX HCCcIea0BaTenen
npejnaraauch Cleylollie BapuaHThl HomuHaumu: ff] 15 [éyil «iexcuueckas
cunrarma» (Ban 1946), 455 3l1A jiéhé dongci ‘cBazannbii rnaron’ (Jluas 1953),
A] 43 B5 8] kéfenlici ‘cnoo, cnocobHoe k pacunenenuro’ (IIsu 1954), i) 4 1] 4H
cthua cizii ‘nexcukamu3oBaHHOe cioBocodeTanue’ (Xyn 1957), % iE1A] dudnyiici
‘croBo-cinoocoueranue’ (JIroit 1979, Jlroit 1999), 2H & 14 zithéci ‘coctaBHOE CIIOBO’
(Xyn 1980), % iE3N1A] dudnyii dongci ‘rnaron-cnosocoueranue’ (Usxan 1982), Kk
ERVE zhanlian dudnyi ‘cesa3annoe crnosocoderanue’ (Iu 1983), #t [ 151R K )
B % 5B ninggn dé hén jin de dongbin dudnyii ‘rnaronbHO-oOBEKTHOE
CJIOBOCOYETAaHHE C BBHICOKOH CIAsHHOCTHIO KoMroHeHToB  (JIro 1983), H/Nik FE 4k
M) zuixido shibin jiégou ‘MUHUMANbHAS TIPEIUKATUBHO-OOHEKTHAS KOHCTPYKIHS
(K> 1990), & & T4 lihé zizii ‘cuennenune’ (Xyan 2003), X i8] 24 jincizii

‘CIIOBOCOYETAHUE C BRICOKOU CIasHHOCTHIO KommoHeHToB™ (JIm 2007).
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OpnHako Jy4iie BCero Npuxuics npeaoxeHusiii B 1957 rony Jly Uxusirem

B3

B [JIy 1957] Tepmun &5 1A] [ihéci ‘auxoybr’ (OyKB. ‘pasielbHO-CIUTHBIE CIOBA’),
MTO3BOJIMBIIMH (HOPMAIbHO BBIJACIUTh JAaHHBIC CIWHMIIBI B OTACIbHBIA KiIacc B
SA3BIKOBOM CHCTEME.

B paboTax OTeYeCTBEHHBIX JIUHTBUCTOB PaCCMATPUBAEMbIC IBYCIOKHbBIC
[JIarojibl MONyYalld CIEAYIOIINE HOMUHALMM: 21a2071bHO-00beKmHble OUHOMbL
[AparynoB  1946], ecraconvno-umennvie  xomnaexcer [Mamariok  1986],
unxopnopayuu [VBanoB, IlomuBanoB 2003 (1930)], crosa-crosocouemanus
[Totmu6 1995], paspuisnsie xomnnexcer [[landuno 2008], eraconrvro-umenuvle
couemanus [Taup 2002], 1excuueckue Komnaexcol, KOMNO3UM-KOMNIEKCbL
[PykonenbaukoBa 1995; Cemenac 1992], ciummno-paszoenvnvie crnosa [VIBueHko
2021] u op. [Kucens 2021, c. 34].

B aHrnos3plyHON JHUTEpaType BCTPEUAIOTCS Takue OO0O3HAYEHUS, Kak,
Harnpumep, verb-object compounds ‘C10KHBIE CIOBA IIarojbHO-00bEKTHON MOICIH’
[Chao 1968; Li, Thompson 1981], splittable compounds ‘pacuienisemMble CI0KHbBIE
cioBa’, separate—combined words ‘paznenbHO-cIUTHBIE ciioBa’ [Siewierska, Xu,
Xiao 2010], separable words ‘paznensieMbie ciioBa’, ‘pa3AeibHO-CIUTHBIE CJIOBA’
[PetrovcCi€ 2016 (mata obpamenus: 07.04.2023)].

B wHacTosimieM wuccinenoBaHMM MBI TJAaBHBIM  O0pa3oM  KCHOJIb3yEM
(QoHETHYECKYIO TPAHCKPUIIIUIO KUTAHCKOro TepMUHa & & 18] lihéci nuxayvi’ U ero
PYCCKOSI3BIUHYIO KaJdbKy ‘pa3feibHO-CIUTHBIE cjloBa’. B kadecTBe CHHOHHUMOB
MPUMEHHUTENIBHO K pa3AeibHO-CIUTHBIM CJIOBaM JauUX3Yybl MBI OyJleM Takxke
HCIIOJIB30BaTh TAaKUE BAPUAHTHI, KAK pa30eIbHO-CAummble / pazoensemble 21a2oJibl,
pacunensemble cil08d, 08YCIONCHbIE KOMNIEKCbl, 21420/ IbHO-UMEHHblIe KOMNIEKChl,
PAa30eNbHO-CAUMHblIe KOMNIEKCbl, OUHOMbL 1 08V CIIOCU.

AKTYaJIbHOCTh TeMbl  HCCJeA0BaHUAA. J[BYCIIO)KHBIE  KOMIUICKCHI
IJIar0JIbHO-UMEHHON MOJIeTTN, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX OMYCKAaIOT JUCTAaHTHOE
MTOJIOKCHHE B PEUH, IIPUBJICKAIOT BHUMAHHE KaK JMHTBHCTOB-TCOPETHKOB, TaK U

JIMHITBUCTOB-IIPAKTHUKOB.
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OoHMM W3 aKTyaJbHBIX TEOPETUYECKUX BOMPOCOB, B KOHTEKCTE KOTOPOTO
paccMaTpUBaIOTCS  Pa3JEIbHO-CIUTHBIE CIIOBA JIUXOYbl, SIBISETCS BOMOPOC 00
YPOBHEBOW MPUHAMIECKHOCTU JaHHBIX eauHull. [laHHas mpoOiema ¢akTHYeCKU
OKa3bIBAETCA KPaeyrojabHOM Kak Jyisi OOIero Si3bIKO3HAHMS B LIENIOM, TaK U s
KUTalCKOW JINHTBUCTUKH B YACTHOCTH.

Kpome TOro, msydyeHme co4e€TaeMOCTHBIX CBOWCTB JUX9Ybl CTAHOBUTCS BCE
aKTyaJIbHEE U B MPAKTUYECKUX LEJAX U1 MPENOAaBAHUS KUTAUCKOTO SI3bIKA Kak
MHOCTPAHHOTO, YTO TMOATBEPKIAETCA 3HAYUTEIbHBIM KOJIMYECTBOM padoT,
MOCBSIIIEHHBIX  TIIATEIbHOMY aHAJIW3y OMMUOOK, MMEIIMKUX MECTO MpHu
yHOTpeOJIEHUH pa3ielIbHO-CIUTHBIX clloB. Kak ormeuaer Tanbp AolryaH, Hapsay C
MOHSATUEM «TJIaroJIbHO-OOBEKTHAS KOHCTPYKIUS» JaHHbIE €IUHUIBI BXOMST B
CIIUCOK HauOosiee TPYAHO OCBAUBAEMBIX I'PAMMATUUYECKUX SBICHUN KUTaMCKOTO
a3bika [Tanb 2002, c. 494].

AKTyallbHbIM SIBJISIETCS. M BONPOC CUCTEMATHU3aLMU W YHOPSJOYMBAHUS
pPa3aenbHO-CIUTHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO KMTANWCKOIO s3blKa. B Hacrosmiee Bpems
CYHIECTBYIOT Pa3HBIE M0 KOJIUYECTBEHHOMY U KAYECTBEHHOMY COCTaBY CIIMCKH 3THX
eIuHUL, IpeAcTaBiieHHbIe B cnoBapsax Yxxoy [lanuxu [Yxoy 2011], Ban Xaitdsna
[Ban, Cron, Ban 2013] u pa3nuuHblXx y4yeOHO-METOAMYECKUX MporpaMmax Io
KUTaCKOMY SI3bIKYy. VIMeIomuecss B JaHHBIX MEPEUHSAX PACXOKIACHUS MOJHUMAIOT
BOIIPOC O KPUTEPHUAX BKIIOYCHHS TOW WA HWHOM €IWHUIBI B COOTBETCTBYIOIIHI
CIIUCOK, OJIHAKO YETKO OIPEAEIICHHOM NpOLEeAypbl aBTOPbl HE MPEIJIararor.
[IpencraBinsieTcsi, YTO 3TO CBSA3AHO C MPAKTUYECKUM XapaKTEPOM TaKuX MOCOOHi,
MpeHAa3HAYeHHBIX, B TIEPBYIO OYepe/ib, JJIsl IOMOIIUM B YCBOCHUU OCOOEHHOCTEU
yHnoTpeOIeHHS KaX A0 KOHKPETHOM €TMHUIIBI, COTIPOBOXKAIONICIICS MpUMEPaMU €€
(YHKIIMOHUPOBAHUS C JIOMYCTUMBIMHU BCTaBKaMM MeXay komnoHeHTamu [Kucenb
2023b, c. 139].

[IpobieMaTHYHBIM Ha CETOIHSIIHUMN JEHb SABISETCA HE TOJIbKO BKIIOUEHHUE B
OT/ICJIbHBIC CIIUCKHU WM CJIOBApU €IMHUI], COBMENIAIONINX B ceOe MPU3HAKKU CIIOBA
U CIIOBOCOYETaHUsA, HO M (ukcanuss B CJIOBape IBYCIOXKHBIX KOMIUJIEKCOB B

IIPUHIOUIIC. KOMHHGKCBI, MOJYYHUBIINC B OJHUX CJIOBAPAX CTATYC CIIOXKHBIX CJIOB, B
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Ipyrue JeKcukorpauueckue HCTOYHUKH HE BKJIOYAIOTCA BOOOIIE, MOCKOJBKY
paccMaTpUBAKOTCA HMX COCTABUTEISIMH Kak CJlOBOcOYeTaHHs. [IpoM3BOIBHOCTH
oTOOpa cBsi3aHA C OTCYTCTBUEM YETKHX KPUTEPUEB OLIEHKU MaTepuaia U YeTKHUX
MapaMeTPOB PA3IUUCHUS CIOKHBIX CIOB U ciioBocouetanuid [Cemenac 1992, c. 139].
Kak ormeuanoch B [["opoaenkuii 1984], 3To 001IMii HEAOCTATOK CIOBApEil pa3HbIX
A3BIKOB, TJI€ IIIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI CIOKHBIE CIOBA.

[Ipu3HaBasi aKkTyaJlbHOCTh MPOOJIEMBbl pa3TpaHUUYEHUS] CIOXKHBIX CJIOB U
CJIOBOCOUETAHUM KaK B OOIIEM S3BIKO3HAHWHM B II€JIOM, TaK M B KUTAWCKOU
JUHTBUCTUKE B YACTHOCTH, OTMETUM, YTO MpoOieMa ypOBHEBON MPUHAJIC)KHOCTH
JIUX3Ybl B COBPEMEHHOM KHTANCKOM SI3bIKE B JAHHOM HCCIIEIOBAaHUM 3aTPAaruBaeTcs,
OJIHAKO €€ PEIICHHUE HE SIBJISIETCS MEPBOCTEIICHHOM 3a/a4e€il U HE MPETCHAYET Ha
MOJIHOTY U OAHO3HAYHOCTb.

Uto kacaercss CTWIMCTHYECKMX OCOOEHHOCTEH, a Takxke crnenuduku
MparMaTU4YeCKoro MCIOJIb30BaHUS JIAHHBIX €JWHUI[ B PEUYU U CTATUCTUUYECKHUX
JAHHBIX MO UX (PYHKIMOHUPOBAHMIO, TO BCE ATO MPEACTABISET COOOM MPOOIEMBI,
3aCy>KMBAIOIINE OTAEIBHOTO WCCIECAOBAaHMS, WU TAaKXKE BBIXOAUT 3a PAMKH
HACTOSAIIEH TUCCEePTAIUM.

[IpencrapnsieTcsi, 4T0 0003HAYEHHBIE BBIIIE TEOPETUUECKUE U TPAKTUUECKUE
npoOJieMbl, CBSI3aHHBIE C PAa3JEIbHO-CIUTHBIMU CIIOBAMH JUXIYbl, SIBISIOTCA
CJENCTBUEM IFE€TEPOTE€HHOI0 XapaKTepa JaHHbBIX €IMHUIL KaK Kiiacca. B cBs3M ¢ aTUM
peNeBaHTHA 3a/]a4a IEPBUYHON CUCTEMATU3AIUU PA3AECIbHO-CIUTHBIX CIOB JUXIYbl
Y TaJIbHEWIIIEE MMOCIIEI0BATEIbHOE PACCMOTPEHUE UX COYETAEMOCTHBIX CBOMCTB IPH
HAJIMYUU MEXKY UX KOMIIOHEHTAMH Pa3InyHOI0 POJA BCTABOK, & TAKKE BBIABICHUE
TEX WJIU UHBIX TeHACHIUHN, HauOoiee XapaKTEPHBIX JJIsl BBIJEICHHBIX TPYMII.

O0beKTOM JaHHOTO WCCIENOBAHUS SBISIIOTCS E€IUHUIBI COBPEMEHHOTO
KUTalCKOrO $3bIKAa, KOTOPBIE B CHUHOJOTMM IPUHITO HA3bIBATh pPa3leiIbHO-
CIUTHBIMU CIIOBaAMHU JILUXIYb.

IIpenmer  wccaeq0BaHUA  —  CTPYKTYpHBIE, CEMAaHTHYECKHE U
CUHTarMaTU4€CKHUE CBOMCTBA IAHHBIX €IMHULL, PACCMATPUBAEMBIX IPHU JUCTAHTHOM

(bYHKLII/IOHI/IpOBaHI/IH HUX KOMIIOHCHTOB.
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HUcxonnasi rumore3a. Ilpennoinaraercs, 4To pa3aelbHO-CIUTHBIE CJIOBa
JIUXIYbl TIArOJbHO-UMEHHOW MOJIeN 00JIaIaloT pa3fIMYHbIMU CEMaHTUYECKUMU
CBOMCTBAMHU M CTENEHbIO (POpMANbHOM ¥ CEMAHTHUYECKOM CMAassHHOCTHU
KOMITOHEHTOB, YTO HAXOJUT OTPAXKECHUE B XapaKTEPE B3aUMOJICHCTBHS IOy CTUMBIX
BCTAaBOK C KOMIIOHEHTaMH Pa3J€JIbHO-CIIUTHBIX CJIOB.

Leab ucciaenoBaHuss — NPOAHATU3UPOBATH CUHTATMAaTUYECKOE MOBEICHUE
Pa3AeIbHO-CIUTHBIX CJOB JIUXYbl TIIATOJIbHO-UMEHHOW MOJIENA MPU AUCTAHTHOM
MOJIOKEHUU KOMIIOHEHTOB.

Jns AoCTH>KEeHUsl TOCTABJICHHOW II€IM HEOOXOJMMO PEUIUTh CIEaYyIoIIue
3aJa4u:

l. M310%uUTh CYLIECTBYIOLIIME HA CETOMHSIIHUNA JEHb MPEIACTaBICHUS
JIUHTBUCTOB  OTHOCHUTEJIBHO  MPUPOJBI  PA3JAEIAEMBIX  JBYCIIOXKHBIX
KOMIIJIEKCOB COBPEMEHHOTO KUTAMCKOTO SI3bIKA;

2. Onucarb CTPYKTYypHBIE OCOOCHHOCTH Pa3eIbHO-CIUTHBIX CIIOB JUXIYbL;

3. IlpeacTaBUTh CEMAaHTHUYECKYIO KJIACCU(UKAIUIO Pa3AeIbHO-CIUTHBIX CIIOB
JIUX3Ybl TIIATOJIBHO-UMEHHOW MOJIEIIH;

4. BpISBUTH JONMYCTUMBIE BCTABKM B MPEMNO3UIMHA K MMEHHBIM KOMIIOHEHTaM
Pa3aenbHO-CIUTHBIX CJIOB IIarOJabHO-UMEHHOW MOJIEIIH;

5. Onucatp CHUHTarMaTU4eCKOE B3aUMOAECHUCTBUE JuUX2Yybl C BCTABKaMH,
0(OPMIISIIOIIUMHU UMEHHONU KOMIIOHEHT;

6. BbIssBUTH (DyHKIIMU BCTaBHBIX 3JIEMEHTOB MEXYy KOMIIOHEHTAMMU JIUXIYbL;

7. OLEHUTh CEMAHTUYECKYIO CIASHHOCTh KOMIIOHEHTOB JIUXOYbI.

[IpakTUyecku JI000H TIaroJbHBIN KOMIOHEHT JIUX3Ybl TIAroabHO-UMEHHON
MOJIEHN JOMyCKaeT OPOPMIICHUE aCHEKTYalbHBIMU Cy(PQGUKCAMH, TIarojbHbBIMU
CUETHBIMHU CJIOBAaMH, MOKA3aTEJISIMU BO3MOXXHOCTH/ HEBO3MOXXHOCTH JOCTHKECHUS
pe3yibTara JAeucTBUs, MOAM(PUKATOPAMHU HAIMPABICHUS U Pe3yJIbTaTUBHBIMU
Mopdemamu, OJHAKO B JaHHOM HCCIEIOBaHUM OGOPMIICHUE TIJIarojJbHOIO
KOMIIOHEHTA Pa3/IeIbHO-CIUTHOTO CJI0BA pacCMaTpUBaThCs HE OYET.

Haubonee penpe3eHTaTUBHBIM JIS LIENIM JAHHOTO UCCIEIOBAHUS SIBISETCS

PaCcCMOTPCHUEC OTKPBITOI'O CIIMCKAa BAPHUAHTOB O(l)OpMJ'IeHI/ISI HMCHHOI'O KOMIIOHCHTA
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[JIaroJabHO-UMEHHOIO0 KOMILIeKca. B mpemno3uiiu K WMEHHOMY KOMIIOHEHTY
BCTPEUAIOTCSL KOJIMUECTBEHHBIE TPYIIbl (CYETHBIE CIOBA, CUETHBIE KOMILIEKCHI,
YUCIUTEIbHBIE U T.N.), MECTOMMEHUS (JIMUHbIE, YKa3aTelIbHbIE, BOIPOCUTEIbHBIE,
HEOMpeeeHHbIE), MpuaraTesibHble, CYIIECTBUTEIbHbBIC, UMEHHbBIE TPYMIIbI, a
TaKke KOMOUHAIINYU Cpa3y HECKOJIbKUX BCTABOK.

CreneHb u3yuyeHHOCTH TeMbl. [Ipobiiema cTaTyca IBYCIIOXKHBIX I1arojbHO-
MMEHHBIX KOMIUIEKCOB B COBPEMEHHOM KHTANCKOM SI3bIKE, MX HOMHHAIUU U
CTpaTeruii pa3beIMHEHUsI KOMIIOHEHTOB B TOW WJIM MHOM CTENEHU 3aTparuBajiach B
paboTax oTedecTBeHHBIX JHHTBUCTOB [MBanoB, IlomuBanoB 2003 (1930)],
[AparynoB 1946], [Omanun 1947], [Mcaenko 1957], [Mamatiok 1986], [Cemenac
1992], [Tlandunos 2008], [XamatoBa 2003] u ap., KUTalCKUX JUHTBUCTOB [Jly
1957], [JIrou 1979], [@ans 1981], [Ban 2002, 2008, 2010], [Yxoy 2006], [Ban 2018]
U JIp., a Takke 3amaaasix JUHrBucTOB [Chao 1968], [Li, Thompson 1981], [Packard
2004] u mp.

Onmnako  HamboJiee  KOMIUIEKCHBIMH  TEOPETUYECKUMU  TPyJaMu,
MOCBSICHHBIMUA ~ HEMOCPEACTBEHHO PAa3lECiIbHO-CIUTHBIM CIIOBAM  JUXOYbl B
COBPEMEHHOM KHUTANCKOM si3bIKE, ABISIIOTCS MOoHOTrpadguu Uxoy lanuxu [Uxoy
2006] u Ban L3tons [Ban 2018].

Cpenu kuTalCcKuX HccienaoBaTeneil, 0coOblil BKJIa/l B U3yUEHUE ATUX €AUHUIL
BHec Takke Banm Xaiipsn [Bam 2002, 2008, 2010], wuccnexyromuii
(YHKIIMOHUPOBAHUE IUXOYbl B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM SI3BIKE Yepe3 MpU3MY
KOMMYHUKATUBHO-IIparMaTuyeckoro  moxaxoxa. Onupasch Ha  OOIIMPHBINA
KOPITYCHBIN MaTepual, JIMHIBUCT AHAIU3UPYET IUCTPUOYIUIO JTAHHBIX E€IUHUIL
MPEUMYIIECTBEHHO KOJWYECTBEHHBIMU METOJlaMH. B pamMkax mparMatudeckoro
MOJX0Ja OMUCHIBAIOT uxoybl Takxke u JKao Lunp [Kao 1997], Ban Tenu [Ban
2001], dwuu FOH [[dun 2002] u ap.

Ha HeoOXoAuMOCTh aHalu3a CEMaHTHKO-IIparMaTUYECKUX OCOOEHHOCTEU
IJIarOJbHO-UMEHHBIX COYETAaHUW C IIeJIbI0 BBISBICHUS WX KOMMYHUKATHBHOIO
MpeHa3HAYeHUs U yCIOBUH ynoTpebieHus yka3piBaeT Tanb Aomryan [Tans 2002],

AHAJIM3UPYyA CHHTAaKCHYCCKUC BO3MOXHOCTHU JaHHBIX KOMIIJICKCOB, ux
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CEMaHTHYECKUE  CBOMCTBA, AacCHEKTyallbHbIE€  XapaKTepUCTHKU, a  TakKxke
pedepeHIanbHble CBOMCTBA MMEHHBIX TPYI, BXOASIIMX B HMX COCTaB, MOpH
0o(OpMIICHUU Pa3TUYHBIMU BCTABKAMU.

Pa3nenbHO-CIIUTHBIM ~ KOMILUIEKCAM  COBPEMEHHOTO KHUTAaWCKOTO  fA3bIKa
yAENSeTCS OUeHb MHOT'O BHUMAHUS U B IMHTBOJIUJIAKTUYECKOM acriekTe. Ha manHbIif
MOMEHT CYHIIECTBYET 3HAUMUTEIIbHOE KOJHUYECTBO PadOT, MOCBSIIEHHBIX aHAIU3Y
Han0oJIee YacThIX OMMUOOK, CBSI3aHHBIX C YIIOTPEOJICHUEM Pa3AeIbHO-CIIUTHBIX CIIOB,
a TaKkKe MpeJJaralollux pa3uyHble CTPAaTEruu MPENoJaBaHUs JTaHHBIX €UHUIIL,
Hanpumep, [Kanununa, Xaiinaposa 2019], [Cyns 2021].

HexoTopskle ucciegoBaTenu, HaAIPOTUB, OCTAHABIUBAIOTCS HA PACCMOTPEHUU
KaKOro-1u00 OJTHOr0 KOHKPETHOTO 1uxaysl, Hanpumep, [Ban 2019].

Hayynass HoBu3Ha muccienoBanmsi. [IpencrapisieTcsi, 4To paccCMOTpEHUE
pa3ienseMbIX TIJ1arojbHO-UMEHHBIX KOMIUIEKCOB B OCHOBHOM B KOHTEKCTE
OMpEeNIeNICHHs UX CTAaTyCa U OMKUCAHUs CTPYKTYPHBIX MOJIEJIe U BApHaHTOB BCTABOK
MEX]ly KOMIIOHEHTaMU BCE €Ille OCTaBJISIET B TEHU, WJIM Ha Hay4yHOU mnepudepun,
KOMIUIEKCHBI ~ aHalu3  CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUX  XaApPaKTEPUCTUK U
KOMOMHATOPHOTO MOTEHIINAa JAaHHBIX €IUHHUII.

Tak, B OTEUECTBEHHON CHHOJIOTUM HAOIIO/IaeTCsl MPAKTUYECKH TIOJIHOE
OTCYTCTBUE PabOT, MOCBSIIEHHBIX Pa3AeibHO-CIUTHBIM CIIOBAM JIUXJYbl, B TOM
YHUCJIe aHAJU3Y UX CEMAHTUYECKUX U CUHTarMaTUYeCKUX CBOMCTB MPHU JUCTAHTHOM
MOJIO)KEHUM KOMIIOHEHTOB. B CBSI3M ¢ 3TUM HayyHas HOBHU3HA JaHHOTO
UCCIIEIOBAHMSI 3aKJIOYaeTCsl B CHUCTEMAaTH3allUM  Pa3JeiIbHO-CIUTHBIX CIIOB
IJIaroOJbHO-UMEHHOW MOJIeNId B paMKaxX MpPeJIOKEHHOM HaMU CEMaHTHYECKOU
KJaccupUKalMd W TIOCJIENOBATEIbHOM OINHCAHUM CUHTAarMaTUYeCKUX CBOICTB
JUXIYbl KKJIOW TPYNIbl MPU BBISIBICHUM PA3IMYHBIX BCTABHBIX AJIEMEHTOB B
MPENO3UIINU K UMEHHBIM KOMIIOHEHTaM.

[IposicHeHHe CTPYKTYpPHO-CEMAHTHYECKHX XapaKTEPUCTUK pa3AesibHO-
CIIUTHBIX CJIOB W OINHCAHUE HMX CUHTArMAaTUKU MPU JAUCTAHTHOM MOJIOXKEHUU

KOMIIOHCHTOB ACMOHCTPUPYECT BEChbMa FeTepOFCHHBII)'I XapaKTCp AAHHBIX CIWHMHII,
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HECMOTpsI HA UX HOMHUHAJIbHOE (TEPMUHOJIOTMYECKU 3aKPEIIEHHOE) BBIIEJICHUE B
OTZEJIBHBIN KJIACC B 3BIKOBOM CHCTEME.

Teopernueckass U MpaKkTHYecKass 3HAYMMOCTh. [lonydeHHbIE BBIBOABI U
HaOJIOACHUS TO3BOJISIOT BOCHOJIHUTH TEOPETUYECKYIO JIAKYHY W THPOSCHUTH
IIPUPONY Pa3IeisIeMbIX KOMIUIEKCOB COBPEMEHHOTO KMTAHCKOTO S3bIKAa, a TaK¥Ke
B3IJISIHYTh IO/ IPYTUM YIJIOM Ha MPoOJIeMy YPOBHEBOW NMPUHAJIEKHOCTH JaHHBIX
€IUHUL U IEPEOCMBICIUTD TPUOPUTETHOCTD €€ PEIICHUS.

CoOpaHHbIl S3bIKOBOM MaTepual M pe3ysibTaThl €ro aHajin3a BMECTE C
HAKOIUJIEHHBIMH TEOPETUYECKUMHU HapaOOTKaMU MOTYT OBITh MCIOJIB30BaHbI MpU
COCTaBJICHUM CIIPABOYHBIX M Y4YEOHBIX IMOCOOMHM, a TakKe Mpu pa3paboTke u
JOTOJIHEHUIO KYpPCOB IO S3bIKAM MHpa, MO JIEKCUKOJOTHH, MOP(OJIOTUH,
CUHTAaKCUCy, IIPAKTUYECKOM M TEOPETHYECKOM TI'PaMMATHKE COBPEMEHHOIO
KUTACKOro s3bIKa. [loydeHHbIe pe3yapTaThl MOTYT TakKe ObITh MOJIE3HBI IS
JIMHTBUCTOB-TUIIOJIOTOB M COCTaBUTEIIEH KOPITYCOB KUTAWCKOTO S3BIKA.

MertonoJioruss ucciaegoBanusi. B ocHoBe palOThl JIEKUT WHAYKTHBHBIN
METOJ, 3aKJIFOYAIOIINICS B OIIMCAHNN U AHAIIN3E SI3IKOBOT0 MaTepuaa, B3sITOTrO U3
KOpITyCa COBPEMEHHOTO KHTAaWCKOTO A3bIKA, 4 TaK)K€ W3 CIOBapel pas3AeiibHO-
CIIMTHBIX CJIOB JIUX3Lbl. Hapsany ¢ 3TuM ucnonb3yroTcd KiacCU(pUKAIMOHHBIH,
CPABHUTENbHBINA, AUCTPUOYTUBHBIN METObI U METOJ, KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3A.

OCHOBHBIMM HUCTOYHHMKAaMH SI3bIKOBOTO MaTepuana mnociayxuin Kopmyc
LEHTpa KUTAMCKON JMHIBUCTUKUA [I€eKMHCKOro yHUBEpCUTETa, a TAaKXKe CIOBapu
pPa3lENbHO-CIUTHBIX  CJIOB  JUX9Ybl, B KOTOPBIX IPUBOIATCS  IPUMEPHI
(YHKIIMOHUPOBAHUS JAHHBIX €IUHUIl B PEYU MPU JAUCTAHTHOM TOJOKEHUU

KOMIIOHCHTOB.

IHon0keHus1, BHLIHOCHUMBbIE HA 3AIMUTY:

1. Pa3ienbHO-CIUTHBIE CJIOBA JUX3Ybl TIIATOJBHO-UMEHHOM MOJENH
00J1aJal0T HEOJMHAKOBOW CTEMEHBIO CIOBAPHOCTU U PA3IUYHBIMU CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKUMM XapaKTEPUCTUKAMHU, YTO IO3BOJISIET CUCTEMATH3UPOBATh UX B

paMKax CEMaHTUYECCKOU KJIaCCI/I(i)I/IKaI_II/II/I B 3aBUCHMMOCTH OT CEMaHTHUYCCKOI'O BECa
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KOMIIOHEHTOB M CTEIEHM MOTHBHPOBAHHOCTH CEMAHTUKM BCEro KOMILIEKCA
3HAYEHUSIMH COCTABJISIOIINX.

2. Ilomemasicb MexAy KOMIIOHEHTAMHM JAuUX3Yybl C  KOMIIOHEHTHO-
HEMOTHUBUPOBAHHON CEMaHTUKOM, BCTaBKU, (POPMAILHO pean3ysCh KaK aTpuOyThI
MIPU UMEHHOM KOMITOHEHTE, C TOYKU 3PEHUSI CEMaHTUKHU OTHOCSTCA K MOAN(DUKAIIUN
pPa3leNbHO-CIUTHOIO CJIOBAa B ILEJIOM, 4YTO SBISETCS CIEACTBHEM BBICOKOU
CEMAHTUYECKOM CIAassHHOCTH TAKUX KOMIUIEKCOB. VIMEHHONW KOMIIOHEHT B HHX
MEePEOCMBICIIEH U TPU OPOPMIICHUH PA3TUYHBIMU aKTyalll3aTOpPAMU HE HAJEseTCs
pedepennmanbubIiMu cBolicTBaMU. Habop AOMyCTUMBIX BCTaBOK U KOHTEKCTOB C
JUCTAHTHBIM TIOJIOXKCHUEM KOMIIOHEHTOB y €IWHUI] JIaHHOM TpYyINbl BEChMa
OTpaHHYEH.

3. B npencraBieHHON CEMaHTUYECKON KIacCU(UKAUMU OTIEIbHYIO TPYIITy
COCTAaBISIIOT  Pa3JElIbHO-CIUTHBIE CJIOBA JAUX3Ybl C «IYCTBIM» HMMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM («IyCThIM» JOTMOJIHEHUEM). VIMEHHOW KOMIIOHEHT B TaKHUX
Pa3IebHO-CIUTHBIX CIOBAX MPEICTABISIET CIAraéMOe PaBHOE HYJII0, HECMOTPS HA
[0 YMOJYaHUIO NMPUCYLIYI0 €My ceMaHTUKy. CylecTByeT JBa THIIA «IIyCTOIO»
MMEHHOIO KOMIIOHEHTA, U CUHTAarMaTU4YeCKOE B3aUMOJEHCTBHE CO BCTaBKaMHU Y
JUXIYbl C IIYCTBIM» HWMEHHBIM KOMIIOHEHTOM — CEMaHTUYECKUM Ty0liepoM
[JIaroJIBHOTO M Yy JIUX3Ybl C «IIYCTBIM» UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM — F€HEPUUYECKHM,
WM POAOBBIM, 0OBEKTOM pazinyaeTcs.

4. Pa3nenbHO-CIMTHBIE CJIOBA JIUX9Ybl, B KOTOPBIX «IIyCTOW» HMEHHOU
KOMIIOHEHT CEMaHTUUECKHU AYOIUPYET IIarojbHbli, KaK IPaBUiio, IEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CEMAHTHYECKYI) CHAsHHOCTH: BCTaBHBIE 3JIEMEHTHI B NPEMO3ULUH K
MMEHHBIM KOMIIOHEHTaM, C CEMaHTUYE€CKOM TOYKH 3PEHHUS, OTHOCITCA K
MOAM(PUKALMH JABYCI0KHOIO npeaukara. CeMaHTHKa pacCMaTpUBAEMbIX B TAHHOU
MOArPYNINE MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB CXO0Xa C CEMAaHTUKOM TJaroJbHOrO
KOMIIOHEHTa, B IIOCTIIO3ULHMU K KOTOPOMY OHHM HaxOHSTCA, B CBA3U C YEM
MIOCTAaHOBKA AKTYaJIN3aTOPOB B MPEMO3UIIMHI K TAKUM UMEHAM COOTHOCUTCA C 001en

XapaKTepUCTUKON CUTyaluu, 0003HAYEHHOM TIaroabHO-UMEHHBIM JUXIYbL.
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5. Pa3menpHO-CIMTHBIE CIIOBA JUX3Ybl C TEHEPUYECKHUM, WM POJOBBIM,
O0OBEKTOM, MpPUHUMAS B TMPEMNO3UIMU K H3HAYAIBHO «IIYCTOMY» HMEHHOMY
KOMITOHEHTY pa3HOr0 poOJia aKTyalu3aToOpbl, B PSAJAE CIy4aeB JIEMOHCTPUPYIOT
pa3pylIeHue CBSI3M «rJarojl — mycto oO0bekT». CeMaHTH4ecKas CHasHHOCTb
JIUXIYbl, KaK TPABUIIO, pa3pyIIaeTcss U SIBIAIONIMECS CBOOOIHBIMU Mopdemamu
M3HAYaJIbHO «ITYCThIe» FT€HEPUUECKUE 00BEKTHI YCTAHABIMBAIOT HEMTOCPEACTBEHHbIE
CBSI3U CO BCTaBKOW-aTpuOyTOM HE TOJBKO B ()OpPMaIbHOM, HO U B CEMaHTHUYECKOM
miaHe. Takue KOMIIOHEHTHl YTPauMBalOT CEMAaHTHYECKYH0 OOECIIBEYEHHOCTh U
o0OpeTaroT pedepeHIIUAIbHBIN CTATYC.

6. Pa3nenbHO-CIWTHBIE CIIOBA JAUX9Ybl C KOMIIOHEHTHO-MOTHBUPOBAHHOMN
CEMaHTHKOM, MpPUHUMAs MEXJIy KOMIOHEHTAMH IIMPOKUNA HAOOp JOMYCTHUMBIX
BCTaBOK-aKTyaJIM3aTOPOB, KaK MPABUIO, IEMOHCTPUPYIOT CJIa0yI0 CEMaHTUUECKYIO
cnasHHOCTh. [Ipu oopMieHnn akTyanuzatropaMu UMEHHBIE KOMIIOHEHTHI MOTYT
YCTaHaBJIMBAaTh C HUMH TIOJHOLICHHbIE aTPUOYTUBHBIE OTHOIIEHUS KaK B
(dbopmMaIbHOM, TaK U B CEMAaHTHYECKOM ILJIaHE.

7. B KaxaoW Tpynmne pa3aeibHO-CIUTHBIX CIIOB JUX3Ybl BCTPEUAIOTCS
€IVMHHUIBI, PEATU3YIOIINE UHKOPIOPALMIO aKTAHTOB M CUPKOHCTAHTOB. CTparerus
WHKOPIOPAllUM B Pa3AeiIbHO-CIUTHOE CIIOBO 3AaKIIOYAETCS B TOM, YTO BBOJWMBIC
IJIaBHBIE W BTOPOCTEIICHHBIE YYACTHUKM CHHTAKCUYECKA TOHWKEHBI [0
(dbopManbHBIX aTpUOYTOB HMEHHBIX KOMIIOHEHTOB Juxsysl. B psge ciydaes
JNOMYCKAETCsl AJIbTEPHATUBHOE MAPKHUPOBAHUE WHKOPIOPUPOBAHHBIX AKTAHTOB
MOCPEACTBOM UX MOJAbeMa B MpeBepOaIbHYIO MO3UIIUI0 C TOMOIIIBIO MPEIora.

8. lImeHHBIE KOMIIOHEHTHI Pa3/IeIbHO-CIUTHBIX CIIOB JUX3Ybl, IPUHUMAS B
MPENO3UIIMU YHUCIUTENbHbIE 0€3 CYETHBIX CJOB, (DYHKIMOHUPYIOT B KadyecTBE
KBAaHTU(PUKATOPOB cuTyaluu. [Ipm 3TOM UMEHHBIE KOMIIOHEHTBI, SIBIISIOLIUECS
«IYCTBIMIY JAOTOTHEHUSIMU, IEMOHCTPUPYIOT TEHJEHIINIO K PYHKIIMOHUPOBAHUIO B
Ka4yeCTBE KBa3UCUETHBIX CIIOB, YTO MMO3BOJISIET TOBOPUTH 00 UX JIBUOKEHUU B CTOPOHY

rpaMMaTuKaJIn3alum.
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Crpykrypa nmccepramum. PaGoTa coctour u3 BBEACHUS, ABYX TIJaB,
MOJICTICHHBIX HA Pa3Jeibl U MOAPAa3AEIibl, 3aKJIIFOYEHHS U CIHCKA MCIIOIb30BAHHOMN
nuTepatypsl. Bee A3bIKOBBIE TPUMEPHI IPOTIOCCUPOBAHBI.

AnpobGanusi OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUSA NPOBOAUIACH Ha
CHEAYIOMINX MEXTYHAPOIHBIX U BCEPOCCUNCKUX HAYYHBIX KOH(pepeHInsX:

1. I mexxnynaponas koHdepenius «Kuraiickast JTUHTBUCTUKA U CUHOJIOTHSDY

(Mockaa, PITY, 3-5 okts6ps 2019 1.)

Tema noxnana: «K eéonpocy o "nycmom oononnenuu" 6 pacunieHsemulx cioeax
JIUXIYbL, NOCMPOEHHBIX NO 2NA20bHO-00BEKMHOU MOOEIUY;

2. «JIuarBuctnueckuii popym — 2020: A3bIK U HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT)

(Mocksa, U5 PAH, 12-14 s0s16ps 2020 1.)

Tema noxknaga: «PasdenbHo-caumuble OUHOMbL TUXIYbI KAK NPOsGIEHUe
HEOUCKPEeMHOCMU 8 COBPEMEHHOM KUMAUCKOM S3bIKe Y,

3. Mexnaynaponnas HaydHas KoHpepeHius «S3biku cTpaH JlanbHero
Bocrtoka, IOro-Boctounoit Azun u 3anaanoit Appuku LESEWA-XIV (Mockaa,
NCAA MTI'Y, 23-24 nos16pst 2020 1.)

Tema goknama «Onblm  cemManmuyecko20  nooxo0a K — aHAIU3Y
KOMOUHAMOPUKU PA30eIbHO-CIUMHBIX Cl08 JUXIYbl 8 COBPEMEHHOM KUMAUCKOM
A3bIKEY,

4. I MexnayHnaponHas Hay4yHO-TIpakThueckas KoH(pepeHius «S3bIku u
KyJIbTyphl cTpad A3uu u Adpuku» (Mocksa, MI'JTY, 15-17 okta0ps 2020 r.)

Tema gpoknama «PazdenvHo-ciumuvle  €108a  IUXIYbl  CYOBEKMHO-
NpeouUKamuHoOU MOOENU 8 COBPEMEHHOM KUMAUCKOM S3bIKeE Y,

5. «BocrokoBenursle uyrteHns 2021. CoueraeMOCTb S3BIKOBBIX CIWHHI] U
sa3bIkoBble MoJienu. [lamsatu 3.M. ananunoit (1946-2020)» (Mocksa, UB PAH,
14—15 anpens 2021 r.)

Tema noxnana: «OcHogHble cmpame2uu 3anoaHeHUs 6a1eHMHOCMHOU PaAMKU

pa3deﬂﬂeﬂ4b1x npedukamoe 6 COBPEMEHHOM KUMAUCKOM A3bIKE),
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6. Becepoccuiickasi HayuyHO-TIpaKkTUueckas KOHPEpeHIUs ¢ MEXAYHAPOIHBIM

yuactneM «l3ydeHue W TpEenoJaBaHUE KUTANCKOTO S3bIKA W JIUTEPATYPHD»

(BmaguBoctok, JIBDY, 28 saBaps 2022 1.)

Tema pgoknana: «Bcmasku 6 npeno3uyuu K UMERHOMY KOMNOHEHRNTY JIUXIOUbL:

d)OpMClJZbHO@ u cemanmu4decKkoe),

7. MexnyHnapoaHas HayuyHasi KoHpepeHus 1o s3pikaM JlanbHero BocTtoka,

IOro-Boctounoit A3uu u 3anagnoit Agpuku LESEWA-XV (Cankrt-IletepOypr,
CIIoI'Y, 27-29 centsadps 2022 1.)

Tema pgokmama «Pa3zoenvno-caumnsle cnosa JAUXIYbL, K eonpocy yp06H€801/7

I’lpuHanleC)fCHOCmu».

OcCHOBHBIC HAay4YHBIC PE3yJIbTaTbhl JHUCCCPTAIMOHHOTO  HCCIICAOBAHUA

U3JI0KEHBI B CIAEAYIOMHX MYOTHKAMAX:

1.

Kucens, I1.0. K Bonpocy 0 «IIycTOM JONOJHEHUW» B Pa3leiIbHO-CIUTHBIX
CJIOBAX JIUX5Ybl TIIArOJIbHO-UMEHHON MOJENH B COBPEMEHHOM KHTAMCKOM
s3pike // BectHuk PITY. Cepus «JluteparypoBenenue. S3bIkO3HaHUE.
Kynsryponorus». — 2021. — Ne2. — C. 32-63. DOI: 10.28995/2686-7249-
2021-2-32-63;

. Kucenb, I1.0. Pa3genbHO-CIUTHBIE CIOBAa Jux3ysl C KOMIIOHEHTHO-

MOTHUBHUPOBAHHON CEMAaHTUKONW B COBPEMEHHOM KHUTAaWCKOM si3bIke //
CoBpeMeHnHble BOCTOKOBeqUecKue uccuenopanusd. — 2022, — Tom 4. — Ne3. —

C. 27-37. https:// doi.org/10.24412/2686-9675-3-2022-27-37;

. Kucenp, I1.O. Pa3genbHO-COIUTHBIE  CJIOBAa  JuUXdybl C  BBICOKOM

UIUOMATUYHOCTBIO 3HAYEHHUS B COBPEMEHHOM KHUTAlCKOM s3bIke //
Kazancknii nuHreuctnaecknii xypHair. — 2023a. — Tom 6. — Ne2. — C. 176—
186. https://do1.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.176-186;

Kucens, [1.0. Pa3znenbHO-CIUTHBIE CITOBA 1UX5Ybl B COBPEMEHHOM KUTaCKOM
A3BIKE: K BONPOCY YPOBHEBOM mnpuHamiexHoctu // M3Bectuss Bocrtounoro
uHcTuTyTa. — 2023b. — Ne2. — C. 138-147. https://do1.org/10.24866/2542-
1611/2023-2/138-147;

. Kucens, I1.O. OnpIT ceMaHTHYECKOTO MOJIX0J1a K aHAJIN3y KOMOMHATOPUKH
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Pa3eNbHO-CIUTHBIX CIIOB JUX3Ybl B COBPEMEHHOM KHUTAaWCKOM S3bIKE //
S3pikn ctpan [dambnero Bocrtoka, IOro—Bocrounoir Asum u 3anagHou
Adpuku: matepuansl XIV MexayHapoaHol HaydyHOW KOH(EpEeHIUH,
MockBa, 23—-24 Hos16ps 2020 1. / UICAA MI'Y, B® CII6I'Y; otB. pex. A. 1O.
Buxposa. — Mocksa: Kirou-C, 2020. — C. 86-91.
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T'JIABA 1. PA3JIEJIBHO-CJINTHBIE CJIOBA JIHXAIIbI B
SI3BIKOBOIM CUCTEME

1.1. CTpykTypHas Kiaccupukanus pa3ielbHO-CIUTHBIX CJIO0B JIUXIUbL

B pabotax KuTallCKMX aBTOPOB IpPEAJAraroTCsl pazIudHble KiIacCU(PUKALINU
CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX MOJENEH pa3/IedbHO-CIUTHBIX CJIOB Jux3ybl. J{aHHbBIE
KJIacCU(PUKAMK pa3InyaroTcsl B KOJWYECTBEHHOM M KayeCTBEHHOM COCTaBe
BBIJICJISIEMBIX CTPYKTYPHBIX THIIOB.

CornacHo 0030py, npencrasienHomy B [Ban, flo 2010], Jlioit Bsubxya
(1999), llu Xysu (2000) roBOpsT JUIlb 00 OJJHON MOJIENIU — II1arojibHO-00bEKTHOM.
Wxan baomuns (1981), aii ['omait (2002), Yxxy Kyabiuns [Uxy 2006] Beigenstor
JIBa TUIA JIUXIYbl: TIATOJIbHO-00BEKTHBIN U pe3yIbTaTUBHBIN.

O Hanmuuuu TpeX CTPYKTYPHBIX MOJENE TOBOPUTCS, HApUMeEp, B paboTax
Hyanb Exyas [dyans 1994], JIro Llyns [JTro 1999], @y [lurona [Py 2001] u UsHb
Nnabans [UYswp 2012], omgHako TUIBI MOJEJIEH, BBIJICISIEMbIE aBTOPAMHU,
paznuyatorcsa.  Tak, Jlyanp Exysil mnpemnaraer  I1arojibHO-0OBEKTHYIO,
KOMyJSATUBHYIO U  aTpulOytuBHyro Mojenu; Jlio Iy — cyObekTHO-
NpPEIUKATUBHYIO, TJarojibHO-00bEKTHYIO, pe3yibratuBHyo; @Dy Illuton -
IJ1aroabHO-00BEKTHYIO, PE3YIbTaTUBHYIO U addukcanbHyto Mojienu; Ysub HbsIHB
— TJIaroJIbHO-00BEKTHYIO, PE3YIbTATUBHYIO U KONYJIATUBHYIO [UsHb 2012].

Cornacao [Ban, flo 2010], yeTbIlpe CTpyKTYpPHBIX MOJEIHN AUXIYbl, & UMEHHO:
[JIaroabHO-O0BEKTHYIO,  PE3yJbTAaTUBHYIO,  CYOBEKTHO-NPEIUKATUBHYIO U
KOIYJISITUBHYIO — BeLEA0T Ban Cymait (1999), [ao baonun, ®3n INyiixya [Lao,
@3 2003]. Ju Jlsn B [JlIm 1990] BbigensieT 1IaroiabHO-OOBEKTHYIO,
PEe3YIbTaTUBHYIO, KOMYJIATUBHYIO U apUKCATHLHYIO MOJIETIH.

Hakonen, Ha NATh CTPYKTYPHBIX THIIOB, & UMEHHO TJaroJibHO-OObEKTHBIN,
pe3yIbTaTUBHBIN, CYOBEKTHO-NPEIUKATUBHBIN, KOMYJIATUBHBIA U aTpUOyTHUBHBIM,

noapasaenstoT auxayst FOu Bavinuns u lai Balixya B [IOu, [Jait 1996].
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Knaccudukanuu pa3AeNbHO-CIUTHBIX CJIOB JIUXIYbL o
CI0BOOOpPA30BAaTEbHBIM MOJIEISIM JIOBOJBHO CYOBEKTHBHBI: OAWMH U TOT K€
A3bIKOBOM MaTepHasl IMOJy4aeT pa3Hble TPAKTOBKM Yy wuccienoBarene. Tak,

Hanpumep, raaron JBAK fuixii ‘yiitm Ha TeHCHMIO, BBIATM B OTCTaBKy B

kiaccudukanuu Jlu JIssHa OTHOCUTCA K 1uxoysbl KOMyassTuBHOM Moaenu [JIu 1990],
B TOo Bpems kak Yxkoy lllanwkum paccmarpuBaer 3T0 oOpa3oBaHUE KaK IMOJTHII
IJ1IaroabHO-00BEKTHON Mojenu, rAe o0a KOMIOHEHTa SBISAIOTCA IJ1arojbHbIMU
[Uoxoy 2006].

Ecnu B [JIu 1990] eqununst 4K chiildi ‘Beixomuts Hapyxy’ u | oK xialai
‘CIyCcKaThCs paccMaTPUBAIOTCA KaK 00Opa30BaHUs C KOMYJISATUBHBIM THIIOM CBSI3H,
o B [JIto 1999] nanHHble KOMIUIEKCHI BBIACISIOTCA B MOATPYNIY JUXIYbl C
KOMIUIEMEHTOM HamNpaBJi€HUs B paMKax TPYyHIbl €IUHUI], MTOCTPOCHHBIX IO
pPE3yAbTaTUBHOU MOJEIIH.

OO6muM sIBASIETCS TO, YTO BCE KUTAMCKUE JIMHTBUCTHI BBIJCTSAIOT pa3/iebHO-
CIIUTHBIE CJIOBA JIUXIYbL 271A20J1bHO-00beKMHOU Modeau. MexaHu3M CI0XKEHUs
OCHOB IO paccMaTpUBAEMOW MOJIEIH 3aKII0YAETCS B TOM, YTO nepBas (TJ1aroibHas)
OCHOBA BCTYMNAET CO BTOPOU (MMEHHOM) B 00BEKTHBIE OTHOILICHHU S, UHBIMU CJIOBAMU,
rJ1arojibHasi OCHOBA «ymnpasiiieT» MMeHHoM [ XamaTtosa 2003, c. 138].

Crtonp mpucTaabHOE€ BHUMAHUE K €UHUIIAM JaHHOW CTPYKTYpHI CBSI3aHO, C
ONIHOW CTOPOHBI, C OOJBIIUM KOJUYECTBOM JIBYCIIOXKHBIX KOMILIEKCOB,
MOCTPOCHHBIX MO JAHHOW MOJENH U JOMYCKAIIMX JAUCTAHTHOE TOJIOKEHUE
KOMIIOHEHTOB, C JIPYrodl CTOPOHBI — C OOJBIIMM HAaOOPOM BO3MOKHBIX BCTABOK
MEXK]ly KOMIIOHEHTaMHU.

B [UYxoy 2006] BeILAEASIOTCA TPU CTPYKTYPHBIX MOJIEIIN IUXIYbl: TIIATOJIBHO-
0o0beKTHas, pe3yibTaTUBHAsI U CyObEKTHO-NIpeAUKATHBHAs. ['pymnma riarojibHO-
OOBEKTHBIX JUX3Ybl TOAPA3JENsAeTCS HA TPU MOATPYNIBI B 3aBUCHUMOCTH OT
YacTepeYHON MPUHAJICKHOCTH BTOPOIO KOMIIOHEHTA:

1. Jluxsywl, EpBBII KOMIIOHEHT KOTOPBIX SIBISIETCS IJ1arojoMm, a BTOPOM —
cymectButenbHbIM (5 %4 72 & 18] dongmingshi lihéci): 5 %% jizi ‘npusnekats

neHexHble cpenactsa’ (Oyks.: ‘cobupars’ + ‘xamuran’), Jiti i shiféi ‘ymoOpars’



20
(OykB.: ‘mpumensaTs’ + ‘ymnodpenne’), 5% ¥ giizhdng ‘annomuposars’ (OyKB.: ‘OMTH’
+ ‘magons’) [Uxoy 2006, c. 116].
2. Jluxsywl, B KOTOPBIX 002 KOMIIOHEHTA SABISIOTCS TaronbHeiMu (53] 7 %

4 A dongdonshi lihéct): 7% i kdoshi ‘cmaBaTh >K3aMeH, SK3aMeHOBATh (OYKB.:
‘3K3aMEHOBATh’ + ‘MOJBEPraTh UCIILITAHUIO ), P4 % liinidn ‘OCTaBIATH HA MAMSATE’
(OykB.: ‘ocTaBnaTy’ + ‘moMHMTE’), "Z 1 chijing ‘HamyraTbes, nsymutbes’ (OyKB.:

‘ecTp’ + ‘memyrarnes’), IBFK tuixiii ‘yiitm na mencuto, BeliTH B OTCTaBKY (OYKB.:
‘orctynath’ + ‘otabixath’) [Uxoy 2006, c. 119].

3. Jluxsysi, MepBBIA KOMIIOHEHT KOTOPBIX SIBJISICTCS] TJIAr0JIOM, a BTOPOU —
npunaratensHeM (1 32 G 16 dongxingshi lihéci): 845G gidngxian ‘onepexats’
(OykB.: ‘orHMMaTh’ + ‘mepenuuii’), | 4f wénhdo ‘nepenmaBaTh npuser’ (OYKB.:
‘cripamuBath’ + ‘xopommii’) [Yxoy 2006, c. 119].

BaxxHO 00patuTh BHUMaHWE HA TO, YTO, HECMOTPS Ha TJArOJbHYIO W
KaueCTBEHHYIO TPHUPOJY, BTOpPHIE KOMIIOHEHTHI B Pa3eibHO-CIUTHBIX CJIOBaX
JIUXOYbl BTOPOU M TPEThEH TMOATPYIIIHI MPOSIBIISIIOT CBOWCTBA CYIIECTBUTEIHHBIX,

YTO TOATBEPKIACTCS WX COUYCTAEMOCTHIO C TAKUMHU BCTaBKaMH, KaK, HAIPUMED,
VIMEHHBIE CUETHBIE CJIOBA M cyeTHble Komiuiekcol (1] — AN Uf wen yi gé hdo
‘nepenats mpuser’), npwiaratensusie (W7 | K75 chile da kui ‘monec 6ombuon
yobITOK ), unciurensusie (W7 | —15 chile yi jing ‘ymusuics’) [Uxoy 2006, c. 119].
J{nst 0603HauYeHUS TJIar0JbHO-00BEKTHOM MOJIETH B KUTANCKOM SI3BIKO3HAHUU
- = \ - \ ¢
CYLIECTBYET HECKOJBKO TEPMHHOB: & 5E R, dongbinshi ‘TnaroibHo-o0beKTHAS
Moziens’, 15 3£ 7, wéibinshi ‘npeUMKaTUBHO-00BeKTHAS MoJenb’, A 5= I, shubinshi
(4 9 - e N < 9
PEAMKATHBHO-00BEKTHAS MOAeNb’, SCALI\ zhipéishi ‘Momens yrpaBieHHs .
Hannmume BapmaHTa ‘MpeauKaTHBHO-OOBEKTHAS MOJCNIB OOBICHSIETCS TEM, UTO
nepBasi OCHOBAa Yy €IWHHUIl, 0Opa30BaHHBIX MO JAHHOW MOJIENU, MOXKET ObITh U
kauecTBeHHOU [ XamaroBa 2003, c. 137-138].

[Ipu stom TtepmuH 3 5 I\ dongbinshi, MUPOKO WUCHONB3yEMBbI Kak B

OTEUYECTBEHHOM, TaK U B 3apyOEKHOM CHUHOJOTHM, U €ro OyKBAJIbHBIM IMEPEBOJ
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‘TIIaroJIbHO-00BEKTHASI MOJICTh’ MPUXOAUTCS MPU3HATH HE CTOIh YIAYHBIM BBUIY
CMEIICHUS] TMOHATHA W3 PAa3HBIX CUCTEM: CHUCTEMBI YacTel peud (21acoibHo-) 1
CHCTEMBbl WICHOB TMpeasiokeHuss (-obovexkmmuwiii). boimee  000CHOBaAaHHBIM
MPEACTABISICTCS yHNOTPEOJICHHE KallbKHM TaKMX KHTAWCKUX TEPMHUHOB, Kak
15 52 2 weéibinshi, BT shubinshi ‘IpennKkaTUBHO-OOBEKTHAS MOJENL’ JHOO
COUCTAHUS 21a20bHO-UMEHHAsT MOOelb, KOTOPOE MBI U HCIOJB3YyeM B JTaHHOM
HCCIICIOBAHUH.

OTka3 OT Tak”WX YCTOSBIIMXCS TEPMHHOB, KaK «IJIAarOJIbHO-OOBEKTHOE
COUETAHUE» U «TJIarojibHO-00bEKTHBI OMHOM» MOXHO BCTpeTuTh B [Tanb 2002],
9TO, OJHAKO, OOBSCHAETCS WHBIMH TPHYMHAMH, a HWMEHHO HEOOBEKTHOU
CYIIHOCTHIO MMEHHBIX KOMIIOHCHTOB pacCMaTPUBAEMBIX COUYCTAHUM, O YEM CIIe
OyJlleT CKa3aHO HMXKE.

B pa3nenpHO-CIUTHBIX Juxoysbl, OOPA30BAHHBIX 1O pPe3yabMaAmMuUGHON
Modenu, BTOPOW KOMIIOHEHT 00O03HA4YaeT pe3yJbTaT MEWCTBHS, BHIPAKEHHOTO
MIEPBHIM KOMIIOHEHTOM — TJIarOJIOM.

Wxoy Ilanwku  noppasfenser BCE  Juxdysbl, IOCTPOEHHBIE IO
PE3yNBTATUBHON MOJIEIH, Ha TPH TPYTIITHL:

1. Jluxsyvl pe3ynbTaTUBHOM MOJENH, B KOTOPBIX BTOPOM KOMIIOHEHT
BhIpaxkeH npunaratensHeiM (BT R E & 1A dongxingshi  lihéci):  $&75 tigao
‘IOJHATH, TOBLICHTL’ (OyKB.: ‘momHMmars’ -+ ‘BeICOKMI’), HIf kanging
‘pasrasaeTh, pazoopaThesa’ (OYKB.: ‘CMOTpPETh’ + ‘SCHBIIL’).

2. Jluxoyvr pe3ynbTaTUBHOM MOJENH, B KOTOPBIX BTOPOM KOMIIOHEHT
BhIpaxkeH rnarosioMm (ZN3) 32 &1 dongdongshi lihéci): F11%] diadao ‘pa3ourts,
onpokuHyTh’ (OykB.: ‘OmTh’ + ‘mamars’), WHME jidoxing ‘pa3Oymuts’ (OyKB.:
‘kpuuath’ + ‘MPOChIIATHCS).

3. OTHENbHBIA THII CO BTOPHIM KOMIIOHEHTOM 13 de ‘momydars’: 1015 jide
‘moMHUTL’ (OyKB.: ‘OTMEYaTh, 3alUCHIBATE’ + ‘momydars’), S rénde ‘ObITh

3HAKOMBIM, 3HaTh  (OYKB.: ‘3HaTh, y3HaBaTh + ‘monyyats’) [Yxoy 2006, c.122-124].
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Y  pa3nenbHO-CIAUTHBIX CIOB JAHHOTO THUIIA OYEHb OrPaHUYCHHbIC
BO3MOXXHOCTH pa3zbenuHeHus. OOBIUHO, B KAYECTBE BCTABHBIX JJIEMEHTOB
BBICTYMAIOT CIIYKEOHBIE MOKA3aTENIN BO3MOXKHOCTH U HEBO3MOKHOCTH JIOCTUKEHUS
pesynbrara neiicreus AN bu u £4 de, nanpumep, 11313 dddedao ‘cymers pazours,
cymers onpokunyth’, F] 2| ddbudio ‘me cymers pa3OuTh, He CyMETh
ONPOKUHYTH .

Kak otmeuaet Ban Jlu, Ha COBpeMEHHOM 3Tarne pa3BUTHUSI KUTAWCKOTO A3bIKa
CYIIECTBYET TEHJICHIIMS K erle 0oJiee TECHOMY CMBIKAHUIO KOMIIOHEHTOB €IMHUIL
JAHHOM CTPYKTYypbl. sl BbIpak€HUSI BO3MOXXHOCTH WM HEBO3MOXKHOCTHU
JOCTHKEHUS pe3ysibTaTa 3HAYUTENBHO Yalle CTajl HCIOJIb30BaThCi CHOCOO, HE
TpeOyIOUMNA JUCTAHTHOTO MOJ0KEHUSI KOMIIOHEHTOB JIBYCJIOTA 32 CUET MOMEIIEHUS
MEXJly HUMU HEOOXOJIMMOro mokazatens. Tak, Hampumep, HCHOJIb3yeTCs
TIOJIOKUTENbHAS UM OTPULATENbHAS (OpMa MOJAIBHOIO IIarona ig néng ‘Mousn’,
KOTOPBIM TOMENIaeTCs B MPENO3UIMU K JABYCIOKHOMY KOMIUIEKCY [LHUT. TO:
Xamarona 2003, c. 156]

CyTb cyoveKmHuo-npeouKamugHol MoOe1u 3aKI04YAETCA B TOM, YTO IIepBast
(mpenMeTHast) OCHOBA BBIMOJHSET POJIb CYOBEKTA U BCTYIMAET CO BTOPOIl OCHOBOM,
OOBIYHO TJIaroJIbHOW UM KaYECTBEHHOM, B CYOBEKTHO-TIPEIUKATUBHBIE OTHOIIICHUS,
oOpa3zys cioBo [ XamaTtosa 2003, c. 160].

[lo cTpykType Takas MOJAEIb COOTBETCTBYET CXE€M€ MPOCTOro
MOBECTBOBATEILHOIO MPEIIOKEHHUS, YTO M HAIIO OTPAXKEHUE B allbTE€PHATUBHBIX
Ha3BaHUSIX TAHHOW MOJIEIHU:

FRiA T\ chénshushi ‘moBecTBOBaTEIbHAS MOJEID ;
ARV shushuoshi ‘wsnararomasi, pa3baCHAIOIAS MOJIENID;

FIR T bidoshushi ‘mznararomniasi, IOBECTBOBATEIbHAS MOJIEND .

[IepBbIil KOMITOHEHT JUX3Ybl JAHHOW MOJENU SBJSETCS CYIIECTBUTEIbHBIM,
no OonplIed YacTH — COMAaTHU3MOM WM aOCTpPaKTHBIM MOHATHEM. BTopoii

KOMIIOHEHT SBJISICTCA NPEAMKATUBHBIM M BBIpaXkKeH IMOO0 riuaronom: ‘[M& xinténg

‘CUIILHO JIIOOUTH; MyunThes’ (OyKB.: ‘cepaue’ + ‘6onets’), kI&K téuténg ‘cTpanaTh
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OT TOJIOBHOU 00JK; OECIIOKOUTH, BOJIHOBATh  (OyKB.: ‘TojioBa’ + ‘00j€Th’), TMOO
(qame) mpunaratenbubiM: AR 2 ydnhong ‘pasrHeBanublii; 3nuThea’ (OyKB.: ‘Timas’ +
‘kpacublit’), Wit zuiying ‘ynupaTbes, ynpsAMUTBCS; YHOPHBIN, HEYCTYITYUBBIN’
(6ykB.: ‘pot’ + ‘TBepmbIit’), ‘La Ml Xinfdn ‘BCTPEBOKEHHBIN, 00ECIIOKOCHHEIH (OYKB.
‘cepaue’ + ‘Hecnokoimeil’), [HZN midnshi  ‘3nakoMeni’ (OykB.: ‘amumo’ +
‘SHAKOMBIN’), 15 mingkii ‘HecuacTHblii’ (OykB.: ‘cympba’ + ‘TOpbKuii’),
B xinhei ‘Geccepnmeunsiii’ (Oyks.: ‘cepmue’ + ‘uepHblii’), 3K shourudn
‘HepeluTeNnbHbIN, HecMeNbIi’ (OYKB.: ‘pyka’ + ‘MITKuii’) u Jap.

Pa3nenbHO-CIIUTHBIE TJIAroyibl  CyOBEKTHO-TIPEANKATHUBHOW MOJENH HE
OTHCHIBAIOT TUHAMUYECKHE CUTYallMM W OTHOCSTCS K aKIMOHAIBHOMY KJIacCy
Cocrostaust. Takue 1uxsyst MOTYT IPUHUMATH B A0COTIOTHON TIPETIO3UITNN HAPCUHUS
crenenn 1R hén ‘ouens’, N tai ‘caumkom’, Uf hdo ‘ouens’, a Taxke orpunanue A
bu ‘He, HET’.

[To cpaBHEHHUIO C 1UX9Ybl TIIATOJIBHO-UMEHHON MOJAENN, HA0OP JOIYCTUMBIX
BCTaBOK MEXKy KOMIIOHCHTAMH CyObEKTHO-TTPEANKATUBHBIX JIUXIYbl 3HAYUTEITHHO
MeHbIne. Jlomyckaercs Tums opopMIIeHHE BTOPOTO, TPEIUKATUBHOTO KOMITOHEHTA
Hapeunsamu 15 hén ‘ouenn’, K tai ‘cimmkxom’, tH yé ‘raxxe’, A bi ‘me, mer’, i
hdi ‘eme, x Tomy xe’, Hanpumep: WEARME zui hén ying ‘ouens ympamsrit’, iy AR
ming tai kii ‘CIUIIKOM HECUYACTHBIN ; pEeXKe BCTPEUAOTCA BCTABKU MHOWU MPUPOJIBIL:
H &)L youdidnr ‘semuoro’, X4 zhéme ‘tax’, B¢ néng ‘Moun’, % hui ‘MOUb,

YMETB .

1.2. OcHOBHBIE IOAXO0bI K TPAKTOBKE CTATYCA JIUXIUbL’

Ha I[aHHI)II\/'I MOMCHT MOKHO BBLICJIUTH IIATbh OCHOBHBLIX TPAKTOBOK CTATycCa

JAUXIYbl B SI3LIKOBOM CHCTEME. IL’:IHHBIC CANMHHUIBI ITPCAIAracTtCia OTHOCUTD K CJI0BaM

B C)KaTOM BHUJIC COACPIKAHNUEC JaHHOI'O pa3acia OTPaKCHO B CTATbHC!: Kucens I1.0. Pa3H€HBHO-CHI/ITHBI€ CJIOBA IUXoybl

B COBpCMCHHOM KHUTaNCKOM SI3BIKE: K BOIIPOCY ypOBHeBOfI OPUHAIIJICIKHOCTH // N3Bectus BocTounoro HWHCTUTYTA. —

2023b. — Ne 2. — C. 138-147. https://doi.org/10.24866/2542-1611/2023-2/138-147
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A CJIOBONOJOOHBIM €IWHHIAM / K  «CJIOBaM-CIIOBOCOYETAaHHAM» / K
CJIOBOCOYETAHHUSIM / K CJIOBaM IIPH CIWTHOM IIOJOKEHHU KOMIIOHEHTOB, a IPH
IUCTAHTHOM — K CJIOBOCOYETAaHWSIM. Takike BBICKA3bIBAETCI MHEHHE O

HCBO3MOKXHOCTH YCTAHOBJICHUSA CTATYCA JIUXOUbl.

1.2.1. Tuxsuywbt kak cj1oBa / CJIOBONOI00HBIE € THHULIBI

JlaHHYIO0 TOYKY 3p€HMs pa3AeiisitoT Takue JUHrBUCTHI, kKak H.B. ConHuena
[ConnneBa 1985; 1988], A.JI. Cemenac [Cemenac 1992], IL.I1. BerpoB [Betpos
2006], dx. [Takkapn [Packard 2004], a Takke, cornacHo 0030py, IPEACTABICHHOMY
B [Ban, flo 2010], JIuup Xaubnaa (1953), JIro [3acsaub (1953), Xy @y, Boub Jlsub
(1954), Il>n Yynans (1954), Xyu Hyx3ub (1957), Ykao HOaubxsus (1968), @anb
Csio (1981), JIu Hunxya (1983), Uxxao [[3uasmud (1984), Yskan [{3un (1987), Yxkao
Myxya, Ysxan baonuns (1996), I'o Kyit (1996), Ks bungs (1999), Xya IOimans
(2005), Ban Xaiidou (2008) u ap.

Hanenenuve enuHUIBI CIIOBECHBIM CTaTyCOM MOKET OCYIIECTBIATHCS Ha
OCHOBE  pa3HOro  pojia  KpUTEpHEB,  Hampumep,  MOP(OIOTHUECKOTO
(opopmiieHHOCTB), (POHETUUECKOTO (HATUYUE YAAPEHUS U JIp.), CAHTAKCUYECKOTO,
CEMaHTHYECKOIro (CeMaHTHYeCKas IEIbHOCTh, HOMUHATUBHOCTh), a TaKXKe MpHU
y4eTe Cpa3y HECKOJBKUX BBILICNIEPEUNCICHHBIX Npu3HaKkoB [Anmaros 2018, c. 22].
Mopdonornueckuii 1 CUHTAKCUYECKUN KPUTEPUH MOTYT OOBEAMHATHCS B paMKax
KpUTepUsi TpaMMmaTU4yecKoro. TeM He MeHee YEeTKUX MpPOLenyp, MO3BOJSIOIINX
OJIHO3HAYHO ONPEACIIUTh YPOBHEBYIO MPUHAIC)KHOCTh JBYCI0KHBIX COUYETaHUN B
COBPEMEHHOM KUTaWCKOM SI3bIKE, HET.

CornacHo  MOpGOJOTUYECKOMY  KPUTEPUIO  IEIbHOO()OPMIIEHHOCTH,
npeanoxeHHomy A.M. CmupHunkum B [CmupHuukuid 1952; 1954], coueranue
MopdeM TpU3HAETCS OJHUM CJIIOBOM, €CJIM OHO TIOJIy4aeT IIeJIOCTHOE
rpammatuueckoe opopmiienre. OUeBUIHO, UTO JAHHBIN KPUTEPUN PEJIECBAHTEH IS
Marepuana (IEKTUBHBIX S3bIKOB, TaKUX KaK JIATUHCKUM, PYCCKUN WU

I[pCBHGFpG‘-ICCKHﬁ. OI[HaKO TAKHC S3BIKOBBIC SIBJICHUS, KaK, HAIIPUMEP, I'PYIIIOBOC
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opopMieHUE B AarTIIOTHHATUBHBIX SI3BIKaX, KOTJAa TPaAaMMATHYCCKHUN DSJIEMEHT,
OTHOCSICh Cpa3y K HECKOJIBKUM eAMHUIAM, (HOpMaThbHO IPUMBIKAET JIHUIIH K OJTHON
W3 HUX, HE TMO3BOJISIOT TOBOPUTH 00 YHUBEPCATHHOCTH JaHHOTO Kputepus. He
OTBEYAIOT KPUTEPHUIO METbHOO(DOPMICHHOCTH U pa3/ielieMble KOMIUICKCHI JUX3Ybl
B M30JIUPYIOIEM KUTANCKOM SI3BIKE, JIOMYyCKAIOIINE TpaMMaTudecKoe 0hOpMIICHHE
JUIIB TIEPBOTO (I1arojbHOr0) KOMIOHEHTA.

[TepBbIit KOMITOHEHT /11Xl TIATOIHHO-UMEHHON MOJIEITH MOYKET IPUHUMATH
COOCTBEHHOE TIpamMmaTuyeckoe odopmieHue (acmeKkTyallbHble IOKa3aTelu,
IJIarOJIbHBIE CYETHBIE CJIOBA, MOIU(MUKATOPHI HANPABJICHUS, pPE3yJbTaTUBHBIC
MOp(EeMBbI, TTOKA3aTen BO3MOXKHOCTH/ HEBO3MOXXHOCTH JOCTWIKEHUS PE3yJIbTara
nevctBus). I[lpu stom, kak mnomuepkuBaercss B [Mcaenko 1957], cymiectByer
MPUHITUITHATBHOE Pa3ININe MEXITY TOCTAHOBKON MEXTy KOMITIOHEHTAMHU €IMHUITBI
3HAMEHATEJIBHOTO CJIOBAa WM CIy)KeOHOTO »JJeMeHTa. TakK, CHCTeMaTHYeCKOe
BKJIFOYCHHE TPAMMATHYECKOTO »JJEMEHTAa U3 3aKpPhITOrO0 CHOHCKa B COCTaB
JEKCUYECKOro 00pa3oBaHMs paccMaTpUBaeTcs Kak mpoiecc (hopMooOpa3oBaHUs
(aT0 Takxke ormeuaetcs u B [Packard 2004]). B cBsi3u ¢ 3TUM I1aroibHO-UMEHHbIE
oOpa3oBaHuUs, TOMTYyCKAOIINE Pa3bheAMHEHIE JTUIITh OJTHAM TJIaroJbHBIM cyhpurcom

| le, TeopeTMYECKH MOHO OBUIO OBl OTHECTH K CJIOBAM, OJHAKO JAaHHOE

MPEANOJIOKEHNE TPpeOyeT MPOBEPKH B XO0JI€ KOMIUIEKCHOTO HCCIEOBaHUs, B TOM
YHCIIe U B AUaxpoHndeckoM acriekre [Mcaenko 1957, c. 257-258].

B [JIn 1983; ®anb 1981; UYxan 1987] auxsysr oTHOCATCS K 0COOOMY TUITY
CJIOB, JIONMYCKAIOIIUX pa3bEeINHEHUE KOMIIOHEHTOB. ApPryMEHTaMH B MOJb3Y
CJIOBECHOI'O CTaTyca pa3JelbHO-CIUTHBIX €JMHMI] BBICTYHAlOT OrpPaHUYECHHBIN
HAa0Op JONYyCTHUMBIX BCTAaBOK MEXAY KOMIIOHEHTaMH JIByCjora M €ro
UJIMOMATUYHOCTb.

JIucTaHTHOE TMOJIOKEHUE KOMIIOHEHTOB pa3/ielbHO-CIUTHBIX KOMILIEKCOB
JIUXIYbl MOXKET PEATM30BBIBATHCS U 3a CUeT O(POPMIIEHUSI BTOPOTO (MMEHHOTIO)
KOMITOHEHTA: B MPEMO3ULINHA K UMEHHU BCTPEUYAIOTCS YUCIUTEIbHbIE, CYHETHBIE CIIOBA,
MECTOUMEHUSI, UMEHHbIE TPYIIIbI, MpUilaraTeIbHble, a TaKXKe KOMOUHALMKM Cpasy

HECKOJIbKUX BCTaBOK. HeCMOTpH Ha Q)opManLHon BO3MOXKHOCTb Pa3bCAMHCHUA



26
KOMIIOHEHTOB, pSAJl aBTOPOB YKa3bIBAET HAa MPUOPUTETHOCTH CEMAHTHYECKOTO
KpUTEpUsl IPU HAACIICHUH Pa3AeasieMON eTUHULIBI CTOBECHBIM CTATYCOM.

VYka3biBasi Ha OTHOCUTENBbHBIA XapakTep TaKuX IMPU3HAKOB CJIOBA, Kak
LETBbHOCTh, HEJEIMMOCTh M HEMPOHUIIAEMOCTh MPUMEHUTEIBLHO K MaTepualty
kutaiickoro s3bika, A.JI. Cemenac B [Cemenac 1992] mnomuepkuBaer, 4YTO
dbopmanbHas BO3MOXXHOCTh pPa3bEeIMHEHUS KOMIIOHEHTOB €IWHHUIIBI €Ile He
OTpUIIAET €€ CJOBeCHbIM craryc. [lpu omope Ha CEeMaHTHUYECKUM KpUTEpui
JUCTAHTHOE TMOJIOKEHUE KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO KOMILJIEKCA HE MCKIII0YaeT
BO3MOXHOCTH €r0 OTHECEHHSI K 0CO00MY TUIY pa3eisieMbIX CIOKHBIX CJIOB, €CJIH,
HeCMOTps Ha (OpMaTbHOE Pa3beAUHEHUE KOMIIOHEHTOB, IEJIOCTHOCTh €IMHUIIBI B
IJIaHe cojiepkaHus coxpaunsercs. «Mopdosoruueckasi EIbHOCTh OMPEAEICHHBIX
TUTIOB CJIOKHBIX CJIOB B KHUTANICKOM SI3bIKE MOXET HapyIIaThCsl MOCTAaHOBKOM
omnpenesieHns] K OJHOMY M3 KOMIOHEHTOB. Bo BCsIKOM cityuae, €clii CTaTyC 3THUX
€IUHUIl B IJIAHE BBIPAXKEHUSI OCTAETCS HE BBISICHEHHBIM J0 KOHIIA, TO B IJIaHE
coAepKaHUsI OHU MPEACTABISIIOT COOOM E€IWHBIM CEMAHTHYECKUM KOMILIEKCH
[Cemenac 1992, c. 203].

B [Cemenac 1992] roBoputcs 0 HaIUYUUA MEXAY KOMIOHEHTAMU CIIOKHBIX
KOMIUIEKCOB COBPEMEHHOI0 KHTAHCKOTO f3bIKAa OINPENIENEHHBIX CEMaHTUYECKUX
pensuii, He 3aBUCAIIUX OT KOHTAKTHOTO / IUCTAHTHOTO TOJIOKEHHUS SJIEMEHTOB
JByCJIOTa. ITO XapaKTEePHO JIsl IJIarojJbHO-UMEHHBIX U II1arojibHO-Pe3yIbTaTUBHBIX
KOMIUIEKCOB, MPEACTABISIONMINX B CTPYKTYPHOM OTHOILIEHHHM CaMble HEMPOUYHbIC
equauiel [Cemenac 1992, c. 201]. Tak, B mpumepe (2) auxaywvl 'z 15 chikii ‘ctpanats,
MEePEeHOCUTh TpyAHOCTH (OYyKB.: ‘€CTh’ + ‘ropedn’) COXpaHseT UIUOMATUYHOCTH
3Ha4YEeHUs, HECMOTps Ha (hOpMaTbHOE Pa3beIMHEHUE KOMIIOHEHTOB MECTOUMEHUEM

4 shénme ‘xaxoit-m60’:

(2) KA FAH BEIREE, AT H-1 R Rzt 4 IR R

Wo de fudan suirdn zhong, ke  weizhe xin
ISG POSS HOIIA XOTA TSOKENBIM  HO  paJd HOBBIN
pingju wo cht shénme kit yé yuanyli

TeaTrp ISG ecTrp KakoM-1M00 ropeynb EMPH JKEJIaTh
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‘Most Harpy3ka XOTh U TsKeja, HO JiJIsi HOBOTO Tearpa sl TOTOB MEPEHECTH
moObie mumenus’ [Cemenac 1992, c. 202]
O coxpaHsrOUEncs NETOCTHOCTH CEMAaHTUYECKON CTPYKTYPhI €IMHULIBI TTPU
dbopmMaTbHOM pa3beIMHEHUU €€ KOMIIOHEHTOB roBoputcs u B [BerpoB 2006]. B
xoHCTpyKumu o | =/ H WA nianle san gé yué de shii ‘yumncs tpu mecsua’

TJIaroJbHO-MMEHHAs eNUHULA o 13 nidnshi ‘yunmtbes’ (OyKB.. ‘UMTaTh BCIYX,

3ay4MBaTh HAU3yCTh + ‘KHUTA’) MPEJCTaBIISIET COOOM pa3/iebHO-CIUTHBIN TJ1aron,
MEXIY KOMIIOHEHTAMHU KOTOPOTO MOMEIIAETCS UMEHHAs TpyIna ¢ TEMIIOPAJIbHOU
cemanTukoit — ™ H san gé yué ‘Tpu mecsana’. HecMOTps Ha TO YTO KOMIOHEHTHI
& 15 nianshii ynoTpeGnAOTCS IUCTAHTHO, COYETAHHE IAaHHBIX MOpQeM IIo-
IIPEKHEMY JAaeT aJJUTHUBHOE 3HAYEHHUE ‘YUUTHCS , & HE ‘UUTATh BCIyX KHUTY’
[Betpos 2006, c. 65-66].

BaxHOCTb yueTa CEMaHTUKH ITPU HAAEIEHUH €UHUIIBI CIOBECHBIM CTaTyCOM,
HECMOTpPSI Ha BO3MOXKHOCTh IUCTAHTHOTO YNMOTPEOIEHUSI KOMIIOHEHTOB, OTpaXKeHa
B KOHLEMNIWH Pa3neiIbHO-CIUTHOTO cymectBoBaHusa cioBa H.B. Connuesoi. B
A3bIKaX Pa3HbIX TUITOJOTUYECKUX CUCTEM, KAK BOCTOUHBIX, TAK U UHJIOEBPOIIEHCKUX,
CIUTHO-PA3JCIbHOE CYIIECTBOBAHME OJHOM M TOW K€ E€IMHULBI CUHATAETCA
BO3MOKHBIM, IPHU 3TOM B CIIy4ae Pa3JeIbHOIO CYILIECTBOBAHUSA YaCTE€H TaHHas
€MHUIIA O-TIPEKHEMY OCTAETCS CJIOBOM, a HE CJIOBOCOUYETAHUEM. DTO OOBSACHSIETCS
TeM, 4YTO Takas o0Os3aTelbHasi XapaKTEPUCTHUKA CJIOBa, KakK IEJIbHOCTbD,
obOecrieunBaeTcsl €AMHCTBOM CJIOBA MPEXJE BCEro B IJIAHE COJEPkKaHUSA, a HE B
rtane BeipaxeHnus [Coiniesa 1988, c. 485].

Kak ormeueno B [Cenup 1993, c. 50], B oCHOBE NpEACTAaBICHUN O CIIOBE
JIEKAT HEKOTOpAsl ICHUXOJOTHUYECKAash PEallbHOCTh, KOTOPYK) HE B COCTOSIHUU
MOJIOPBATh «IIEPEXOIHBIE ClIyyan». B oTan4dne oT C10BOCOYETaHUs, COCTABIEHHOIO
M3 T€X )K€ KOMIIOHEHTOB, CJIOBO XapaKTE€PU3YETCSI HEKOTOPBHIM JOMOJHUTEIbHBIM
(anmuTUBHBIM) 3HaueHWeM. YacTtas BCTPEYAEMOCTb, MPUBBIYHOCTH HEKOTOPOH
MOCJIEIOBATENBLHOCTH MTO3BOJISIET TOBOPUTH O €€ BOCIIPUSTUU KaK BOCITPOU3BOIUMOM

enunuilsl [[landumos 2008, c. 58].
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[Ipu pasrpaHuyYeHUU CIIOKHOTO CJIOBAa U CIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM
KUTalCKOM SI3bIKE K CEMaHTHKE MPUXOJIUTCS oOpamaThCi yYalle, 4eM Mpu
paccMOTpPEHUM 3TOM MpOOJIEMBI Ha MaTepuaye, HalpuMmep, SA3bIKOB (DIIEKTUBHOTO
ctposi. Beayimas ponb cemManTrueckoro ¢aktopa oObICHSIETCS TEM, UTO CHCTEMaA
MOPGOIOTUYECKUX CPEJICTB KUTAWCKOTO s3bIKa ciaabdo pa3BuTa: (popMalibHbIC
MOJIEIN OJHOOOpa3Hbl, MHBEHTaph CJIOBOOOpa30OBaTENbHBIX aP(UKCOB CKYJIEH,
CJIOBOCJIO)KE€HHE CBOOOJHOIO THMa, HEOPOpMIIEHHOE, 0e3 MOP(OIOTrHYECKUX
nokazarenel [Cemenac 1985, c. 106].

Omnupasch Ha (aKThl pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB (HaJTUYUE CYNIUJIETUBHBIX U
AHATUTUYECKUX dhopm, OTJCIICHUE CII0BOOOpa30BaTEIBLHBIX u
dbopmooOpa3oBaTeIbHBIX  AJIEMEHTOB, TrpynmnoBoe odopmieHue ©u  Jap.),
H.B. Connuesa ¢popmyIupyeT MONI0KEHHE O TOM, UTO Pa3/iesIbHOE CYIIECTBOBAHUE
yacTel cIoBa €CTh OJHA U3 (OpPM CYIECTBOBAHUS clioBa BooOIIe. JlomKHbBI ObITh
COOJIFOICHBI TPU YCJIOBUS: HAJIMUKME CIUTHOTO BapHaHTa CYyIIECTBOBAHUS JTaHHBIX
€UHULl, €IMHCTBO 3HAYEHUS MPU pa3lCIbHOM M CIUTHOM CYIIECTBOBAHUU;
BBITIOJTHEHUE OTJIENSIEMBIM AJIEMEHTOM TeX k€ MOpGoornyeckux QyHKIUN, 4TO U
B COCTaBe IIeJION enuHuibl npu ciautHocTh 4vacted [ComumeBa 1988, c. 488].
Nmenno daxter s3p1k0B JlanbHero Boctoka m FOro-Boctounoit A3um moOynunu
aBTOpa OOpaTUTHCS K MaTepuaiaM SI3bIKOB PA3JIMUHBIX TUIOB U CPOPMYITUPOBATH
JTAHHYIO0 KOHIEMIIHIO.

Kak ormeuaercs B [ComHueBa 1985], HEKOTOpbIE MOJENN CIIOKHBIX CIIOB B
m3omupyromux sa3bikax KOro-Bocrounoir Asum u JlansHero BocToka Moryt
CIIY>KUTh OCHOBOM Jisi IPUMEHEHHS WHKOPIOpAllMd BBUJY UX CIIOCOOHOCTH K
paspeiBy. lIpexne Bcero, 3TO CHOXHBIE CJIOBa TIJIArOJbHO-UMEHHOM MOJENH,
«mepBas Mopdema B KOTOPbIX 0003HAYaET JACCTBHE, a BTOpas 0OBIYHO 0003HAYAET
TO, YTO B BOCTOYHOM SI3bIKO3HAHWUU MPUHSTO HA3BIBATh MMYCTHIM 00BEKTOM». Takas
3HaMeHaTteNbHas MopdemMa, Kak mpaBuiio, AeceMantuupoBana [Conniena 1985, c.
73]. B aTtom cocTouT cienuduueckas 0cCOOEHHOCTh CHHTAKCHCa KUTAMCKOTO S3bIKA:
MIPU BBIPAKEHUU OOBEKTHBIX, aTPUOYTUBHBIX U OOCTOSATEIbCTBEHHBIX OTHOIICHUM

qaCTO HUCIIOJIB3YCTCA HNPUCM BKIMHUBAHUSA 06CTOHT6J’IBCTB3, JOIIOJIHCHUA WU
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ONpENENICHUs] BHYTPh CJIOXKHBIX CJIOB, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX JIOMYCKaloT
pa3eNbHO-CIUTHOE CYIIECTBOBaHHE. JTO, B IMEPBYIO oOuepeqb, OTHOCUTCA K
CJIOKHBIM CJIOBaM, MOCTPOEHHBIM MO TJIarojibHO-UMEHHOW MOJENH, B KOTOPBIX
MMEHHON KOMIIOHEHT SIBJISIETCS JieceMaHTU3UpoBaHHbIM [BeTpos 2006, c. 66].

JIunp Xanbaa knacCuGUIIMPYET CI0KHBIE CJI0BA C TOYKH 3PEHUS CHASHHOCTH
KOMIIOHEHTOB  KOMILJIEKCA M  BO3MOXKHOCTH €ro  (yHKIIMOHUPOBAHUSA B
pa3beIMHEHHOM BuEe. EMuHUIIBI, 71 KOTOPBIX HEXapaKTEPHO pPa3zbeIUHEHUE
KOMIIOHEHTOB, OTHOCATCS MM K IEpBOM rpynmne — & &% 1] fiyinci ‘MHOrOCI0KHBIE
cioBa’. Equnulipl, 1omyckaroue BHyTpb BCTaBKY JPYTUX 3JIEMEHTOB, BBIJICTSIOTCS
BO BTOPYIO TpynIy — 4547 1d] jiéhéci ‘cuennenns’ [uut. no: Cemenac 1992, ¢. 201-
203].

Wxao KOauwbxk3HB, ONUpasCh OMHOBPEMEHHO Ha PSI/i TAKUX KPUTEPHUEB, KaK
dbonernueckuit, MOPGHOJOTUYECKUN, CUHTAKCUYECKHMH M  CEMaHTUYECKUH,
BBIJIBUTAET CIEAYIOIIME TpeOOBaHMUS K IJIArojdbHO-UMEHHOMY OOpa30BaHUIO,
NPETEHAYIOEMY Ha CTaTyC CJIOKHOTO CJoBa (JOJKEH OBITh COOJIIO/ICH, Kak
MUHHUMYM, OJIUH KPUTEPUH):

1) Hanuurve MUHUMYM OJHOTO CBSI3aHHOTO KOMITOHEHTA;

2) HeliTpanbHblil TOH Y MMEHHOTO KOMIIOHEHTA;

3) DK301IEHTPUYHOCTh KOHCTPYKIIUH;

4) UnnoMaTUYHOCTh 3HAYCHHUS;

5) Hepaznensemocts komnoHeHToB [Chao 1968, c. 415].

JluctaHTHOE TOJIO)KEHHE KOMIIOHEHTOB JIOMYCKAETCS M Y CIIOKHOTO CJIOBA,
OJIHAKO, B OTJIMYKE OT CJIOBOCOUYETAHMUSI, CTPATErHH, 32 CUET KOTOPBIX peau3yeTcCs
pa3beIMHEHUE KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTO CJIOBa, orpaHuyeHbl. Yskao HOaHbXKIHB
BBIJICJISICT CJICAYIOIINE TUTIBI €AUHUIL: 1) CJI0KHBIE CII0BA, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX HE
MOTYT Pa3beAUHATHCS; 2) CIOXKHBIE CIIOBA, INIArojbHbIE KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX
MOT'YT IPUHUMATH CY(DPUKCHI WU TOMOJTHUTEIBHBIE 3JIEMEHTHI; 3) CIIOKHBIE CJIOBA,
JIOTYCKAIOIINE MOCTAHOBKY OIpE/EICHUN B IPEMO3UIIUA K UMEHHBIM KOMIIOHEHTAaM;

4) CIOXHBIE CJIOBA, JOMYCKAIOIINEe UHBEPCHI0 KOMIIOHEHTOB; 5) CJIOXHBIE CIIOBA,
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JIOTYCKAOIINE OMYIIEHHUE TJIaroJIbHOTO WM UMEHHOTO KOMIIOHEHTA MPHU Bompoce /
orBetre [Chao 1968, c. 426].

Kak ormeueno B [Packard 2004], ecnu kommuiekc oOnagaer
UIMOMATUYHOCTBHIO 3HAUEHUSI, UMEET B COCTaBE CBA3AHHYIO0 MOpPEMY UITH CIOCOOEH
MPUHUMATH JOMOJHEHUE B MOCTIIO3ULHM, TO 3TO O3HAYA€T, YTO OH MOABEPrcA
JIEKCUKAJIM3alluil U CTal YacThIO CJIOBAps, B CBSI3U C YEM €T0 CIEAYET CUUTATh
cioBoM. [Ipu 3TOM Takoil TEKCUYECKHI KOMIUIEKC B OMPENEIICHHBIX Cllydasx (Mpu
WHBEPCUU MMEHHOTO KOMIIOHEHTA; HAJIMYHMHU BCTaBOK, OGOPMIISIONIUX UMEHHOU
KOMIIOHEHT) MOXET (PYHKIIMOHHPOBATh KaK «BPEMEHHOE» CIIOBOCOYETAHUE
[Packard, c. 118-119].

Uxao [[3uapmMuH m Xya IOWmane, TpakTyd auxsysbl Kak €IUHHUIIBI,
NpUONMKEHHBIE K CJIOBaM BBHUAY OOJIBIIEH CXOXECTHU HX TpaMMaTHYECKHUX
XapaKTEPUCTHK C MTOCIECTHUMU, IPU 3TOM OTMEYAIOT, YTO IAHHBIE KOMILIEKCHI CTOUT
paccMaTpuBaTh Kak  NPOMEXKYTOUHYHO GopMmy, TMEpeXOAHBI 3Tam  OT
cloBocoyeTaHui k cioBaM [muT. mo: Banw 2010, c. 25]. [aHHas TpakTOBKa
MEPECEKAETCA €  MOHUMAHUEM  PA3ACIbHO-CIUTHBIX  KOMIUIEKCOB  Kak

MPOMCEIKYTOUHBIX CAMHUIL MCK/Y CIOBOM M CJIOBOCOYCTAHHCM.

1.2.2. Jlux3ybr Kak NPOMEKYTOYHBIC eIUHULIBI MEXKIAY CJIOBOM H

CJIOBOCOYETAHUEM («CJIOBA-CJIOBOCOYETAHUS)

TouKy 3peHHs], COIIACHO KOTOPOM J1UX3Yybl COBMELIAIOT B c€0€ MPU3HAKU U
CJI0Ba, M cjoBocodeTaHusa paznessitoT A.A. Xamaroa [XamartoBa 2003], O.M.
lotnu6 [Totau6 1995], Uxoy lanwku [Uxoy 2001], a Takke, coriiacHo 0030py
[Ban, flo 2010], Yxan Jlumun (1982), JIu JIuabaun (1990), [ao Haiinun (1994),
JIroit Banbxya (1999), JIan Yuxya (2000), [ait ['omdii (2002), Ban Xysitiunb
(2008).

B [Totiu6 1995] mpobnema pa3zaensieMbIX KOMILJIEKCOB 3aTparMBaeTcsl B
KOHTEKCTE ABONCTBEHHOT'O CTaTyCa INIarojibHO-UMEHHBIX 00Pa30BAHUM C «ITyCTHIMY

JOITIOJIHCHUCM. ABTOpOM BBIACIACTCA TpPH THIIA HpOﬂBJ’IGHI/Iﬁ CHUHKPCTHU3Ma B



31
COBPEMEHHOM KUTANCKOM sI3bIKe: «1) CTOCOOHOCTh €IMHUIIBI B OTHOM aKT€ CBOETO
WCIIOJb30BaHUs BBIMOJHITh (PYHKIIUM HECKOJIbKUX Pa3HOYPOBHEBBIX EIUHUIL; 2)
CIIOCOOHOCTH BBITIONHATh (PYHKIIMM HECKOJIBKUX Pa3HOPOIHBIX E€AUHUIl OJHOTO
ypoBHS; 3) KoMOuHUpOBaHHBIN UMY [["oTinG 1995, c. 31].

Onny U3 pa3HOBUJHOCTEH, OTHOcAIUXCS K mepBomy Ttuny, O.M. ['otnu6
OMpeneNsaeT KaK «CJIOBO-CIIOBOcOYeTaHUe». JlaHHBIA KOMILIEKC oOJazaer
OCHOBHBIMU TpU3HAKAMU U CJioBa (HOMUHATUBHOCTH, BOCIPOU3BOAUMOCTD,
OTHOCHUTEJIbHAS CHUHTAaKCHYECKas CaMOCTOSITEIbHOCTh) U  CIOBOCOYETaHUs
(HeuenpHO0(OPMIIEHHOCTh, OTHOCUTEIbHAS CHHTAKCHYECKasi caMOCTOSITEIbHOCTh
KOMIOHEHTOB). K «cl0OBaM-CJIOBOCOUETAHUSIM»  OTHOCSTCA  €IUHUIBI  C
JIECEMAHTU3UPOBAHHBIM HMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, IMOCTPOEHHBIE MO TJIaroJibHO-
MMEHHOW MOJeln. BBUAY BBICOKOW CTENEHH BOCIPOU3BOAMMOCTH TAaKOrO pojaa
0o0pa3oBaHUs MOTYT OBITh OTHECEHBI K CJIOBY, B TO BpPeMsi KaK BO3MOXHOCTb HX
KOMIIOHEHTOB  yHOTpeOJAThCS  JUCTAHTHO  HAAENSIeT MX  MNPU3HAKAMHU
cinoBocovetanus [['otimm6d 1995, c. 31-32].

Kak ormeuaercsa B [Xamarosa 2003], riarojbHO-MMEHHBIE KOMILIEKCHI 1t
¥ xizdo ‘MBITbCS, TPUHHMATh BaHHy (OYKB.. ‘MBITh, KymaThcsi® + ‘KyNaHbe,
BanHa’), Wk#E ticowi ‘ranuesaTs’ (OykB.: ‘IphiraTh’ + ‘TaHel’) M MOJOOHBIE UM
oOpa3oBaHUs HAJIeNICHbl HE TOJBKO CBOMCTBAMM TIJaroja, HO W CBOWCTBaMU
cioBocoueTanusi. JIBOMCTBEHHAss MHTEpHpETAIUsi MPUPOABl Pa3aeabHO-CIUTHBIX
KOMILUIEKCOB OOBSICHSIETCS CACAYIOIMMHU MPU3HAKAMU JAHHBIX €AUHUIL

1. BoiogHeHue pojid OJHOTO YJI€HA MPEasioKeHUs (CBOMCTBO auXxdybl KaK
CJI0BA):

(3) BB 1.

Wo  xizdo-le

ISG wmbITBCA-PFV

‘A nombuics’

2. Hanuuwue rnarofibHbIX (GOpM yABOECHUS (CBOMCTBO 1UX9Ybl KAK CIOBA):

VeI xixizdo ‘TIOMBITBCS Pa3oK’
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e — ek xi yT xi zdo ‘TIOMBITBCS Pa3oK’
3. BO3MOXHOCTb JUCTAHTHOIO YINOTPEOJEHUs HMEHHOTO KOMIIOHEHTA,

MPUHUMAIOIIET0  COOCTBEHHOE  odopmieHHe  (CBOMCTBO  quxoysl  Kak

CJIOBOCOYETAHMS):
(4) B 7 — M HUKER.
Xi-le yi ge re shui zdo

Mbitb-PFV oaun CLF ropsiumii BOJa KymaHbe

‘ITombIThCA TOpsYel Boaoi’ [XamartoBa, c. 144].

1.2.3. Tuxsusbt Kak cJI0OBOCOYETAHUS

JlaHHYI0 TOYKY 3p€HMsSl Pa3AeisItoT Takue JUHIBUCTHI, Kak b.C. HMcaeHko
[Ucaenko 1957], a Takxke, corinacHo o03opy [Ban, Slo 2010], Ban JIu (1946), UxyH
Huns (1954), JIroki lycan (1979), Iu IOB3it (1983), Ban Xyaub (1995), Jlu
HNawkys (1996).

B [Hcaenko 1957] noaHumaeTcs BONPOC O NPUPOAE Pa3ACISIEMbIX
IJ1aroJibHO-MMEHHBIX 00pa30BaHUN ¢ CEMaHTUYECKH 00ECIIBEUCHHBIM, UJIA OOIINM,
00BEKTOM, MOTHOCTHIO WM YACTUYHO JUIIEHHBIM CBOETO BEIIECTBEHHOTO 3HAUCHUSI.
XOoTs Hamuyue CEMaHTUYeCKH OO0eCIBEYEHHOTO OOBbEeKTa TMpU  TJIaroie
CBUJIETEJILCTBYET 00 UIMOMATUYHOCTH TAKOTO POJa €AWHUI, IPU pa3rpaHUYCHUU
CJIOBA U CJIOBOCOUYETAHMS, KAK OTMEUYAET aBTOP, OAHOTO CEMAHTHUYECKOT0 KPUTEPUS
HeaocTatouHo [Mcaenko 1957, c. 254].

OtnaBasg npuopureT rpammarndeckomy kpureputo, b.C. McaeHko oTHOCUT
JIBYCJIOKHBIE pa3/iesisieMble KOMIUIEKCHI K CIIOBOCOYETAHUSM Ha OCHOBAaHMHM MX
CIIOCOOHOCTH K Pa3beUHEHHUIO KaK CIY>KEOHBIMH, TaK M 3HaMEHATEIbHBIMU
AJI€MEHTaMH, BO3MOXKHOCTU (PYHKIIMOHUPOBAHUSI KOMIIOHEHTOB B KAUECTBE UJICHOB
MpeUIoKEeHHsT (CKa3yeMoro M JIOMOJIHEHUs), a TakKe BBHAY JOMYCTUMOCTH
WHBEPCUU UMEHHOTO KOMITIOHEHTa. HecoCcTosTeNbHOCTh OTHECEHUS JaHHBIX €UHUIL
K CIIOBaM apryMEHTUPYETCS TakKe TEM, YTO B TaKOM clly4ae MPUIILIOCH Obl

IIPpU3HAaTh CUHTAKCHUYCCKYIO YICHUMOCTD CJIOBa nu BO3MOXHOCTbD
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(YyHKIMOHUPOBAHUS YacTeH CJIOBAa B KAYECTBE OTIEIbHBIX UJICHOB MPEMJIOKEHUS
[Ucaenko 1957, c. 254-255].
JIrori ycsH, aHanMU3Upys TIarojJbHO-UMEHHbIE 00pa30BaHMS, CIIOCOOHBIE K

pa3beIMHEHUI0, OTMEUYAET MPOTUBOPEUNE MEKAY JTEKCUYECKUM U TPaMMATHYECKUM
acnextamu. Tak, Hanpumep, KoMILIeKchl HEE shuijido ‘cnats’ (OykB.: ‘crarts’ +
‘con’) u T4 ddzhdng ‘BoeBats’ (OykB.: ‘ycTpauBath, 6UTH’ + ‘G0, cpaxkeHue’), ¢
JEKCUYECKOW TOYKUA 3PEHHS CTOUT MPHU3HATH CIIOBAMH BBUIY HAIWYHS y HHUX
UMOMATUYHOCTY 3HAYEHUS, OJTHAKO C TOYKU 3PEHUS T'PaMMaTUYECKOU — JIaHHbIE
KOMIUIEKCHI CJIEyeT pacCMaTpuBaTh Kak clioBocodeTaHus. OtTnaBasi IPUOPUTET
rpammartuueckomy kputeputo, Jlroi IllycsH kBanmuduuupyer paccMaTpuBaeMble
KOMIUJIEKCHI KakK ciioBocoueranus [JIron 1979, c. 25-26].

Ban JIu B padote «Ouepku no rpaMMaTuKe KUTackoro si3bikay [Ban 1946],
CTaBsg BO TJIaBy yriia (OpMaiabHBI KpUTEpPUH (AOMYCTUMOCTh pa3beIUHEHUS
KOMIIOHEHTOB), TaK>K€ OMPEACIISIET IUXIYbl KAK CIIOBOCOUYETAHUS.

B Gonee panneii padote «I'pammaruka kutaickoro sizpika» (1944) Bau JIu

OTHOCHMT TaKue auxoyvl, Kak 7tk gdozhuang ‘moparte xano6y’, ¥71L ddzhang
‘BoeBaTh’, Uil shuohud ‘TOBOPHUTH, pa3roBapuBaTh’ K CJIOBOCOYETAHUAM, OTMEYAs

IIpHU 3TOM, 4TO (1)YHKI_II/II/I JaHHBIX CIUHHNI aHAJIOT'MYHBI (I)YHKI_[I/II/I OI[HOﬁ 4acTHu pcuun

— rnaroJia [ouT. o: Yxoy 2006, c. 3].

1.2.4. B caiuTHOM BHAC — CJI0OBA, B PAa3bC¢AUNHCHHOM — CJIOBOCOYECTAHUA

Takue kutanickue TUHrBACTHI, Kak Ykan lloykan, Uxy Jscu n Jly YWxuson
NIPUIEPKUBAIOTCS KoHuenuun 25 AFEE G NIE [f wéi dudnyii hé wéi ci (B
pa3beIMHEHHOM BH/JIE — CJIOBOCOYETAHKE, B CINTHOM — CJIOBO). [Ipu TakoM noaxone
CIIUTHAsT KOHCTPYKLHS PA3AEIIeMOro KOMILIEKCAa pacCMaTpUBAETCs Kak CJIOBO, a

KOHCTPYKIOUA C JUCTAHTHBIM ITIOJIOKCHHEM KOMIIOHCHTOB — KaK CJIOBOCOYCTAHHC

[ouT. mo: Yxkoy 2006, c. 13-14].
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Jly UkuBsi, BO3TIIABISABIINMN IPYIIY COTPYAHUKOB MHCTUTYTA S3bIKO3HAHUSA
Axanemun Hayk KHP, 3anumaBmmxcst mpo0OsieMoii BbIICIICHUS CI0OBAa B KUTAlCKOM
as3pike B 50-e rr. XX Beka, B [JIy 1957] ormewaer, 4TO mpu yCTaHOBJICHHUH
YPOBHEBOW MPUHAIIEKHOCTH CIOKHOU EIUHUIBI HEOOXOJAUMO MNPUHUMATH BO
BHUMAHHUE KaK CEMaHTUYECKUU KpUTepuil, Tak U ¢GopMaibHBI Kputepuil (B
YaCTHOCTH, JONMYCTUMOCTh BCTaBKM MEXJIy KommnoHeHTamu). Ilpu s3ToM
BO3MOKHOCTb Pa3beAMHEHNSI KOMIIOHEHTOB CJIOKHOTI'O KOMIUIEKCA €111€ HE 03HAYAET
ero HeciaoBecHbIN craryc [JIy 1957, c. 87-88].

Jly YxuBdi NPUBOAUT JBAa KPUTEPUSA, HA OCHOBAHUU KOTOPBIX MOXKHO
YCTAaHOBUTh YPOBHEBYIO MPHUHAIEKHOCTh €IUHUI, JOMYCKAKIIUX JAUCTAHTHOE
CYIIECTBOBAHHE  KOMIIOHEHTOB  (QHAJIM3UPYIOTCS  €AMHUIBI  Pa3TUYHBIX
CJI0BOOOpa30BaTENbHBIX MOJIEEH):

1) crenenb cBOOOABI ymoTpeOJeHUs B peun oOpa3oBaHHOM B pe3ysbTaTe

pa3beIMHEHUsI KOHCTPYKIUHU (PE3YyIbTUPYIOIIEH KOHCTPYKIIUH);

2) cTeneHb CBOOOJIbI pa3beIUHEHHS] KOMIIOHEHTOB UCXOJHOU KOHCTPYKIIUU

(KOJ'II/I‘IGCTBO AOIIYCTUMBIX BCTABOK MCKIY KOMHOHCHT&MI/I).

Hanpumep, oOpaszosanus 41t )L hénghudar ‘xpacHblii UBETOK H
*W yangrou  ‘GapanmHa’  00NAmalOT  NOTEHUUAILHOH  BO3MOKHOCTBIO
Pa3beIMHEHNS 3a CUET BCTABKU MEKy KOMIOHEHTAMHU aTpUOyTUBHOM 4acTuLb! [
de: ZLAIAE ) hong de huar ‘xpacusrii iBetox’ u £ K A ydng de rou ‘msaco 6apana’.
Opnnaxo, cornacHo Jly Usxusoto, y kouctpykuun ZLHI ¢ ) hong de huar ‘xpachbrit
IBETOK  CTEMEHb CBOOOMBI yHNOTpeOJieHHs] B peuu OoJibllle, YeM Y KOHCTPYKIUU

B yang de rou ‘msaco Gapama’. B cBs3m ¢ 3TMM MCXOJHOE 0Opa3OBaHME
214¢ ). hénghuar ‘xpacHblii LBETOK paccMaTpHBAeTCAd KaK CIOBOCOYETAHME, a
A ydngrou ‘6apannHa’ — Kak cioBo [murt. no: Illytosa 1994, c. 63].

[ 1aronbHO-pe3yIbTaTHBHBIE KOMILIEKCH M2 1l chibdo ‘naecthbest mocwiTa’ H
$718] ddddo  ‘pa3buth, ONPOKMHYTH’  Takxke O0ONAZAOT  MOTEHIUATBLHOM

CIIOCOOHOCTBIO K Pa3bCANMHCHUIO KOMIIOHCHTOB. OI[HaKO nepBad CIAUMHHIA
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TPaAKTYETCs KaK CIIOBOCOYETAHUE, & BTOPAs — KaK CIIOBO. DTO OOBICHSIETCS TEM, YTO
KPYTr IOTEHIHMAIbHO BO3MOXHBIX BCTaBOK y Mz chibdo ‘Haecthes mockita’
("ZB B chide hén bdo ‘ouens naectses’, W2 ANT43Md chide bu shifen bdo
‘IoecTb He o4eHb chiTHO’, W2 18 LU YWEERI chide bi shéi dou bdo ‘moectb chITHEE
Beex’) mmpe, ueM y ¥ 12| ddddo ‘pa36uts, onpoxunyts’ (¥ 133 ddadeddo ‘cmoun
pa3outs, onpokunyts’, 1 A3 dibuddo ‘ne cMoub pa3bUTh, ONPOKMHYTH’) [IMT.
no: Illyrosa 1994, c. 63].

[ToTeHMaNbHO CIOCOOHBIH K Pa3beIUHEHUIO CIIOKHBIA  KOMILIEKC,
PE3YNBTUPYIONMIAs KOHCTPYKIHSI KOTOPOTO O00JIaaeT OTPAaHWYCHHOW CTETICHBIO
cB000/1bI yIOTpeOeHus B peurt (yHoTpeOsieTcsl B OrpaHUYEHHBIX KOHTEKCTAX) UK
MCXOJTHAS KOHCTPYKIIHSI KOTOPOTO MMEET Y3KUH KPyT MOTEHIIMATHLHO BO3MOMXHBIX
BcTaBok, JIy Wxusoii B [JIy 1957] HasbiBaeT TepMuHOM &5 1A lihéci “nuxoywl’
(‘pazaenbHO-cIUTHOE ¢JI0BO’). [Ipu 3TOM cTaTycom cioBa (hakKTUYECKH HAAENSIETCS
WCXOJIHBIN KOMIUIEKC B HeEpacuJieHeHHOM Bujie. KoHCTpykmwms, MonxydeHHas B
pe3ynbTaTe BBOAA BCTABKU MEXKTY KOMITOHCHTAMHU CIIOKHOW €TUHUIIBI, TPAKTYETCS

KaK CJIOBOCOYCTAaHUC.

1.2.5. HeycTaHOBJICHHOCTH YPOBHEBOM NPUHANJICKHOCTH JIUXIUbL

Kak yrBepxknaer H.H. KopoTKOB, B KUTaliCKOM SI3BIKE HEKOTOPBIE CIIOKHBIC
KOMILJIEKCHl OJHOBPEMEHHO OTBEYAIOT M TpeOOBaHUSM CJOBa, U TPEeOOBAHUSAM
CIIOBOCOYETAHMSI, IIOITOMY «B HEKOTOPBIX Clly4asX B paMkKax OnHOMa
MIPUHLIHANHNAIBHO HEBO3MOKHO Pa3rpaHUYUTh CIOBO U CIOBOCOYETAHUE» [LIMT. IIO:
ConnueB 1963, c. 74].

K Takomy BbiBOAY npuxoaut u B.C. Ilanpuno: «CioBa KUTalCKOTrO s3bIKa
00pa3yloT MOCTENEHHbIA MEPEX0/l OT CIy4YaeB MX MOJHON HECONOCTABUMOCTH CO
CIIOBOCOYETAaHMEM K CIIy4asiM, KOTJa pa3sTpPaHUYECHHUE CJIOBA W CIOBOCOYETAHUS

MpEJCTAaBIACT onpeaeneHubie Tpyanoctuy [Ilandunos 2008, c. 58].
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B [[TandunoB 2008] paccmarpuBaroTcs (opMalbHBIE, CEMaHTUYECKHE U
(bopMaTbHO-CEMAaHTUYECKHE TIPU3HAKK W TPUEMBI, UCIIOIh3YEMbIE B KHUTAWCTHKE
JUISL OTNIPEJICJICHUsI CJIOBA U OTTPAHUYEHUS €r0 OT CIOBOCOYETAHMS: CIOBAPHOCTb,
M30THUIHAS 3aMEHa, pa3BEpPTHIBAHME B CIIOBOCOYETAHHE M  BO3MOXKHOCTH
pa3beIMHEHUSI.

[Tox Bo3moxkHOCTBIO pazbeaunenus B.C. [landunoB nonnmaer popmaibHO-
CEMaHTHYECKYI0 TMPOLEAYypPY Uil OLEHKH (POpMalbHON OJMU30CTH HMCXOIHOU
MOCJIEAOBATENBHOCTA K CIIOBOCOYETAHUIO. MEXIQy KOMIIOHEHTAMU MCXOJHOU
MOCJIEA0BATEILHOCTH MOMEIIAOTCA CIIyKEOHbIE WM 3HaMEHATelIbHBIE CJIOBA,
KOTOPBIE COOTBETCTBEHHO O(OPMIISIIOT HIIH OPEIEIIAIOT €€ KOMIIOHEHTHI (3HAUEHUE
MOCJIEA0OBATEIBHOCTH  MOAUGMUIIMPYETCSI B  COOTBETCTBUU C  CEMAHTUKOU
pazwpeaunstomux cyioB) [[landumos 2008, c. 61].

B. C. IlandunoB BbiieNs€T TPU CTENEHU (POPMATIBLHOM OJIM30CTU UCXOTHOTO
KOMILIEKCA K CJIOBOCOYETAHUIO: MUHUMAIbHYIO, CPEIHIOI U MaKCUMAJIbHYIO.

[Tpn MuHUMAaTBHOU (POpMaATHLHOW OMM3OCTH MEPBBHIA KOMIIOHEHT MCXOIHOTO
KOMILIEKCA JOIyCKaeT rpammaTuueckoe odopmienue, nanpumep: 4 chiiming
‘mpocnasutees’ / Y 44 chiile ming ‘npocnasuncs’. Ilpu cpexueil GopmanbHOi
OJIM30CTH BTOPON KOMIIOHEHT HMCXOJIHOIO KOMILJIEKCAa JOMYCKAeT OIpeicsieHuE:
FEA haipa ‘Gosteca’ /| FEAAIMH hai shénme pa ‘dero 6GosTthea?’. Ilpu
MakcUMallbHOW (opMmanbHOM Onu3zoct 0GOpPMIIEHHUE TMEPBOTO KOMIIOHEHTA
BO3MOKHO HapsLy C OmIpeleleHueM BToporo: % zuoméng ‘camtbcsa’ /
MY —NAFHIE zuole yige buhdo de méng ‘TpucHWICS KypHOH COH’
[[Tandunos 2008, c. 61].

B.C. TlandunoB Ooznee moapoOHO OCTAHABIMBAETCS Ha KOMILIEKCax C
MaKCUMaJIbHOW  (OPMATBHONH  OJMM30CTBI0O K  CIOBOCOUYETAHUSM,  BBIICTISS
CJIEAYIOIINE XapaKTEePHbIE YEPThI JAHHOIO KJlacca €UHUIL:

1) CnocobGHocTh K 00pa30BaHUIO KOHCTPYKIIUM, OJHOTHUIIHBIX CO

CBOOOIHBEIMHU CIIOBOCOYETAHUSAMH, HAIPHUMEp: UYiE glizhdng ‘anmomuposath’ /

55T PIIR % giile licing ci zhdng ‘XNOIHYIN IBa pasa B Ta0IIH’;
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2) HecmoTpst Ha Hanuyue OJTHOTO MM OOOMX KOMITIOHEHTOB, SIBJISIFOLIUXCS
CBSI3aHHBIMH MOpP(dEMaMH, HEKOTOpblE W3 JaHHBIX KOMIUIEKCOB JIOMYCKaloT
pasbeHEHHE KOMIIOHEHTOB, HanpuMep: 753 & dézhi ‘noctuus nemn’/ 194 & dé
shénme zhi ‘ocTHYL KaKoU neiu?’;

3) Hekotopble KOMIUJIEKCHl JOMYCKAIOT TMOJOXKEHUE CIYXKEOHbIX U
3HAMEHATEJIbHBIX CJIOB HE TOJIbKO BHYTPH, HO U CHapy>XM KOMILIEKCa, HAlpUMep:
H % chiichdi ‘moexats B xomauauposky’/ H T AN B % chille ban ge yué chai
‘che3ua Ha monMecsna B komanmuposky’/ HZ T ¥ANH chichaile ban gé yué
‘che3AW B KOMaHIUpoBKY Ha nonmMecsina’ [[landunos 2008, c. 62].

Kak ormeuaercs B [[landuno 2008], peieHre Bompoca O COOTHOIIEHUU
HCXOJHBIX U PE3YJIbTUPYIOMINX KOHCTPYKIHM pa3aeisieMblX KOMIUIEKCOB B paMKax
KECTKOM  JUXOTOMHHM  «CJIOBO /  CIIOBOCOYETAHUE»  3aTPyAHUTEIBHO U
O0ecnepcriekTuBHO. [IpoOnemMa oco3HaHa B KUTAUCTUKE KAaK MPEUMYIIECTBEHHO
TEPMUHOJIOTHYECKAsl, OJJHAKO OOIIENTPU3HAHHOE TEPMHUHOJIOTHYECKOE PEIICHUE J0
CUX TIOp OTCYTCTBYET.

Hns npenonaBatenbckoi npaktuku B.C. IlaHuioB cuuTaer ynadyHbIM
TEPMUH «Pa3PbIBHOM KOMILJIEKC», TMO3BOJISIIONIUM BBIICIATh CYIIECTBEHHYIO
dbopmanbHyl0 chenupuKy TaKoro poJa KOMIUIEKCOB BHE HEXeJIaTelIbHBIX
accolumaIi co cioBom u ciaoBocouetanueM [[landumaos 2008, c. 62].

Kax y>xe ObU10 MOKa3aHo BhIIIE, IOMUMO IJ1arojbHO-UMEHHBIX 00pa30BaHUM,
JUCTAHTHOE YNOTpPEOJeHUEe KOMIIOHEHTOB JIOMYCKAeTCs U Yy TJIaroJios,
MMOCTPOCHHBIX MO IJIaroJibHO-Pe3yabTaTUBHON Monenn. K.B. AHTOHSIH B [AHTOHSH
2003] Takke OTMEYaeT, YTO OJHO3HAYHOTO OTBETA O CTATYCE PE3YJbTAaTHBHBIX
KOHCTPYKIIMH B KHUTANCKOM S3bIKE JaTh HENb3sd, U 00a MOJAX0Ja K TaKUM
o0pa3oBaHUsSM (KaK K CJIOKHOMY CIOBY, TaK U K CJIOBOCOYETAHUIO) SIBISIOTCS
000CHOBAHHBIMH, TaK KaK OTPa)XaroT OMNpE/EJICHHbIE CBONCTBA PE3yIbTAaTUBHBIX
KOHCTpYKIMM [AHTOHSH 2003, c. 22]. HeogHOpOAHOCTH Kjacca pe3yJIbTaTUBHBIX
KOHCTPYKIIUH aBTOP CUMUTAET BO3MOXKHBIM MPEICTABUTH B BHUJIE IIKAJIbl, HA OJTHOM
MOJIFOCE  KOTOPOM  pacroyiararorcs pe3yJbTaTUBHBIE KOHCTPYKIMH, OOJIblle

IMOXOKXHE Ha CJIOBA, a HA JIPYT'OM — Ha CJIOBOCOYCTAHUA.



38

OcraBnsis B CTOPOHE BOIPOC O CHUHTAKCMYECKOM CTaTyC€ TIJIarojabHO-
MMEHHBbIX codeTannii, Tanp Aomyan B [Tanp 2002] moxpaspenseT IOaHHbBIE
€IVMHHIBI HAa TPU TPYIIbI, BKIKOYas B PACCMOTPEHHE HE TOJBKO JBYCIIOKHbBIE
KOMIUIEKCHI, HO M €JIMHUIIbI, COCTOSIINE U3 OOJIBIIET0 KOJUYECTBA KOMIIOHEHTOB.
ABTOp BBIAEHSET CICOYIOIIME THUIBI TJIATOJbHO-UMEHHBIX COYETAHHN B
3aBUCUMOCTH OT BO3MO>XHOCTH BCTaBKM MEXJy T[JarojoM M MMEHHOW TPYIIOMN
IPYTHUX KOMIIOHEHTOB, JONMYCTUMOCTHM TNI€PEHOCA HMEHH B MNPENO3UIUI0 U
CIIOCOOHOCTH MPUHUMATh BHEITHUN OOBEKT:

A. I'maronpHO-UMEHHBIE COYETaHUSI, HEOJHOPOAHBIE MO CMOCO0Y AeCTBUS,
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX HE JOMYCKAIT pa3beAWHECHUsA. JlaHHBIE COYETaHUS MOTYT

IPUHUMATE O0BEKT B MOCTIO3MUMU: ] I dongyudn ‘mobunmsosats’, H 1 chiti
‘packamnbiBath’, Jil\[» fangxin ‘ObITH/ CTAHOBUTBLCS CHOKOMHBIM .

B. [ 1aronsHO-MMEHHBIE COYETAHMS, YACTHYHO Oy CKAOIIE PA3beIUHEHUE,
HO HEe IPUHUMAKOmUE OOLEKT B IOCTHO3ULMUM. Jlajee TakWe COYETAHHS
TIOAPA3IeNAIOTCA aBTOPOM IO MPH3HAKY TpeeTbHOCTH Ha mporeccsl (LR xizdo
‘MBITBCS, KynaTtbes’, BkHE tiaowi ‘tannesats’, HEW shuijido ‘cnats’, ¥T2¢ ddjia
‘mpatbea’) W pocTwkeHus (4545 jiéhiin ‘xenuThes, BeiTH 3amyx’, RNV biye
‘3aKOHYMTH yuely’, 77T fenshou ‘paccraBarses’). KpoMe TOro, B paMKax JaHHOM
IPYIIBEI BBIAEIAETCS M TPETUM TUIl €IUHUIl [0 NPU3HAKY HAIUYUsA/ OTCYTCTBHS
areHTUBHOTO cyOnekTa, Hanpumep: H K FH chil taiydang ‘Bocxon connua’, N[ xid
yii ‘unet noxaw’, 1:0r shangxin ‘nepexuBars’.

B. I'1aronbHO-MMEHHBIE COYETAHUS IEPEXOMHBIX IJIAT0JI0B C OOBEKTHBIMU
JIOTOTHEHUAMHM, UMEIOIUMH POJOBOE 3HAYEHHUE: 5 - Xiézi ‘mucats’, & 15 kanshi
‘amrate’, YK xi yifii ‘3ammmateca ctupkoir’, HIMH chouyan ‘xypurs’. Takue
€UHULIBI HE MOTYT MPUHUMATh B MOCTNO3UIIMKA BHeHUM 00bekT [Tanp 2002, c.
494-495].

Kak ormeuaer Tanp AomryaH, equHuibl rpynin A u b o0blUHO cuuTaroTcs

YCTOﬁQHBBIMH COYCTAaHHUAMU, ITPHU 3TOM UM CIIIC HC TPUTTNCBIBACTCA CTATYC CJIOB NN
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CJIOBOCOUYETAHMI, B TO BpeMsl KaK €IWHUIIbI Tpynnbl B Ha3pIBalOT T1aroyibHO-
00BEKTHBIMU COYETAaHUAMU 0e3 nanpHenmux yrounenuit [Tans 2002, c. 495].

Briiie ObLI0 MIPEACTABICHO MATh OCHOBHBIX TOUEK 3PEHUSI OTHOCUTEIIBHO
cTaryca pas3feisieMbIX TJarojoB Juxdybl B A3bIKOBOM cucteme. Ta WM HWHad
TPAaKTOBKa TMOJydyaeT OOOCHOBAaHME B 3aBUCUMOCTH OT KpuTepus (KpUTEpUEB),
MOJIOKEHHOTO (TOJIOKEHHBIX) HCCIEeIOBaTeieM B OCHOBY. Pa3ienbHO-CIUTHbBIC
KOMILIEKCHI pacCMaTPUBAIOTCS KaK CJIOBA U CIIOBOMOI00HBIE €IMHUIIBI, KaK «CJIOBA-
CJIOBOCOUYETaHHS», KAaK CIIOBOCOYETAHHUS, KaK CIOBAa MPHU CIUTHOM IOJOXEHUU
KOMIIOHEHTOB, a IIPU IUCTAHTHOM — KaK ClIOBOcoueTaHus. Takyke BbICKa3bIBAIOTCS
W€ O HEBO3MOXXHOCTM U HEPEJIEBAHTHOCTH YCTAHOBJICHUSI YPOBHEBOU
MPUHAJJICKHOCTH  KOMIUIEKCOB,  JOMYCKAIOIIMX  JIUCTAHTHOE  TOJIOKEHUE
KOMITIOHEHTOB.

Hanuuue  MHOXECTBa  pacXOJfIIMXCA  TOUYEK  3PEHUs,  3a4acTylo
UCKJIIOYAIOIINX JAPYTr JIpyra, CBHUJETEIBCTBYET HE TOJBKO O HEPEHIEHHOCTU
npoOJieMbl, HO M CTaBUT IOJ BOMPOC MPUOPUTETHOCTh U JaX€ BO3MOXKHOCTH €€
pemieHus. B cBS3M ¢ 3TUM MOPENCTABISETCA JIOTUYHBIM BOIMPOC O TOM,
JNEUCTBUTENBHO JIM JOMYCTUMOCTh pPa3beIUHEHUS KOMIIOHEHTOB TJIArOJIbHBIX
KOMIUIEKCOB COBPEMEHHOI'0 KUTANCKOrO SI3bIKa CO3JAET OCTPYIO NIl KUTAUCTUKU

npo0JieMy YPOBHEBOW MPUHAITIEKHOCTH PACCMATPUBAEMBIX €IMHMUII.

1.3. C.]IOBO]_[eHTpI/I‘Ie(!KI/Iﬁ moaxoa K MartTepuajsly COBPEMEHHOIO

KHTAalCKOro si3bIKa

[Ipobriema TpakTOBKU CTaTyca Jux3ysl B SI3BIKOBOM CHUCTEME BO MHOTOM
o0ycClOBJI€HA TMPUIIOKEHUEM K MaTepualy KUTaWCKOTO sI3blka I1a0JIOHOB
€BPOIENCKON TMHTBUCTUKU. CTAHOBJIECHUE KUTAUCKOTO S3bIKO3HAHUS KaK HAYYHOU
JTUACIUATUIMHBI COMTPOBOXKAATI0Ch BBEICHUEM CUCTEMBbI IUHTBUCTUYECKUX MOHSATHI U
TEPMUHOB €BPONENCKOTO SI3bIKO3HAHUS, UMEIOIIET0 AHTUYHBIE HCTOKHU, K KOTOPBIM
FEHETUYECKM BOCXOAWUT MHPOBAs JIMHTBUCTUKA. [leHTpalbHBIM IOHSATHEM

CBpOHeﬁCKOﬁ JIMHTBUCTUYECKOU TpaJulinu Ha BCEX 3TallaX €€ pa3BUTHA BBICTYIIAIO
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noHsTue cioa [AnmaroB 2018, c. 13]. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM KUTAUCTUKA CTOJKHYJIACh C
npo0JIeMOi TO3UIIMOHUPOBAHUS CJIOBA KAaK LIEHTPATIbHOM, MHTYUTUBHO OYEBUIHOM
U TEpBUYHON €IMHUILILI aHaiau3a. Tak, 3a TEPMMHOM if] ¢f ‘CIIOBO’, BXOISLIUM B
coctaB A A [lihéci, cTOUT CIOBO B MHIOEBPONEHCKOM IMpEACTaBICHUH.
TpaauIIMOHHBIM K€ I KUTaWCKOMN JIMHTBUCTUUECKOUN TPAIUIINU SBISETCS TEPMUH
¥ zi ‘Y361’ — 3HAYALIUI OJJHOCIIOT, ITPeICTaBIsAeMbIi Ha uckMe ueporaudom [JIoit

1959, c. 12].

[IpyHIMONATBHO Ba)XHO, YTO MHPHUPOJIa CIOB COBPEMEHHOIO KHUTaWCKOTO
S3bIKa U CJIOB UHAOEBPOIMEHCKUX S3bIKOB pa3inuHa. ECiu B KUTAICKOM SI3BIKE CIIOBA,
KaK IMPaBUJI0, COCTOST U3 3HAMEHATENIbHBIX MOp(eM (HaTru4ue ciykeOHbIX MOpheM
HEBEJIMKO), TO, HAalNpUMEpP, B COCTaBE CJOB (DJIEKTUBHBIX S3BIKOB IMOMUMO
3HaAMEHATeNbHBIX Mopdem (KopHeil) coaepkarcsi U MOpHEMbl CIIyKeOHOTo
3HAQ4YE€HUSI, B YACTHOCTU — (JIEKCUHU.

Kpome Toro, cioBa COBpeMEHHOTO KHTAKWCKOTO S3bIKA MO OOJBIIEH YacTh
NBYCHOXHBL. [lonmucuminabusM COBPEMEHHOTO KHUTAWCKOTO $3bIKa BO3HUK B
pe3yibTare CIOXKEHHUS HEU3MEHSEMbIX OJHOCIOXKHBIX CIIOB M  SIBISETCA
pe3yinbTaToM  CI0BOOOpa3oBaTENbHBIX  mpolieccoB. KopHEBbIE — 3JIEMEHTHI
KUTaNCKOTO S3bIKa B OOJBIIMHCTBE CBOEM OJHOCJIOKHBI U JUIIb B MAJIOW CTENEHU
CrIOCOOHBI K POHETUUECKOMY BapbUPOBAHUIO, B TO BPEMS KaK B MHIOEBPONEUCKUX
SA3bIKaxX HaOMIOJaeTcsd MONMUCUILIA0U3M KOpHEH, JomycKaromux (OHETUYECKOe
BapbupoBanue [Coinnies 1963, c. 122].

CyTb cioBouieHTpusMa chopmynupoBai A. M. Cmupuunkuit: «C10BO JOIKHO
OBITH MPHU3HAHO BOOOIIE OCHOBHOM SI3BIKOBOM €IWHHIICH: BCE MPOYNE C€IUHUIIBI
sa3blka  (HampuMmep, Mopdembl, (pazeonorunyeckue eIUHUIBI, KaKue-Tuoo
rpaMMaTUYeCKue MOCTPOCHUsSI) TaK WM MHa4ye OOYCIIOBJIEHBI HAaJIMYUEM CIIOB H,
CJIeI0BaTEIbHO, MPEANOJIaraloT CYIIECTBOBAHUE TAKOW EIUHMIIBI, KaK CIOBO...
Mopdembl BBIIETSAIOTCS JUIIL B pe3yJbTaTe aHaldu3a yXKe CaMoro CcloBa,
CJIOBOCOUYETAHMS K€, KAaK MPaBWIO, ... YK€ BBIXOIAT 3a MpPEAEsbl CIOBAPHOIO

cocTaBa s3bIKa...» [CmupHuikuit 1955, c. 11].
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Marepuan COBPEMEHHOTO KHUTAHCKOro $3blIKa C JOCTATOYHO OeIHOMU
Mopdosoruer B paMKH CIOBOIIEHTPUYECKOTO IOJXO0Ja HE BIHCHIBACTCS.
CoOBpEMEHHBIN KUTAUCKUAM SI3BIK — 3TO SI3bIK M30JIMPYIOIIETO CTPOS C IEMEHTaAaMHU
arrmoTuHanun. «M307410mMs €cTh HE YTO HMHOE, KaK XapaKTepUCTHKa 0COo00ro
crioco0a CBSI3M CJIOB B MPEIJIOKECHUH, a UMEHHO TaKOro, IIPHU KOTOPHIX B CaMHUX
CJIOBaX, a TO4YHee, B (hopMax CIOB HE BBIPAXKAeTCS OTHOIIEHHUE CJIOBA K APYrUM
CJIOBaM M TEM CaMbIM HE MapKUPYETCsl CUHTaKcuuecKkast QyHKIus ciioBay [ ConHIEB,
1995, c. 9]. B kuTaiickoM A3bIKE CJIOBO B OOJBIIMHCTBE CIydaeB SBISETCA
Heo(pOPMIICHHBIM, YTO W IPUBOJMUT, C OJHOM CTOPOHBI, K ITpobIeMe pa3rpaHUICHUS
MOpGeMbl U IPOCTOTO CIIOBA, a C IPYTOi CTOPOHBI — K U30MOP(PU3MY CIOKHBIX CIIOB
Y CIIOBOCOYETAHUM.

HecnoBo1eHTpuIHOCTh COBPEMEHHOT'0 KUTAUCKOTO SI3bIKA MO TYePKUBACTCS U
TEPMUHOJIOTHYECKU. B KHUTaliCKOM $I3BIKO3HAHUU CYIIECTBYIOT JBa TE€PMHHA JJIS
0003HaueHnst MOpDEMBIL: & 2% Viisi M 1| 2% cisil, OJHAKO CMBICHIbI, 3aJ0KEHHBIE B
KaXXJIOM W3 HUX, HE TOXKJICCTBCHHBI.

Tepmun iEZ yistu (B yii ‘a3pIK’ + 2 s1i ‘2IE€MEHT’) OTpaKaeT pealluu
KUTaNCKOro si3bika W 0003HaYaeT MopdeMy Kak MUHHMAIbHYIO JBYCTOPOHHIOIO
€IUHUILY S3bIKa, KOTOpasi MOXKET BBICTYIATh U KaK CJIOBO, U KaK €ro 4yacth [Yxoy
2006, c. 182]. Conanernue mopdheMbl ¥ TPOCTOTO CIOBA KAK B IUIAHE BHIPAKEHHUS,
TaK U B IJIAHE COAEPIKAHUS SBJISIETCS BAXKHOW TUITOJIOTMYECKON YEPTOM KUTANCKOTO
s3bika [ComuieBa, ConnueB 1978, c. 62].

Yro kacaerca TepMuHa 1A 2% cisu (1] cf ‘cioBo’ + 2K st ‘3IeMeHT’), TO Mo/

HUM TMOJpa3yMeBaeTcs Mopdema B €BpPONEHCKOM TIMOHMMAaHUUW B KOHTEKCTE
CIOBOLICHTPU3MA: 3TO MHUHUMAJIbHAsA ABYCTOPOHHSS €IMHULA S3bIKA, KOTOpas
BBICTYIAET KaK YacTh CJIOBA U HE 00JIaJaET CAMOCTOSTEIbHOCThIO YIOTPEOIEHUS.
Takum o00pa3oM, OCHOBHOE pa3jiuyue B TMOHUMAaHUU MOp(hEMbl B
€BPOIENCKON U KUTAaUCKON JIMHTBUCTUYECKUX TPAAULIMAX 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO
B MEpPBOM ciiyyae Mopdema BBIACISIETCS TOJNbKO Ha 0asze cioBa, a BO BTOPOM —

ABJISICTCS. UCXOAHOM CaMOCTOSITEIbHOW €IMHUILIEH, BBICTYNAIOUIEH CTPOUTEIbHBIM
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MatepuanoM s cioBa. HBIMU ClIOBaMH, «CJIOBO MpPEAIIECTBYeT Mopdeme» u
«mopdema mpeaIecTByeT CI0By» cooTBeTcTBEHHO [Uxkoy 2006, ¢.182-183].

TpynHOCTH, CBSI3aHHBIE C YHUBEPCAIBHBIM OIpEJEICHUEM CIIOBa U
MPUMEHEHUEM TPAJAUIIMOHHOTO MOHSTHUS CJIOBA K SI3bIKaM HE(PJIEKTHUBHOTO CTpPOS,
MPUBEIIM K BO3HUKHOBEHHMIO HWHBIX, HECIOBOIEHTPUYECKUX KoHuenui. Tak,
HarpuMep, OpUeHTalUs Ha MOpPeMy KaK Ha 0a30BYIO €IMHUILY JTUHTBUCTHUYECKOTO
uccinenoBanusl ObliIa OCOOEGHHO CBOICTBeHHa mnocienoBatensMm JI. bioymdunna,
paboTaBIIMM B  paMKaX  JIECKPUNTUBHOM  JIMHTBUCTUKH, BO  MHOI'OM
OpPUEHTUPOBAHHOW HAa ONMHUCAHUE «IK30THYECKUX» s3bIKOB [AnmartoB 2018, c. 19].
JI. Baymduna BeIIBUTAeT B SI3bIKOBOM aHAIU3€ HA MEPBbIM IIaH MOpdeMy Kak
OCHOBHYIO €IMHUILY U3MEPEHUSI TPaMMAaTHYECKUX (POpPM M KpaTyaliliuidi 3HaYUMbIN
otpe3ok. I[lompaznensss Bce mopdembl Ha CBSI3aHHBICE W CBOOOJHBIC, JIMHTBUCT
OmpeeNsaeT CJI0BO Kak MUHUMAaJbHYI0 CBO0OAHYI0 (hopmy [biymdung 1968, c. 187].

Kak ormeueno B [Haspelmath (mara oOpamenus 18.03.2022)], kaxIbIi S3bIK
CJIEyeT ONMUCHIBATH B €T0 COOCTBEHHBIX TEPMUHAX, TAK KaK MOHSITHUS, PEICBAHTHbBIC
JUTSL MaTepuiia OJTHUX SI3bIKOB, MOTYT OBITh a0COIIOTHO HEIPUMEHUMBI K OMHUCAHUIO
Ipyrux. B TOM uucie W He CyHIECTBYET YHUBEPCAIBHOTO JUISI BCEX S3BIKOB
ompeiesIeHHs CJIOoBa.

EnuncTBeHHON peanbHOCThIO M. XacmenbMmaT npu3zHaeT opdorpadudeckoe
CJIOBO, HO C OIpEJEICHHBIMU OTOBOPKAMU (BBIJCJIICHHE JIaHHOW EIWHUIIBI B
(oHETUUECKOM MHUCHME €Ille HE 03HayaeT €€ CyIecTBOBaHUE B si3bike). COriiacHO
M. Xacnenbmaty, CIOBO — 3TO OJMH U3 apTe(pakTOB TPAAMUIIMU U JTOCTATOYHO
UCIIOJIB30BaHUs TaKUX MOHATUN, Kak Mop(d, ¢popmaTuB, cBOOOAHAS U CBSI3aHHAs
KOHCTPYKIMSA U JIp. [uuT. no: AnnatoB 2018, c. 54].

Ha orcyrcTBue yHuBEpcasbHOM KOHIenuuu cioBa ykaseiBaeT u C.E.
SIXOHTOB: «... «CIIOBO BOOOIIE» MPOCTO HE cyliecTBYeT. Kaxaplil «Tpu3HaK CJI0Bay
€CTh B JICHCTBUTEIILHOCTH MPU3HAK UK (POHETUUECKOTO CJIOBa, UK (JIEKTUBHOTO
CJI0Ba, WM «IEIBHOTO» ciaoBa U T.A.» [SAxoHTOoB 2016, c. 114]. ABTOp MpUBOIUT
MATh TUIOB CJIOB: rpadUuecKkoe CJIOBO, CIOBApPHOE CIOBO, POHETUYECKOE CIIOBO,

(bIEeKTUBHOE CIIOBO, IIEJILHOE CJIOBO.
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Tak, HanpuMep, O/ LETbHBIM CIOBOM IOJIpa3yMEBAETCs «IpyIia MopdeM,
KOTOPBIE HE MOTYT ObITh IEPECTABIICHBI WJIM PA3IBUHYTHI O€3 IBHOTO U3MEHEHUS X
3HAQUYeHUs WU 0€3 HApyUIEHUS CBSI3UM Mexay HumMu» [SAxontoB 2016, c. 113].
[IpuBoAs B KauecTBE MPUMEPA TJIArOJIbI C OTACIISIEMBIMU IPUCTABKAMU B HEMEIIKOM
a3bike, C.E. SIXOHTOB OTMEUYaeT, 4TO HECMOTpPS HA BO3MOYKHOCTb BCTABKH HWHOTO
KOMITOHEHTa MEXAY IMPUCTABKON M KOPHEM, a TAKXKE MEPEMEIICHUS MPUCTABKHU B
KOHEIl MNPEIJIOKEHUSA, CBSI3b MEXAY IPUCTABKOM M KOPHEM HE pa3pbIBACTCH.
CiienoBaTenbHO, TJIAr0Jiabl C OTACIAEMBIMA NPUCTABKAMUA B HEMELKOM SI3BIKE HE
SABJISIFOTCS LIEJIBHBIMH CJIOBaMH, HO TIPU 3TOM 3TO CIIOBapHBIE CJIOBA, OTAEIBHO
yuuTbiBaeMble B cioBape. [Ipu3HaBas cCylecTByIOIIME TPOTUBOPEUHS MEKIY
pa3sHBIMH OIPENCIICHUAMHU CJOBA, AaBTOP 3aKJIIOYAET, 4YTO BCE OMNPEIACICHUS
MpaBUIIbHBIE, «IOTOMY UYTO BCE OHHM OTpPa)XalT KaKue-TO OOBEKTUBHO
CYIIECTBYIOIIUE B s3bIKE (MM MUCBMEHHOCTH) siBieHUsA. Kpome Toro, Bce 3Tu
ompeneyieHnsT — OOLIEIUHTBUCTUYECKHUE, TO €CTb OHU HCXOJAT U3 (DAKTOB,
Ha0JII0/1aeMbIX HE B OJJHOM KaKOM-TO SI3bIKE, & BO MHOTHUX SI3bIKaX Pa3HbIX THUIIOBY
[AIxonToB 2016, c. 114].

[Tokazarensno Muenue JI. B. lllepObl, KOTOpBIN CBSA3bIBAl TPYJIHOCTH
YHHUBEPCAIBHOTO ONPEIEIICHUS CII0BA CO CTPYKTYPHBIMU PA3IUUYUAMU SI3bIKOB: «HUTO
Takoe cloBO? MHe nyMmaercsi, 4TO B pa3HBIX sI3bIKax 3TO OyaeT mo-pazHomy. U3
ATOTO, COOCTBEHHO, CJIEAYET, YTO IOHSTHS ‘CJIOBO BOOOIIE’ HE CYIIECTBYET»
[[Llep6a 1960, c. 314].

Kak ormeueno B [ConnueB 1992], B paboTax, MOCBSIIEHHBIX U30IUPYIOIIUM
a3pikaM Boctounoit u FOro-BocTtouHolt A3uu, B 4aCTHOCTH, KUTAWCKOMY SI3BIKY,
BOIIPOC O TOM, YTO YTO CUHMTATh LEHTPAIBHOMN A3BIKOBOM €IMHULIEN — CIOBO WU
MopdeMy — He SIBISIETCS OCHOBHBIM. bosiee BaKHO TO, IPUMEHHUMBI JIM BOOOIIE 3TU
JIBA TIOHATHS K KUTAUCKOMY SI3BIKY C €r0 M30JIMPYIOIIUM CTpOeM. Te3uc 0 TOM, 4TO
CJI0BO B cucteMme s13bIkoB JlanbHero BocToka 3aHnmaet nepudepuitHoe NoJI0KEHUE,
CTal OJHUM U3 BBIBOJIOB B KOJUJIEKTUBHOW paboTe JMHIBUCTOB BocTtouHOro
¢daxynbreta CIIOI'Y [KBanTuTaTBHas TUTIONOTUA A3bIKOB A3uu U Adpuku, 1982],

MOCBSIIIIEHHOU pa3paboTke KPUTEPUEB YHUBEPCATBLHOIO OMPEIEICHUS CIIOBA.
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Cpenu NTUHTBUCTOB BBICKA3bIBAINCH PA3JIMUHbIC MPEJIOKEHUSI HACUET TOTO,
4yTO OpaTh 3a OCHOBY OINMCAHUs MaTepualia KUTAaUCKOTO S3bIKA.

B [Cemenac 2005] ucxomHoW €QWHUIIEH aHalW3a B KUTAWCKOM SI3BIKE
CUUTAETCA NepsuyHas jleKcemd, a ClIoBO — BTopuuHO. Crernuduka MepBUYHBIX
JIEKCEM COCTOUT B TOM, YTO OHHM BKJIFOYAIOT KaK MPOCTHIE CIOBA, TaK U MOP(PEMBI.
ITIepBrUYHBIE JTEKCEMBI SBIISIIOTCS SI3BIKOBOW PEATBHOCTHIO HOCUTENEH KUTAKWCKOIO
S3bIKA, YTO CBSA3AHO C OCOOBIM THIIOM KHUTAHCKOTO SI3bIKA U SI3IKOBOT'O MBIIIJICHUS
kutaiies [Cemenac 2005, c. 27].

Kak ormeueno B [IllyroBa 1997], mpumeHnsiemas K €BpPONEHCKHAM s3bIKaM
uepapxus cioBo-MopdeMa i TaKOro s3bIKa, KaKk KUTANCKUM, HE IEWCTBEHHA, U B
KaueCTBE MHUHUMAJIbHOM CMBICIIOBOM €IWHUIIBI aBTOP BBIJCISET 3HAYUMbIU
MOHOcunnab, UMEIOIUM B KayeCTBE SKCIIOHEHTAa OTAEIbHBIN cior. B kadecTBe
HIDKHETO YPOBHSI OpPTaHU3alMM KUTAMCKONW TpaMMaTHUKHU BBICTYMAET ITUXOTOMUS
«moHocmiad-nonucumuiad» [lyrosa 1997, c. 58-59].

B [Totnu6 1995] 6a30B0# eAMHUIIEH KUTAIICKOTO S3bIKA BHICTYIIAET XAHbY3bL.
Jlannas equuuna B rpaduueckoM U (OHETHUECKOM OOJIMKE MPEACTaBIseT cOOOM
cuwutabeMy W UrpaeT JOMUHHUPYIOIIYI0O CEMAHTUKO-HOMUHATHBHYIO pOJIb B
CO3HAHUM HOCHUTEINSI KUTAMCKOro si3blka. Bce ocTanbHble 3HAUYMMBIE €IUHMIIBI,
KOTOpBIE YCIIOBHO MOXHO Ha3BaTh MopdeMamu, CIOBaMU U CIOBOCOYETAHUSIMH,
HAJICTISIOTCSL TI0 OTHOILIEHHUIO K XAHbY3bl BTOPUUHO-(PYHKIIMOHAIBHBIM CTaTyCOM.
OYHKIIMOHUPOBAHUE XAHbY3bl B BUJIE MOP(EMBI U B BUJIE MPOCTOTO CIIOBA — SIBJICHUE
B BBICIIEH CTENEHU TUITUYHOE /111 COBPEMEHHOT0 KUTalcKoro si3bika [['otnub 1995,
c.31].

B uccnepoBannu Uxoy [lanwxku [UYxkoy 2006] nmpumeHSETCS KOHIEMLIUS

F AL zi bénwéi ‘y3ul xak neHTpanbHas equanna’. Kak otmedeno B [Chao 1976, c.

260], OONBUIMHCTBO TOBOPSIIUX IMO-aHTIUNUCKU HAa3bIBAIOT Y36l CIOBOM (word).
OnHako B BBICKA3bIBAHUSX Y3bl «MHOTJA MTOXOJUT HA CIOBO, MHOTJA )K€ Ha CIIOBO
MOXOJAT COYeTaHus ABYX uiu 6omnee ysvr» [1uT. o Kacesuu 1988, c. 174]. Yxkao
KOanbxoHb Ha3zbiBaeT y3sr «ciaoBociorom» (word-syllable) B ero xonuenuuu u

OTMCYAcCT: «...Hoquy MBI JOJIDKHBI HCKAaThb B KHUTalCKOM CANHHIIBI, KOTOPBLIC
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CYIIECTBYIOT B JApYyrux s3blkax? bojee MNI0JAOTBOPHBIM MyTEM JalbHEUIINX
UcCcleI0BaHUM ObLIO OBl MPOCTO OMPENETUTh, KAKUE CYIIECTBYIOT IPOMEKYTOUHbIE
€UHULIBI MEXK]Ty CIIOBOCIIOIOM U MPEIOKEHHEM, OCTABUB B KAUECTBE BTOPUUHOTO
M0 CBOEU Ba)KHOCTH Pa3MBIIIJIEHUE O TOM, KaK Ha3bIBaTh TAaKOTO POJia €IUHUIILD)
[uuT. mo Kacesuu 1988, c. 174].

B [JIuzory0 1992] obOpaiiaercss BHUMaHHE HAa TO, YTO TaKO€ MOHATHE, KAK
CJIOBO, XOTh M OTPa’KaeT HEKOTOPYIO PEATbHOCTh B OMPMAHCKOM U TUIIOJOTHYECKHU
OJIM3KUX K HEMY f3bIKaX, OTHOCUTCSI BCE K€ K Nnepudepuu sS3bIKOBON CUCTEMBI.
«bonee aneKkBaTHBIM NPEACTABISAETCS TMOAXOJ, COMVIACHO KOTOpOMY 0a30BOM
€IUHULIEM B TaKUX SI3bIKAX CUMUTAETCS crocomopgema. CnoroMmopdhemMbl MOTYT
00pa3oBBIBATh COYETAHUS PA3IUYHON CTENEHU CBSI3aHHOCTH, U CJIOBO SIBJISIETCS
TOJBKO OJHUM W3 THUIOB TaKOTo couetanus» [Jluzory6 1992, c. 91-92].

Cnoromopdema mpeacTaBiaseT co00N OTHOCTOT (B HEKOTOPBIX S3BIKAX —
OJIHOCIIOT OIpPEEIECHHOr0 (POHOJOTMYECKOro THMA), MPUHUMAIOIINN ydacThe B
rpaMMaTUYECKUX npoiieccax 0€30THOCUTETHLHO K ero
CEMaHTH30BaHHOCTH/ HeceMaHTu3oBaHHOCTH [KaceBuu 1988, c. 171]. Baxno He
OTOXJIECTBIISITH clioroMmopdemy ¢ MmoppeMo, Tak KaK HEOTHEMIIEMbIM ITPU3HAKOM
MOCJEeAHEN SIBJISIETCS CEMaHTU30BaHHOCTh. [loaTomMy MopdemMamu BBICTYyHAIOT
TOJNBKO clioroMopdembl, HaJelIeHHbIe 3HaueHueM. MHaue roBops, oOmmMil Kiacc
cioroMopgeM BKI0YaeT OO0JIBIION MOAKIACC €ANHUI, MAaTEPUATBLHO COBIAAAIONINX
¢ MmopdeMamu. BrigensieTcss U cpaBHUTENBHO HEOOIBIION MOAKIACC HE3HAYUMBIX,
aceMaHTH4HbIX ciioromopdem. Takum oOpazom, ciaoromopdema u mopdema
COOTHOCSITCSl Kak JBa KJjacca, HMEIoIIHe OOy 4YacTh, NPEICTABICHHYIO
MaTepUabHO COBIMAIAIONIMMU CEMaHTU30BaHHbIMU eauHuiiamMu. CroromMopdemsl
(kak 3HA4YMMBbIE, TaK W HE3HAYUMBbIE) COYETAIOTCS C MOP(POIOTMYECKUMHU U
CUHTAaKCUYECKUMU MTOKa3aTeIsIMHU, CITY>KEOHBIMU CIIOBAMHU, a TAKKE MOTYT BCTyNaTh
B CHUHTAaKCUYECKHE CBSI3U, HANpPUMEpP, YMNPABIATH AKTAHTAMH, OMPEACIICHUSIMU
[KaceBuu 1988, c. 173-174].

Bce paccMoTpeHHBIE BBIIIE E€IUHUIIBI, MpeiaraéMble B  KadyecTBE

OCHTPAJIbHBIX B CHCTCMC KHTANUCKOTO A3bIKAa, a4 HMMCHHO: nepsudHdas JjieKkcemda,
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3HAYUMBLL MOHOCUNIAD, XaHbY3bl U Y36l — HECMOTPS Ha pazinyus B HOMHMHALIUH,
(aKTHYECKH COOTHOCATCS CO 3HAUUMOU ciioroMmopdemMoil. Bce octanbHble € TMHULIBI
KUTaNCKOro si3blka JIMOO COBIAJAIOT CO cloroMopdemMamMu, JUOO0 SBISIOTCS HUX
koMOuHausaMu. Takum o6pa3oM, cioromopdema BBICTYIIa€T OCHOBHOM, 0a30BOM
€AVHUIIEH B CHCTEME 3HAKOBBIX CpPEJICTB KHUTAMCKOTO S3bIKa, BCE K€ IMpPOYUE
€MHHIBI BTOPUYHBI, Tpou3BOAHKI [KaceBuu 1988, c. 174].

Tak, B Takux cIOoroMop(eMHBIX sI3bIKaX, Kak OUPMaHCKUM, KUTAUCKUN WU
BbETHAMCKUI, MOp(dEMa U CIOBO 3aHUMAIOT Nepu(epHitHbie No3uuu. B xauecTse
MopdeMbl MOTYT BBICTYIATh Kak ciaoroMopdema, Tak U coueTaHue cioromopdem,
No3TOMy Mop(dema B TakuxX S3bIKaX BBICTYNAET E€IWHULIEH HE3JIEMEHTapHOU
[KaceBuu 1988, c. 176].

OpHako BaXXHO OTMETUTh, YTO B CBSI3U C 3aKOHOM MOP(OJIOrHYECKOM
3HAYUMOCTH CJIOTO/ICJIEHUS B KUTAMCKOM S13bIKE OOIBIIYIO YaCTh CIIOrOMOP(EMHOIO
WHBEHTApsl COCTABIISIIOT 3Hayumble ciaoromopdemsl. WHbIMU clOBaMH, CJOT
NPaKTUYECKH BCErJa BBICTYHNAET HKCIOHEHTOM Mopdembl. MckmtoueHus
COCTaBIISIIOT COXPAHUBIIKECS C JIPEBHOCTH NPOCThIE (HEAEIUMble HAa MOP(EMBI)
IBYCIIOKHBIE e€IUHULBI THHa HZFE boli ‘crexno’, Fi %] putdo ‘Bunorpan’, Mk
hamd ‘narymxa’, W4 hudié ‘6abouxa’ u (QoHETHUECKHE 3aUMCTBOBAHUS, HE
YICHSIIMECS Ha 3HAUUMbIE CETMEHTHI. JTHU CITy4au SIBISIIOTCS MpUMEPaMU HATYUS
B KUTAlCKOM SI3bIKE€ U ACEMAHTUYHBIX CIOTOMOP(}EM, KOHCTUTYUPYIOIINX MOphemy.

B xwuraiickomM, OMpMAaHCKOM M HHBIX S3bIKaX 3Ha4YUMMas cioromopdema
IpeAcTaBsieT cO00l HEOOXOAUMBIN U TOCTATOYHBIA MUHUMYM JJISl BHIIIOJIHEHUS B
NPEMIOKEHUN TOW WIM MHOM CHUHTAaKCHUYECKOW (PYHKIMH, OJHAKO CYIIECTBEHHO
qaiie 3Ty pPOJb BBINOJIHSAET COYETAaHUE, COCTOsIIee M3 ABYX cioromopdem (1o
KpaifHell Mepe oJHa U3 KOTOPbIX A0JkHA ObITh 3HaunMoil) [Kacesuu, Kum 2007, c.
158]. B Takux s3bIKax I1eJIecO00pa3HO BBLAEIATH JBa MOAYPOBHS CIOBECHOIO
YPOBHSI: TOAYPOBEHb OJHOKOMIOHEHTHBIX MPOCTBHIX CIOB M MOAYPOBEHb
MHOTOKOMITIOHEHTHBIX CJIOB. Takoe pa3OueHue oOyCIOBIMBAETCS NOTPEOHOCTHIO

KOMMYHUKAIIMU (HAmpuMep, B KUTANCKOM S3bIKE OJHOCJIOXKHBIA TJIaroa B
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MMOBECTBOBATEILHOM MPEJUIOKEHUN HE MPUHATO YMOTPEONSITh 0€3 JOMOTHEHUS )
[OmenbsHoBHY 1985, c. 183].

B nokropckoit muccepranuu «CI0BO U YaCTU PEUYU B KUTAMCKOM SI3BIKE)
N.M. O1ranviH 0TMEYaEeT, YTO Pa3BUTHE CIOKHOIO CJIOBAa B KUTAWCKOM SI3bIKE UJIET
M0 MYTH CPAacTaHUs ABYX MPEKJE CAMOCTOSATENbHBIX YyacTeil. Cpeau BhIACISIEMbIX
UM «IATH BUJOB, OTPAXKAIOIIMX CTAJAUHM 3TOrO MPOLECCA», UMEETCS <«JIEKCUKO-
CUHTAaKCUYECKUN BHUJ OWHOMa» (€Ile HE CJIOBO, HO YK€ HE CJIOBOCOYETAHUE)
[Omanun 1947, c. 88].

B kauectBe 0a30BBIX Ha JIEKCUKO-IPAMMATUYE€CKOM YpOBHE B CHHO-
THOETCKUX M THUIOJIOTHUYECKH Onu3KkmX K HUM s3bikax B [KaceBuu, Kum 2007]
npejuiaraeTcsl Ipu3HaBaTh JIBE pa3Hble MO 00BEMY €AUHUIIBI — cloroMopdemMy u
OuHOM. BUHOMBI TpeACTaBISAIOT COOOU JBYCIOXKHBIE CJIOBa U CIIOBOIOJOOHbBIE
€IUHULIBI, KOTOPbI€ BBICTYMAIOT KaK OCHOBHBIE CTPYKTYpHbIE OOpa3oBaHUs,
BBITIOJHSIOMINE Ty WIA WHYIHO (QYHKIUIO B CHUHTAKCUYECKOW CTPYKType
npennoxenus [Kacesuu, Kum 2007 c¢. 157-158]. Jlexkamuii B OCHOBE BHYTPEHHETO
pUTMa  KUTAWCKOTO  TeKcTa OWHOM  MPEACTaBIsSIET  COOOM  OMOPHYIO
JUHTBUCTUYECKYIO €IUHUITY, HEOOXOJUMYIO MPU BOCHPUSITUU TEKCTa HOCHUTEIIEM
a3bika [CnemneB 2006, c. 17]. Jlron LlycsH oTMedaeT, 4To TaKHe ABYCIOXHBIE
€MHULIBI BOCIPUHUMAIOTCSI HOCUTEISIMUA KaK 00Jiee OTTOUCHHBIE, 3aKOHUEHHBIE 110
dbopme [muT. mo: Cremraes 2006, ¢. 17].

Takum 00pa3oMm, Hapsiy CO 3HAUYUMBIMHU cioroMmoppeMamu, B CIOBapb
BXOJST M UX YCTOWYMBBIE COUYETaHUS — OMHOMBI, MPUHAMIECKHOCTh K CJIOBapIO
KOTOPBIX 00yCJIOBJIEHA HE UX MOP(})OTOTHUECKOH IENTbHOCTHIO, @ UIMOMATUYHOCTHIO
3naueHusi [Kacesuu 1988, c. 175]. C nonstueM «OMHOM» CXOXK€ MPEIIOKEHHOE
A.JI. CeMmeHac MoHITHE TEKCUYECKOT0 KOMIUIEKCa — CEMAHTUYECKOT0 00pa30oBaHusl,
KOTOPO€ MOKET PeaM30BaThCsl M HA YPOBHE CJIOB, U Ha YPOBHE CJIOBOCOYETAHUM,
TaK KaK UX BHYTPEHHEU CTPYKType nmpucyuu odmre 3akoHsl [Cemenac 1992, 30].
Takue nekcuyeckre KOMIUIEKChl COBPEMEHHOIO KUTAUCKOTO sI3bIKa MPEICTABIISIIOT

co0oii 00pa3oBaHus, CTOSIINE HA TPAHUIE MEXKY CIOBapeM U T'PaMMaTUKOM.
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TpeboBanus BHYTPEHHETO pUTMA KHUTAHCKOrO TEKCTa NPHUBEIU K
MOCTETIEHHOM JEeKCUKaI3auu JIBYCJIOKHBIX CJIOBOCOYETAHUM. B
JPEBHEKUTAUCKOM SI3bIKE OJHOCIIOXKHBIE CIIOBA, YacTO BCTpPEYABIIUECS JTUHEUHO
PAIOM, TOCTENEHHO (POPMUPOBAIH JIBYCIIOKHBIE KOMILJIEKCHI (ABYCIOKHbBIE CII0BA).
B Takux OWHApHBIX KOMIUIEKCAaX KaK OCHOBHBIX HOMHUHATHBHBIX €IWHHIIAX
MpEeoJ0JeBAIaCh MHOTO3HAYHOCTh  OJHOCIOTOB  (Y3bl) W  YTOYHSJIACh HX
KaTeropuaiabHas oTHECEHHOCTh [KopoTkoB 1963, c. 110]. BBuay Toro uro mpouecc
JEKCUKAJIU3AIMHU e1[e OKOHYATEIbHO HE 3aBEPIIUIICS, CBSI3b MEXKAY KOMIOHEHTAMHU
TaKuX E€JIUHUIl B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM SI3bIKE MO-TIPEKHEMY HE CIHUIIKOM
TECHasi, B pe3yJIbTaTe Yero COXPaHSIETCS BO3MOXKHOCTb MX Pa3beAUHEHUS 33 CUET
pa3Horo poja BctaBok [[{ao, @3u 2003, c. 95-97].

Cormacio [Li, Thompson 1981], rnaroibHO-UMEHHBIE KOMILIEKCHI
HEOJMHAKOBBI 1O CBOEHW MPUPOJAE, YTO MOATBEPKAACTCS HE TOJBKO Pa3TUUYHOU
CTEMEHbI0 HJIMOMATHYHOCTH HMX 3HAUYCHMs, HO M Pa3HOOOpa3ueM BapUaHTOB
pa3beIMHEHUsI KOMIIOHEHTOB (CTENEeHbI0 (hOpMaIbHON CIassHHOCTH ). Bo3MoXXHOCTH
JUCTAHTHOTO  (DYHKIMOHUPOBAHMS ~ KOMIIOHEHTOB  KOMILJIEKCAa  JIOJKHBI
paccMaTpuUBaThCS OTAEIBHO B KaXK/10M KOHKpeTHOM ciryyae [Li, Thompson 1981, c.
76]. Tak KaK Takue Ir1arojbHO-UMEHHbBIE €IMHUIIBI UCTOPUYECKU O00pa30BAIUCH B
pe3yibTare CIUSHUS KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAaHUM, JIaHHBbIE KOMILIECKCHI
PEJEBAHTHO MPEJICTABIIATH B BUJE KOHTUHYYMa C MOCJIEAYIONIMM pa3MeIIeHuEM Ha
HEM TeX WU WHBIX cIoXKHBIX eauHuIl [Li, Thompson 1981, c. 80].

B [[Tanduno 2008] npennaratorcsi NpOTOTUMHYECKUN MOAXOJ M CHUCTEMA
KOJIMYECTBEHHBIX OIIEHOK €AUHUII, «IPETCHAYIOIINX)» Ha CTaTyC CJIOBa (B TOM WIH
WHOM CTEMEeHU NPUOIMAKEHHBIX K MPOTOTUIIUYECKOMY CIIOBY). ABTOp hopMynupyer
OMpeNeNieHHe MPOTOTUIMUYECKOTO CJI0BA KaK «IOCIEI0BAaTEIbHOCTH, KOTOpas
TpeOyeT (uKkcanuu B CIOBape, a TakKe He JOMYyCKaeT HU HU30TUIHON 3aMEHBI
COCTaBISIIOIINX, HHM pa3BEPTHIBAHUS B CIOBOCOYETaHUE, HU pa3beIUHEHUS
komrnoHeHToB» [[landunos 2008, c. 63]. Tak, yaoBIeTBOpEHHUE BCEM IMpPU3HAKAM
CBUJIETEJILCTBYET O CTONMPOILEHTHOM CJIOBECHOM CTaTyCE MOCIE0BATEIbHOCTH, B TO

BpeMs KaK OTCYTCTBHE OJJHOTO U3 HUX MOHMKAET 3TOT cTaryc Ha 25%.
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Enununpl, KoTopeie 0OHAPYKUBAIOT MPOMEKYTOUHOCTh MO OTHOIICHUIO K
CJIO’KHBIM CJIOBaM U CBOOOJHBIM CIOBOCOUYETaHUsIM, UMeHYyI0TCs B [KaceBuu 1988]
«KBa3UCJIOBAMW», WM «CBA3aHHBIMHU CJIOBOCOUYeTaHUSIMMW». Kak momdyepkuBaeT
aBTOp, TMOHATHE KBA3UCJOBAa OOpaIIeHO JHUIIb K MOPGOIOTHYSCKUM IpPU3HAKAM
TaKOTo pojJia €AUHUIl, & HE K UX JICKCUKOJIOIMYECKOMY M JIEKCUKOrpaduueckomy
crarycy. KBasucioBa MOTYT BXOJIMTh UM HE BXOJIUTh B CIIOBAPb, HO HU NIEPBOE, HU
BTOPO€ HHUYETO HE TOBOPUT O CTENEHUW BHYTPEHHEUW CBA3HOCTH, LIEIBHOCTH 3TUX

enunul [Kacesuu 1988, c. 168].

1.4. Cxo:xue siBjenus B si3bikax JlajgbHero Bocroka u FOro-Bocrounoi

A3un

CnocoOGHOCTh CIOKHBIX CIOB K JUCTAHTHOMY IOJOKEHUI0O KOMIOHEHTOB, a
TAK)K€ HEOJHO3HAYHOCTh YPOBHEBOM MPUHAIJICKHOCTH JIAHHBIX  EIUHUIL
XapaKTEPHBI U JUIS1 HEKOTOPBIX IPYTUX S3BIKOB U30JUPYIOIIETO TUMA.

HccnenoBarenu BbETHAMCKOIO $3bIKa, OTMEYas CHOCOOHOCTb HEKOTOPBIX
JBYCJIOXKHBIX CJIOB Pa3feisAThCs B MOTOKE PEUYH, CUMTAIOT UX OJHUM U3 BapUAHTOB
CJI0BA — TaK Ha3bIBAEMbIM «pa3JeJI€HHbIM BapuaHTOM» [bbicTpoB, CTaHnkeBuy 1974].

XapakTepHOM YEPTOU KXMEPCKOTO SI3bIKA SIBISIETCS TO, YTO COUYETAHUS W3
OHUX M TE€X € KOMIIOHEHTOB MOTYT BBICTyNaTh KakK cJIOBa, JHUOO Kak
CJIOBOCOUYETaHMS (M JaXKe MPEJI0KEeHUs1) B pa3HbIX KOHTekcTax [KBaHTuTaTHBHAs
TUnoJorTus  s3pIKOB  Azum u Adpuxkm 1982, c. 58]. B [EmoBkoB 1977]
paccMaTpUBaETCs JIEKCMKA COBPEMEHHOTO KXMEPCKOrO f3bIKa B CPAaBHEHHUH C
TalicCKuM W OHUpPMAHCKMM M OTMedaeTcsi, 4To si3biku FOro-Bocrounoit Aszum
COJIEp>KaT OUYEHb OOJIBIIIOE KOJUYECTBO JIEKCUUECKUX KOMIUJIEKCOB, MO KOTOPBIMU
MMOHUMAETCSl  «IOCJIEAOBATEIbHOCTh MPOCTBIX CJIOB WM 3HAMEHATEJbHBIX
CaMOCTOSITETIbHBIX W/ WJIM HECAMOCTOSITENbHBIX MopdeMm (st OUPMAHCKOTO),
KoTopasi 00JialaeT BCEMU WM HEKOTOPHIMU CBOMCTBAMHU MIPOCTOTO CJIOBA»

[EmoBkoB 1977, c. 91].
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Takue neKCHYeCKHe KOMIUIEKCHI MOTYT pa3iMdaTrhCsi MO COCTaBy (IO
MPUHAIJIC)KHOCTA KOMIIOHEHTOB K TOW MJIM MHOM YacTH PEYH), B COCTAB HEKOTOPHIX
JEKCUYECKUX KOMIUIEKCOB MOTYT BXOJUTH CIIy»eOHble cjoBa (Hampumep, B
KXMEPCKOM U TaliCKOM si3bIKax). B OMPMaHCKOM SI3bIKE JIEKCUUECKUE KOMILJIEKCHI
MOTYT KJIaCCU(UIIMPOBATHCS U B IJIAHE CAMOCTOSATEIbHOCTU/HECAMOCTOSI TETLHOCTH
KOMMNOHEHTOB. KpoMe Toro, Takoro poja €IMHUIIBI MOTYT Pa3iMYaThCs MO YUCITY
KOMIIOHEHTOB, IO OTHOUIEHHUIO MEXJAy HHUMH, IO OTHOIICHHIO 3HAYCHUU
KOMIIOHEHTOB K 3HAYEHHUIO BCETO KOMILJIEKCa B 1IeJIOM. 3HAYEHHUE IIEJI0r0 KOMIUIEKCa
MOXET ObITh CYMMOW 3HAQUY€HUN €ro KOMIIOHEHTOB, MOXKET PaBHSATHCS 3HAUYCHUIO
OJIHOTO U3 KOMIIOHEHTOB (BTOPOI-CEMaHTUUECKHU MYyCTOM), MOKET U OTINYATHCS OT
3HaYeHn 000nXx KOMIOHEHTOB [EnoBkoB 1977, c. 93-94].

Tak, Hampumep, B KXMEPCKOM S3bIKE CYIIECTBYIOT IJIarojbHO-UMEHHbIE
coueTaHusi («riaaroj+cyiecTBUTEILHOE)»), KOTOpPhlE BEAyT ce0si Mo-pa3HOMY B
3aBUCUMOCTH OT pedepeHIHAIBHOTO cTaTyca UMEHHOI0 KOMIOHeHTa. B ciyuae,
€CJIM UMEHHON KOMITOHEHT-CYIIECTBUTEIHHOE aKTyaJIM3UPOBaH, JOMYCKAETCS €ro
BBIHOC B MO3UIMIO Tepe] mojjexanuM. Eciau ke UMEHHOM KOMITOHEHT SBJISIETCS
HEaKTyaJIM3UPOBAHHBIM, TO KaKue-1100 npeodpa3oBaHusi HEBO3MOKHbBI. Hanpumep,
COUETAHUE MX6bl KA «JeNaTh + JEI0» MOXKET UMETh JBa 3HAUCHUs: «paboTaTh» U
«aenatb (Kakoe-HHOyIb, TOJIE3HOE, 3TO) Jesio». B mepBoM ciyyae mxewl Ka
BBICTYIIAET CIIOXKHBIM CIIOBOM, a BO BTOPOM — JABYMSI CJIOBaMU (BBUY JOMYCTUMOM
WHBEPCUU AaKTyaJU3UPOBAHHOTO HUMEHHOTO KOMIIOHEHTa) [KBaHTUTaTHBHAA
TUTIOJIOTHS S36IKOB A3nu U Adpuku 1982, c. 58].

B kxxMepckom, TaliCKOM U OMPMAHCKOM SI3bIKaX OOJIBIIYIO YACTh JEKCUYECKUX
KOMIUIEKCOB COCTaBIISIIOT TJarojibHble. Hanuune B si3pIKax JEKCUYECKUX E€UHUIIL
TUMA JIEKCUYECKUX KOMIUIEKCOB — 3TO YHUBEpPCAIbHBIM (PakT, HaOII0/1aeMblii B
A3bIKaxX pa3In4HON CTPYKTYpHI [ EnoBkoB 1977, c. 125].

B AMoHCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT OOBEAUHEHUS] UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B
€IUHBIE pEYEBBbIE KOMIUIEKCHI, WKW ciaoBocuemieHus. A.A. IlamkoBckuit
npejuiaraeT Ha3bplBaTh TakKue 00pa3oBaHUs cyenieHusmu (MO COCO0y COeAMHEHUS

CIOB), WIU CIUMHBIMU clogocodemaHusmy (IO XapakTepy oOpa3oBaHUs)



51
[[TamkoBckuit 2006, c. 151]. JlaHHBIE €OUHUIBI 3aME€THO OTJIMYAKOTCS U OT
MPOTOTUMUYECKUX CJIOKHBIX CIIOB, M OT CBOOOJHBIX CIIOBOCOYETaHUH, HO
COBMEIIAIOT MpPHU3HAKU OOOMX: OHM O00JIaJal0T NpPU3HAKAMH KakK CJIOBECHOMU
LEJIbHOCTH, TaK U Pa3JIeIbHOCTH.

Tak, B CLEIUVIECHUU HUXOH-KOKYMUH ‘SATIOHCKHM HApoa  OTCYTCTBYET
MOKa3aTelb POJUTENIBHOTO Majexa -HO, KOTOpPbIM uMelncs Obl B CBOOOJHOM
CIOBOCOYETAHUU, CP. HUXOH-HO KOKyMuH ‘AnoHCKuUM Hapox'. Ilpum 3TomM B
CUCIUICHUAX peaIbHbl BHEIIHUE CHHTAaKCUYeCKHWe cBA3u. Hampumep, wnuxon-
M0 MOH-HO KUKAH W HUXOH-HO MI0.MOH-KUKAH ‘CPOK MpeObiBaHus B SnoHun’ —
skBUBaJeHTHBIE coueTtanus [[lamkosckuii 2006, c. 150], u3 gero ciaexyer, 4To BO
BTOPOM W3 HUX HUXOH-HO ‘SnoHUM’, ‘B SIMOHMM’ OTHOCUTCS TOJIBKO K Mi0.MOH
‘mpebriBanue’ [Kaceuu 1988, c. 166].

NmMenHbie crenieHus ObIBAIOT COYMHUTENbHBIE U TMOJYUHHUTEIbHBIC.
[TomunHUTENBHBIE CUEIUIEHUS B 3aBUCHMOCTHM OT KayeCcTB TIJIABHOTO CJIOBA
MOJPA3ACISIOTC Ha NPEAMETHBIE, MPOLECCHBIE M KauyeCTBEHHO-OLICHOYHBIE,
KOTOpBIE, B CBOIO OUEPE/Ib, MOKHO PA3JICIIUTh HA MOArPYNNbl. B cocTaB cuenieHuit
MOTYT BXOAUTh CJIOBa U KOPHHU KaKk C OOOOIIEHHO-JIEKCUYECKUM, TaK U
rpaMMaTUYECKUM 3HauYeHUEeM. VIMEHHbIE CLENIEHUS OTIIMYAIOTCSA IPYyT OT Jpyra
3HAQYEHUSIMH, CHUHTAKCHUYECKUM yHOTpeOJIEHHEM, CTENEHbIO CIUTHOCTH U
¢dbyukusamu [[lamkosekuii 2006, c.169].

Kak orMmeuaer aBTOp, SIOHIBI, 3aUMCTBOBAB KHTAHCKHWE HWMEHHBIC
CJIOBOCOYETAHUSI MPEAMETHOTO 3HAYCHHS, YCBOWIM TMPUEMBI HUX CO3JAHHUS.
«CuermyieHus: KUTAaUCKUX CJIOB YKPEIUISUIUCh B SIMOHCKUX KHIKHBIX CTHIISX,
OCBaMBAJINCh OOpPa30BaHHBIMU SIMOHIIAMH, TPOHUKAIA U B OOILIEHAPOAHBIN S3BIK.
[Ipuembl clerieHus: CJIOB B JajibHEWIeM cTaiu (HaKTOM SMOHCKOTO SI3bIKA

[[TamkoBckuit 2006, c. 153].
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1.5. BoIBOABI 110 NIEPBOM IJ1aBe

1. Pa3ienbHO-CIUTHBIE CJIOBA IUX9Ybl TE€TEPOTCHHBI 110 CBOEH CTPYKTYPE, UTO
OTpa)XKaeTcsi B KOJMYECTBEHHO M KA4YECTBEHHO PA3JIUYHBIX KIAacCU(PUKAIUIX
JAHHBIX eIUHUI]. JIGNTMOTHBOM uYepe3 Bce KilacCU(pUKAIMU MTPOXOIUT TJIaroyibHO-
MMEHHasi MOJIeNib, UYTO CBSI3aHO CO 3HAYUTEIBHBIM KOJHYECTBOM pa3eisieMbIX
€IUHULl JaHHON CTPYKTYPHI U MIHPOKUM HAOOPOM BO3MOKHBIX BCTABOK MEXKY UX
KOMIIOHEHTaMHU.

2. Ha ceromHsAmHU{ [1€Hb KaK B OTE€YECTBEHHOH, TaKk M B 3apyOexKHOMU
JUHTBUCTUKE OTCYTCTBYET €JIMHAsl TPAKTOBKA CTaTycCa Pa3/ielIbHO-CIUTHBIX CJIOB
JUxX3Yybl B SI3bIKOBOM cucteme. CylllecTBYET MITh OCHOBHBIX PEIIEHHM CTaTyCHOMU
OTHECEHHOCTU JAaHHBIX EJUHUIl: WX TMPEeIJaraeTcsi OTHOCHUTh K CIIOBaM U
CJIOBOIIOJIOOHBIM €IMHHUIIAM / K «CIIOBAM-CJIOBOCOYETAHUSAMY / K CJIOBOCOUYETAHHUAM
/ K cllOBaM TpU CIUTHOM PACHOJIOKEHUM KOMIOHEHTOB, MPHU JUCTAHTHOM — K
CJI0BOCOUYETaHUSAM. TakKe BBICKA3bIBAIOTCA UIEH O HEBO3MOXKHOCTH YCTAHOBJICHUS
CTaTyca JUXIYbl.

3. CIOBOLICHTPUYECKUN TOJAXOJ HE MPUMEHHM K MAaTepUaly KHUTANUCKOTO
sa3bIka. B kadecTBe 0a30BBIX €UHUII HA JEKCHUKO-TPAaMMaTUYECKOM YPOBHE, MBI,
Bcien 3a B.b. KaceBuuem, cuntaem cioromopdemy u 6unom. C yueTom Te3uca o
nepudepuitHoM MoaoxkeHuu ciioBa B si3bikax JlanbHero Bocroka u FOro-BocTounoii
A3uH, UCTIOJIB30BaHUE TEPMUHA «OMHOMY» MPUMEHUTENBHO K pa3eibHO-CIUTHBIM
CJIOBaM JuX3Yybl MPEJCTABISIETCS yAAQUHBIM UM JIOTUYECKHU OINpPAaBIaHHBIM, TaK KaK
JAHHBIA TEPMHH OXBAThIBA€T KaK CJIOBA, TaK M CJIOBOMOJOOHBIC €IWHMUIIBI, WU
«KBa3UCIOBaY.

4. Jluxsywl IPEeACTABISIOT CO00M OMHOMBI (CIIOKHBIE CJIOBA / CIIOBOIOI00HBIE
€IUHULIBI). ITO (PUKCUPYEMBIE B CIIOBApE, BOCIIPOU3BOAUMBIE, IO OOJIbIIIEH YacTu
oOJaaomre UANOMATUYHOCTRIO 3HAUCHHSI COYETaHUsl 3HAYUMBIX ciloromMopdem
(mopdem). C omHOM CTOpPOHBI, CJIOTOMOpP(EMBI CIIOCOOHBI COUYETATHCS C
MOPGOJOTUYECKUMHU TOKA3aTeNIIMU U YCTAHABJIMBATh BHEIIHUE CHUHTAKCHUUECKHUE

cBs3u. C I[perﬁ CTOPOHBI, 3HAYUTCJIbHAA 4YaCTb HABYCJIIOXHBIX KOMIIJICKCOB
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COBPEMEHHOT0 KHUTAaWCKOTO s3blKa TMPEJCTaBISIET COO0OM CpallleHus JIBYX
OJIHOCIIOTOB, JIJIsl KOTOPBIX €Ille He ObLT 3aBEpIIEH MPOIIECC JIEKCUKanu3auu. Bee
3TO OOBACHSET BO3MOKHOCTh JUCTAHTHOT'O TOJIOKEHUSI KOMIIOHEHTOB OMHOMOB B
peun. Takum 006pa3oM, MpU TAKUX LEHTPAIBHBIX €IUHUIIAX B S3bIKOBOU CUCTEME U
UX CBOMCTBaxX pa3/ieibHOE CYIIECTBOBAHHE KOMIIOHEHTOB  JIBYCJIOXKHBIX
KOMILIEKCOB SIBJISIETCS HOPMOM.

5. Ha ocHOBaHMM CEMAaHTUYECKOTO KpUTepHus (MAMOMATUYHOCTH 3HAUYCHUS)
W/WIA  KPUTEPUEB BOCHPOU3BOJUMOCTH, HOMHUHATUBHOCTU JUXIYbL SIBISIOTCA
CJIOBApHBIMM CJIOKHBIMU cloBamu. [ockonbky, kak oTMedanoch B [Kaceruu 1988],
BXOXJEHUE B CJIOBaph HUYErO HE TOBOPUT O CTENEHU BHYTPEHHEUW CBSI3HOCTH,
LETbHOCTA €IUHUIIBI, Pa3AeIbHO-CIUTHBIE CIIOBA JUX9Ybl, C MOPQPOIOTHUECKON
TOYKHU 3PEHUS, BEICTYNAIOT KBAa3UCIOBAMU U TPEOYIOT KOMIIJIEKCHOTO PACCMOTPEHUS
UX CTPYKTYPHBIX, CEMAHTHYECKMX U CHHTArMaTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK MpU
JUCTAaHTHOM (PYHKIIMOHHUPOBAHUU KOMIIOHEHTOB B PEUYU C BBISIBJICHUEM CTEIEHU
(dbopmMaTbHON U CEMAHTUYECKON CIIastHHOCTH.

6. IlpoGnema craryca .uxoysl B S3BIKOBOM CHUCTEME MPEICTABISIECTCS
«BHEIIHEW», TaK KaK CYIIECTBYET B KOHTEKCTE MPOOJIEMbl YHUBEPCATIBHOTO CIIOBA,
3aIaHHOTO paMKaMU €BpPOINENCKONM JuHrBUCTHYECKOM Tpaguuuu. [locnennee
MOJKPENISAETCS U TEPMUHOJIOTMYECKH: B COCTAB KUTAMCKOro TepMuHa 25 & 1) lihéci
‘uxoybl’ BXOAUT KOMIIOHEHT 1] ¢ ‘ClIOBO’ B TPaKTOBKE TPaIUIMOHHOIO
€BpONENCKOro si3piko3Hanus. OgHako crenudurka pa3aeabHO-CIUTHBIX IBYCIOTOB
KUTalCKOTO $3bIKa HE COOTBETCTBYIOT MPEJCTABICHUSM 00 HHIOEBPOMEHCKUX
cinoBax. Kak cnencrBue, ¢ OJJHON CTOPOHBI, aKIIEHTUPYETCS Mpo0IeMa ypOBHEBOM
MIPUHAJJICKHOCTH JUXIYbl KAK HECOOTBETCTBYIOIIMX MPOTOTUIIUYECKOMY CIIOBY, C
JIPYroil — MPOUCXOAUT BBIJEICHUE TAKOTO POJia €IUHUI] B OCOOBIN (YHUKAIBHBIN)
KJIacC B sI3BIKOBOM cucteMe. OHAKO Hajduyue B HEKOTOPBIX si3blkax JlaibHero
Boctoka u IOro-BocTouHoit A3un JeKCUYECKHUX KOMIIJIEKCOB, COBMECILIAIOIINX B
cebe MpPU3HAKU CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS, MHOTJA JOMYCKAIOIINX pa3beIUHEHUE
KOMIIOHEHTOB M  pa3IMYAIOIUXCA MO  CTPYKTYpe U  CEMaHTHYECKUM

XapaKTCPUCTHUKAM, IMOKa3bIBAIOT, YTO CYHICCTBOBAHUC TAKOTO POJa JICKCHYCCKHX
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KOMIIJICKCOB HC HpeI[CTaBHHCT CO6OI>1 HCUTO YHI/IKaJ'IBHOC, a, HaHpOTI/IB, XapaKTepHo
JJIA HCKOTOpBIX A3BIKOB JAaHHBIX apeaJIOB. q)aKTI/I‘-ICCKI/I, KJ1accC I[BYCJ'IO)KHI)IX CJIOB,

CITOCOOHBIX K Pa3bCANMHCHUIO, ABJIACTCA OTKPBITEIM M BECbMA PAa3HOPOAHBIM.
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I'TABA 2. OIIBIT CEMAHTHYECKOI'O NIOAXOJA K AHAJIN3Y
KOMBHUHATOPUKHU PA3JIEJIBHO-CJIUTHBIX CJIOB JINXI3I]bI

PaznenbHO-CIMTHBIE OMHOMBI JUXoYybl B CIUTHOM BHUJE 3a(pUKCHPOBAHBI B
cioBape. CI0BapHOCTh KaK MPHU3HAK SBISETCS TPaayaibHOI: CTENEHb CIOBAPHOCTHU
€IMHHITBI MOXKET ObITh MUHUMAJIBLHOU, CPETHEH 1 MaKCUMAaJIbHOM.

CpenHss 1 MakcUMasbHas CTEIIEHH CJIOBAPHOCTH MOTYT OBITH COOTHECEHHI CO
cpeaHe W MaKCUMaJIbHOM HMAMOMATHYHOCTHIO 3HAUYCHHSA, a MHUHUMAJIbHAS
cioBapHoCTh — ¢ ee orcyTcTBueM. CornacHo B.C. [TandgunoBy, npu MUHUMaIbHOU
CJIOBapHOCTH 3HAUYEHHE KOMILIEKCA €CTECTBEHHO BBITEKAET U3 CYMMBbl 3HAUCHUU
COCTaBISIONINX, OJHAKO BBHUJY YacTOM BCTPEUAEMOCTH TaKOW €IMHUIBI OHa
BOCIIPUHUMAETCS Kak BocnpousBoaumMas. CpeliHsisi CJIOBapHOCTh CBUIETEIbCTBYET
O TOM, YTO CyMMa 3HAQYEHUN COCTABISIONIMX COOTBETCTBYET HE 3HAYECHUIO, a
BHYTpPEHHEW (popme KoMIUIeKca, KOTopasi A0 ONpPEACICHHOM CTENeHU CHocOOHa
MOJCKa3aTh 3HAYEHUE EIMHUIBI MPU OTCYTCTBUU BO3MOXKHOCTH €€ IOHCKa B
cioBape. [lpm MakcumaabHOM CJIOBApPHOCTH 3HAYEHHE KOMILIEKCAa HEBO3MOXKHO
MoJy4uTh 0e3 oOpateHus k ciosapio [[Tandunor 2008, c. 59].

OO6pa3oBaHHBIE IO OJHOUN CTPYKTYPHOI MOJIETH I1arojJbHO-UMEHHBIE JIUXIYbl
TreTePOTreHHBI C TOYKH 3PEHUS UANOMATHIHOCTH 3HAYEHMS U CTEIICHU CJIOBAPHOCTH.
B HacTosimiem ucciedoBaHWMM TpeJUiaraeTcs  Cleayrollas —CeMaHTHYecKas
Ki1accuukanus  pa3faedbHO-CIUTHBIX CJIOB  JUX3Ybl B  3aBUCHUMOCTH  OT
CEMaHTHUYECKOT0 Beca KOMIIOHEHTOB M X BKJaJa B 3HAUCHUE BCEr0 KOMILIEKCA:

1. Pa3nenbHO-CIUTHBIE CIIOBA JUXOYbl ¢ KOMIOHEHTHO-HEMOTUBUPOBAHHOMN
CEMaHTHKOM (MaKCUMalibHasl CIIOBAPHOCTh);

2. Pa3nenbHO-CIUTHBIE CIOBA JIUXIYbl C «ITYCTHIMY» UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM
(cpemHsst CTIOBapHOCTH):

2.1. Jluxaysi ¢ HUMEHHBIM KOMIIOHEHTOM — CEMaHTUYECKUM Jy0JiepoM
TJ1aroJIbHOTO;

2.2. Jluxaybt ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM — T€HEPHYECKHM, WM POJOBBIM,

00BEKTOM;
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3. Pa3aenbHO-CIWUTHBIE CIIOBA JAUXOYbl C KOMIIOHEHTHO-MOTHBUPOBAHHOMN
CEMaHTHKOM (CpeaHsisi, MUHUMAaJbHas CIIOBAPHOCTb).

BriaBuraercs runoresa, 4to aux3ysl, IPUHAJICKAIINE K Pa3HbIM CPYyNIaM B
paMKax MpeJIoKEeHHON CceMaHTUYeCKOW KiaccupuKanuu, 00JIaaloT pa3IudHOM
CTENeHbl0 (OpPMAIBLHOM M CEMAaHTUYECKOW CIMAassHHOCTU UX KOMIIOHEHTOB, 4YTO
HAXOJUT OTPAXKEHUE B XAPAKTEPE B3AUMOJCHCTBUS JOIMYCTUMBIX BCTAaBOK C
COCTaBJISIFOIIMMH  PA3JEIbHO-CIIUTHBIX CJOB. (OJHMHAKOBBIE BCTaBKU MEXIY
KOMIIOHEHTAMU  JIuXoYybl MOTYT TOJy4aTh pPa3IUuHyl0 (YHKIMOHAIBHYIO
MHTEPIPETALNIO B 3aBUCUMOCTH OT CEMaHTUYECKOUN CIassHHOCTU OMHOMA.

Kak yxe ObU10 OTMEYEHO, B MPEMO3UIIMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY JILX3Ybl
[J1aroJIbHO-UMEHHOM MOJIENIA BCTPEUYAKOTCSI CUYETHBIE CIOBA, CUETHBIE KOMILIEKCHI,
YUCIIATENIbHBIE, MECTOMMEHHS, NpWIaraTeiabHble, CYLIECTBUTEIbHBIE, HMEHHbBIC
rpynnsl. [lepeuncieHHble BCTaBKY BBICTYIIAIOT B JAHHOM MCCIIEIOBAHNUH B KAUECTBE
JTUArHOCTUYECKHUX TECTOB, MO3BOJISIONINX BBISIBUTH COYETAEMOCTHBIE OCOOCHHOCTH

JUX3Ybl KaK B paMKax KaXXJ101 rpyanibl, TaK 1 B COITIOCTABUTCIIbHOM KIIKOYC.

2.1. Pa3iejbHO-CJUTHBIE  CJIOBA  JuXIubl ¢  KOMIIOHEHTHO-

HEeMOTHBHPOBAHHOI CEMAHTHKOIH?

Pa3nenbHO-CIUTHBIC CJI0Ba, IPpUHAMJICKAIINEC K I[aHHOﬁ rpymrc, g0myCcKkarT
JAUCTAHTHOC yrIOTpe6J'ICHI/IC KOMIIOHCHTOB B pC€4M, HO IIPpU 3TOM COXPAHAIT Ha
YPOBHEC 1CJIOTr0 KOMINICKCA C€AWMHOC, B OOJBIINHCTBE CJIy4JacB a0COJIIOTHO HE
BbBIBOAUMOEC HN3 CCMAaHTHKH 000X KOMITOHCHTOB 3HAYCHHE. I[aHHBIC JAUXIUYDL,
npeacTaBiisaia HCMHOT'OYHCJICHHYIO rpyIiny, o6naz{a}oT MaKCHUMaJILHOMI

CJI0BapHOCTBIO U MaKCHUMaJILHOU HINOMATUYHOCTBIO 3HAYCHU A, B HUX Ha6moz[aeTc;1

2 B cxxaToMm BHUAC COACPIKAHUEC NAaHHOI'O pa3icja OTPa}KCHO B CTATHEC!: Kucens I1.0. Pa3,HGJ'II>HO-CJ'II/ITHI>Ie CJIOBA IUXoybl
C BEICOKOM UIUOMATHUYIHOCTBIO 3HAYCHHA B COBPEMCHHOM KuTalcKoM s13bIKe // KasaHCKMI TMHTBUCTHYCCKUMA JKypHal.

—2023a. — Tom 6. — Ne2. — C. 176-186. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.176-186
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CEMaHTUYCCKUN CABUT Ha OCHOBE MeTadophl, CyMMa 3HAYECHHA KOMITOHEHTOB
MepeOoCMBbICIICHA.

K Takum suxoysi-uguoMaM MOXKHO OTHECTH CIEAYIOIIUE E€IUHULIBL:
WK 2F chuiniti ‘XBacTaThCA, IyCKaTh IbUIb B I11a3a, TOBOPUTH TPOMKHE CJIOBA; OUAIL.
Oontath’ (OykB.: ‘pasdyBaTh’ + ‘KopoBa, ObIK’), f9#% ddoddn ‘cxaHmanuTh,
XYJIUTAHUTh, TOCTABIATH XJI0NOTh” (OYKB.: ‘pa30uBaTh, OUTh, KOJOTUTh + ‘SHI1I0),
H:4 guagou ‘ycranaBnmBath OTHOIIEHHA ¢ KeM-THO0® (OYKB.: ‘IPUKPEILIATS,
Bemars’ + ‘kprouox’), MM jiayou ‘mpubGaBuTh cunbl, moctapathes’ (OYKB.:
‘mpubasnaTe’ + ‘macno’), A chiishén ‘rny6oko 3amymathes, 3aCTHIT (OYKB.:
‘BBIXOJUTH, HCITyCKaTh’ + ‘nyx’), "z Nl chici ‘peBHOBaTh’ (OYKB.: ‘ecTh’ + ‘yKCyc).

Ha mepudepun maHHOW TPyNIbI HAXOMATCS JIUXIYbl, Y KOTOPHIX HAPSIY C
MEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM COXPAHSETCS U MPSIMOE:

® 5 fanshén (Oyxs.: ‘mepeBopaumBaThca’ + ‘Teno’): 1. ‘Bopouatscs,
nepeBopayuBarhcsi ¢ OOKy Ha 00k’ 2. 00p. B 3HAY.. ‘HauYaTh HOBYIO >XU3Hb,
0CBOOOIUTHCS OT r'HETa’;

& shangtdi (6yxs.: ‘nogaumarses’ + ‘cuena, muargopma’): 1. ‘BEIXOIUTE
Ha CIIEHY, MOJIHUMAThCA Ha TPUOYHY 2. 00p. B 3HaY.: ‘IPUUTHU K BIIACTH, BCTYIUTh
B JIOJDKHOCTD

HJ] kaidao (OGyks.: ‘npuBOIUTL B IBMIXKEHHUE, YOpaBIsATh  + ‘HOX’): 1.
‘lycKaTh B XOJ HOX, Ka3HUTH 2. oOp. B 3Hau.: ‘ONEpUpPOBATH, MPOU3BOJUTH
XUPYPrUYECKYIO ONEPALUIO .

a) B mpemo3urnuum k WMEHHOMY KOMIIOHEHTY JuX2Yybl C KOMIIOHEHTHO-
HEMOTHUBHUPOBAHHOM CEMaHTUKON BCTPEUAIOTCS cuemmtvle cnosa
(knaccugpuxamopol) u cuemmuvie KOMNIEKCHL.

CueTHBIC CITOBA, KaK MPABHUJIO, BBICTYMAIOT AaKTyalH3aTOpaMH HMEH H
WMEHHBIX TPYII, COOTHOCA WX C OOBEKTaMH BHES3BIKOBOW JACHCTBUTEIHHOCTH,
OJTHAKO B WIMOMATHYHBIX JUX3Ybl TAHHOW TPYMIBI TIEPEOCMBICICHHBI UMEHHON
KOMITOHEHT HE COOTHOCHTCS C BHES3BIKOBBIM OOBEKTOM M HE MOXKET OBITh

WHJIMBUAYAJIU3UPOBAH TOBOPSIIINM, OH HE UMEET pedepeHTa.
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B npeno3uiiun Kk TaKOMy UMEHHOMY KOMIOHEHTY BCTPEYAETCs MOCTAaHOBKA
YHHMBEPCATBHOTO CYETHOrO cjoBa ‘|~ gé ‘mryka’. JlaHHBIH KiaccH(pHKATOp
COYETAETCSl ¢ MHOTOUHCIICHHBIM Y HEOJHOPOJHBIM KJIACCOM CYIIECTBUTENIbHBIX, B
TOM YHCJI€ C HMMEHAaMH, JACHOTaThl KOTOPBIX HE AaCCOLMHUPYIOTCS C JIPYTUMHU
o0beKTaMu Wik BooOIIe uiieHbl cyocTanTuBHOCTH [Tanb 2002, c. 641-642].

Knaccupukatop > gé MOKeT BHICTyNAaTh B POJM IIOKA3aTels KPaTHOCTHU
[KypatomoB 2005, c. 215]. CuerHble cliOBa, KOTOpbIE YHOTPEOJAIOTCA MpU
HepeepeHTHO yMNOTPeOJIEHHBIX HWMEHHBIX TIpynmnax, IO CBOUM (YHKIUSAM
MpUpaBHUBAIOTCS K KBaHTU(UKaTOpam aeiictBus [ Tans 2002, c. 636].

Tak, HaXOJIACh B MPEMO3UIUU K Hepe(epeHTHO yOTpeOIeHHOMY UMEHHOMY
KOMIIOHEHTY JIUXoybl C MAKCUMAJIbHONW HUIMOMATUYHOCTHIO 3HAUYEHHUS, CUETHOE
cioBo I~ gé He axTyanusupyeT MMEHHOH KOMIOHEHT, a CIyKHT JUIsf
KBaHTU(PUKAIIUU CUTYyaIlu1, 0003HAUEHHOU pa3/IeIbHO-CIAUTHBIM IJ1arojioM B IIEJIOM,
TO €CTh BBICTYNAET AHAJIOTOM IJIATOJBHOTO CYETHOro cimoBa (X ci ‘pas’. Kak
otMeueHo B [Tanp 2002 c. 502], npenenbHOCTh Iarojia MOXKET BbIPAXKAThCA HE
TOJBKO B XapaKTepe JEHOTATUBHBIX CBOMCTB UMEHHOU rpynmbl. Ciocol nercTBus
[JIArOJBHOTO MPEANKATa MOXKET BOCIIPUHUMATHCS KaK OTPaHUYEHHBIN TIPEIesiOM B
TOM Cly4dae, eclid HepeepeHTHas UMEHHas rpymnna IpUHUMAET aKkTyanu3aTop.

KBaHnTudukaiuio cutyanuu 3a C4eT MOCTAHOBKH MMEHHOTO CUETHOTO CIIOBa
B MPEMO3UIUU KO BTOPOMY KOMIIOHEHTY JUX3Ybl IEMOHCTPUPYIOT pUMeEPHI (5-7)

(5) L AAEEESLTAE, HSRIKAE, WIREMR, fEikfemE cm
HAz

Yixie rén bu  xidng tashi gongzuo,
Hexoropeie uenoBek  NEG xoteTh npeaHHbIi paboTath,

Jjintian chui geé niu, mingtian — zao
cerogass  pasayBatb CLF.mrTyka KOpOBa,  3aBTpa JenaTh
ge jid, jie ci  tigao ziji de

CLF.mryka noxueid, INS DEM nosemmare RFLX ATTR

diwei
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CTaryc
‘HekoTopble IO HE XOTST YCepIHO paboTaTh: CETOIHS OHU MTOXBACTAJIUCH,

a 3aBTpa — BBIJIAJIM JIOKb 332 UCTUHY, YTOOBI TIOBBICUTH CBOU CTaTyC’
B (5) umennas rpymma ‘™2 gé niv B xnayse 2 KRN jintian chut gé nit
‘CerofiHs MOXBACTAIUCH OCTAaeTCs HepeepeHTHOM, KOMIOHEHT “f nill ‘koposa,

OBIK’ IMEPEOCMBICIICH U HC BBICTYIIACT B CBOCM HCXOAHOM 3HAUYCHHHU.

(6) i RX R HB—R¥E, R RERENE.

Ta lai zheli de mudi Vi
3SG.M MIPUE3KATh 3necb ATTR eb OJIUH
shi xué Vi, er  shi gen
COP yuuTbCcs  HCKyccTBO, nBa COP COM

Wu  ldobdn gua ge gou

Y IAPEKTOp BemaTh CLF.mTyka KPIOY0K

‘Llenbro ero mpue3aa croa siBIsieTCs, BO-IIEPBBIX, 00yUEeHUE PEMECITY, a BO-

BTODBIX, YCTAHOBJICHHE KOHTAKTA C XO3IMHOM Y’
3nauenue coueranus £ gud gé gou He cCBOANTCA K CyMME 3HAYEHHUI €ro
yacTel, KOMIIOHEHT £4 gou TepeocMBbICIIEH, U CYETHOE CI0BO |~ gé He BBICTyHaeT

aKTyaJIH3aTOpOM HEONPEACICHHON pedepeHIIHH.

(7) FEAEERME, REBRARER, TR H.

Niuyang  bu  jin shuliang fanfan,

Ckot NEG TosbK0 KOJINYECTBO YIABOUTHCS
zhiliang  yé dada tigdo, rizi
KayeCcTBO  TOXeE 3HAYUTEIHHO MOBBIIIATHCS, KHU3HBb
chedi fan-le gé  shen

OKOHYATEJIBHO nepesopaunBatb-PFV CLF Teuo
‘IToronoBbe CKOTa HE TOIBKO BBIPOCIIO B JBA Pa3a, HO U KAYECTBO MSICA CTAJIO

HAMHOT'O BBIIIE, HAYAIaCh COBEPLIEHHO IPyras XH3Hb’
B mpumepe (7) pasmenbHO-CIMTHOE CIOBO #1Ef fanshén ‘HadaTh HOBYIO

KU3Hb, OCBOOOAUTHCA OT THeTa  (OYKB.: ‘IepeBOpaurBaThCs’ + ‘TENO’) BHICTYIAET
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B IEepEeHOCHOM 3HaueHuu. OJHAKO €CThb M KOHTEKCTHI (8), Ie JaHHas eAWHUIIA

yIOTpeOJIIETCS. B CBOEM MPSIMOM 3HAUYEHUH, CP.:

(8) fl i AE R ERIAE T — A5, WHEE T

Ta tang zai chuang-shang turan
3SG.M JIeXKATh PREP kpoBaTb-LOC BJPYT
fan-le yi  gé shen, ba wo

nepesopaunBarbesa-PFV onun CLF Teno ACC 1SG

Jjingxing-le

pazOyauth-PFV

‘Bapyr oH MoBepHYJICS B KPOBATH, 4YeM pa30y Al MeHs

I[Ipencrasnsercs, uro B npumepe (8) B tuxayst #154 fanshén ‘Bopouarses,
nepeBopayuBaThCs ¢ 00Ky Ha 00K’ (OYKB.: ‘iepeBOpaunuBaThCa’ + ‘TENIO’) UMEHHOU

KOMIIOHEHT £} shén ‘Teno’ yxke He SBISETCS I1E€PEOCMBICIEHHBIM, OJHAKO,
NpUHUMAs B TIPENO3ULUM CUETHBIH Kommiekc — 1> yI gé ‘omun’ (H | —
5 fan-le yi gé shén, Oyks.: ‘mepeBepHyJICS OJHUM TEIIOM’), MO-IMIPEKHEMY HE
aKTyallu3UPYeTCs] U HUCMOJb3yeTCSI B KOHTEKCTE KBaHTHU(UKAIMU CHUTYallMd U
nepeayu 3Ha4eHHUs] BO3BPaTHOCTH.

KpoMe yHHBEpCAlbHO CUETHOrO cjoBa I~ gé, II0CTAaHOBKA MHEIX
(cnenuanbHbIX) CYETHBIX CJIOB MPU UMEHHBIX KOMIIOHEHTAX JIUXIYbl-UTUOM OOBIYHO
HE BCTpEUYaeTcsl BBUAY MX MEPEOCMBICIEHHOCTU. VICKITIOUEHHEM SIBIISIETCS IUXIYbl
B jiayéu ‘npuGaBuTH cuIbl, HmoOcTapaThes’: Hepe(EepeHTHO yYHNOTpPeOIEeHHBIH
MMEHHON KOMIOHEHT jHl ydu ‘Macno’ NMPUHMMAET B NPENO3MIMH CIIENUAILHOE
cyeTHoe cl0Bo 18 bd ‘ropcTh’, coueraromieecs C MMEHAMM, Ha3bIBAIOIIMMU
BeliecTBa, usMmepsieMble ropetsamu. [lpumepst (9) u (10) wummrocTpupyrot
KBAaHTU(PUKAIIUIO CUTYyalldd, MPU 3TOM BBHIOOp CUETHOTO CIOBa-KBaHTU(HUKATOpa
KOCBEHHO OOYCJIOBJIEH CEMaHTUKON MMEHHOrO0 KOMIIOHEHTa. BcTaBKkM CUETHOTO
A

cJioBa gé MEXIy KOMIIOHEHTaMHu auxoyst NIV jiGyou ‘nmpuOaBuUTH CHUIIBL

ocTapaThcs, NoadoaApuBaTh’ 00HAPYKEHO HE OBLIO:

(9) Tz A1, Fe RIS HIE RN —E T .
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Wo ai tamen, wo  zhi wei tamen

ISG mro0uTH 3PL, I1SG TonBKO ADDR 3PL
chéngzhdng de guochéng  jia yi  bd you
pocT ATTR mpouecc  NMpudOABJIATH onun CLF macio

‘Sl mo010 UX U NpuiIarar ycuiaus Uil uxX pocra’

(10) XX H IR BURAE, F K 1l AR A0 — 33k 7 AEE i !

Zhe ci kdoshi t hén nan, xia

DEM CLF.pa3 PK3aMEH BOITPOC OYEHb TPYAHBIN, CIIEAYIOUINN
cl kdoshi ni  zai jia yi  bd you
CLF.pa3 osk3amen 2SG eme npudaBIsiTh oauH CLF macJio
zhun néng tongguo

TOYHO MOYb MPOXOJIUTH

‘B »TOT pa3 3a1aHus HA dK3aMeHe ObUTH OYE€HB CIIOKHBIE, B CICAYIONIHI pa3
erie 0oJbIIe TMocTapaiics u 00I3aTeIbHO CMOXKEIIh CAATh dK3aMeH!’

NMeHHON KOMIIOHEHT HaxoJsIIerocs Ha mnepudepur TaHHOW TPYIIbI
pasgenbHO-ciiuTHOTO  cioBa  J1 )] kaidao  ‘omepmpoBarh,  TPOM3BOAWTH
XUPYPrudecKyro onepanuio’ (OykB.: ‘IPUBOJIUTH B IBUKEHUE, YIIPABIATH + ‘HOXK’),
He TpeOys MONMOJTHUTEILHOIO CYETHOTO CJIOBA, NPUHUMAET B MPEMO3ULIUU
guciautenbHoe (11), nmubo enuHuIily ¢ KOJIMYECTBEHHOM ceMmaHTuUkou (12) u
BBICTYIIAET B KAUeCTBE MePbI JiecTBUA. Kak mpecTaBisercs, 3TO JOMYCTUMO BBUIY
METOHUMHYECKOTO TEepeHOca «IeHCTBUE — MHCTPYMEHT JneicTBusi». llocnmennee
CBUJIETEJILCTBYET 00 OTHOCUTEIHHON MOTUBUPOBAHHOCTH 3HAUEHUSI KOMILIEKCA €ro
COCTaBIIAIOIIMMH M IO3BOJIAET OTHECTU auxoyvl T )] kdiddo wna nepudepuro

paCCManHBaCMOﬁ rpynibl €AUHHALL C BBICOKOM NINOMATHUYHOCTBIO 3HAYCHU A .

(1) ftF 7 +JLJ7.
Ta kai-le shi Ji dao
3SG.M ynpaBiaaTb-PFV necarb HECKOJIbKO HOXK

‘Ero onepupoBaiii 1€CATH C JIMIIHUM pa3’

(12) 512 7, & EFLFILII.
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Wo 51  sui e, shen-shang kai-guo hdoji
ISG 51 r1om MOD, teno-LOC ynpasiasatb-EXP mHoro
dao
HOXK

‘Mue 51 rog u MEHsI MHOTO pa3 ONepupoBaIn’
BcraBky e€IMHMIBI C KOJMYECTBEHHOM CEMAHTHUKOW W YHHBEPCAIBHOTO

cueTHOro ciosa /> gé unmoctpupyer (13):

(13) FXHIAK T LA

Wo  dui nanpéngyou chui-le Ji

1SG ADDR MOJIOZON_4YEeJIOBEK pa3nyBare-PFV  HeckoJIbKO
gé niu

CLF xoposa

‘SI HaroBopmia CBOEMY MOJIOJIOMY YEIOBEKY BCAKOU €pyHABI’

Takum 00pa3oM, KOJIMYECTBEHHBIE I'PYIIIbI, BKIOYAIOLIUE YUCIUTEIbHBIE,
KJIACCU(PHUKATOPbl U €AUHULBI C KOJIMYECTBEHHOW CEMAHTUKOM, NMPU HMEHHBIX
KOMIIOHEHTAX Juxoybl C MAKCUMAJIBbHOW HWJIWOMATHYHOCTBI) 3HAYEHUS HE
WCIIONB3YIOTCA JUIsl KOJIMYECTBEHHOI'O CYETa NPEAMETOB. B  pacCMOTpPEHHBIX
pUMepax JaHHbIE BCTaBKH (PYHKIMOHUPYIOT KaK KBAaHTHU()HUKATOPbHI CHUTYallUH,
0003HaYEHHOH pa3/1eIbHO-CIUTHBIM TJIaroJioM.

0) B eauHMUYHBIX CiydasX BCTPEYAECTCS BCTAaBKA YKA3AMENbHbIX ZPYNN
(IeMOoHCTpaTUB + CYETHOE CIIOBO) U @ompocumenvHvix mecmoumenuii. Kax
ormeuaer E.B. [lagydyeBa OTHOCHTENBHO MOJOOHBIX IPYII, «COEAHMHEHHE OOIIETO
MMEHHM C aKTYaJIN3aTOPOM JAET aKTyaJIU3UPOBAaHHYIO UMEHHYIO IpyNIy, T.€. TAKyI0,
KOTOpas 00y1alaeT JEHOTATUBHBIM CTATYCOM M NIpEIHa3HauYeHa [l peepeHInmn
[[TamyueBa 2010, c. 84]. Yka3arenbHble TPYIIbI, KaK MPABUIO, BBIACISIOT O0OBEKT
U3 KJacca MOoJA00HBIX U TEM CaMbIM, aKTyaJIM3UPYs. UMEHHBIE TPYIIbI, BHITOIHSIIOT
GyHKUIHIO peepeHIN, aHAIOTHYHYI0 OINPEACICHHOMY apTHKII B apTHKIEBBIX
A3BIKAX.

OnHako ykasaTenbHbIE TPYIIBI B COCTABE PAaCCMATPUBAEMBIX JUXIYbl C

KOMITOHEHTHO-HEMOTHBUPOBAHHOW CEMAHTUKON HE aKTyaIM3UPYIOT HMEHHOU
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KOMIIOHEHT, a COOTHOCSITCA C TJIArOJIbHOM CHUTyallueid B I1I€JI0OM, UYTO TaKke
CBUJIETEIIbCTBYET O BBICOKOM CEMAHTUYECKOW CHAasHHOCTU TaKUX pas/ielibHO-
CIIUTHBIX CIIOB.
[lomeliaembie BHYTPh JIuXoysbl yKa3aTeIbHbIE TPYNIbl B COYETAHUU C
MMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, B MPEMO3UIIMU K KOTOPOMY OHU HAXOJSTCS, BHICTYHAIOT
anaopuueckuM / kataopUuECKUM BBIPAKEHHEM, OTCBHUIAIONIMM K paHee WU

nanee onuckiBaeMmoi curyanuu (14-16):

(14) AR A RIZAN A2
Tamen ping shénme chut zhe ge niu?
3PL HAa_OCHOBAaHHUM  4YTO pasayBatb DEM CLF koposa

‘[loueMy OHM XBacCTarOTCS ITUM?’

(15) KB L SR T ikt FEAN 4

/4

Da Bénr queshi gen Yu E
Crapumii  banp neiicteutensHo  ADDR IO 5
chui-guo na ge niu
pasayBarb-EXP DEM CLF KopoBa

‘Crapmmii baHb B caMOM jiesie HaroBopu1 Torjaa juiaero i 3’
(16) WERIRIRANE —— J8— NI 1 A 1 5 45028 e e B R4 1
“KAFK?

Shéi  gan chut zhée ge niu——  ba yi  ge
Kto cmeth pasayBats DEM CLF kopoBa —ACC oaun CLF
binlin ddobi de kuistin xido

MPUMBIKaTh OAHKPOTCTBO ATTR yOBITOK MaJICHbKU U

chdng bian-chéng quanguo  tong hang de
dbabpuka  craHoBUTHCA-RES Bcs cTpana onnHaKoOBBIN neno ATTR
“dageda”?

cTapuuii_Opat
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‘KTo ocmenmurcss mMOXBAcCTaTbCsl OSTUM — MPEBPALLCHUEM MAaJECHbKOU
yObITOUHOM (haOpuKu, HAXOSIIIEICs HAa rpaHu OAaHKPOTCTBa, B "'cTapiiero opara" B
JTaHHOMU oTpaciu?’

BonpocurensHoe MecTouMeHue 114 shénme ‘uro, kakoii’, (hopMaIbHO
MOMEIIAETCs] B MPENO3UIIU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY B KauecTBE e€ro aTrpuoyra,
OJIHAKO, BBUJY BBICOKOM CEMAHTHYECKOW CHAsSHHOCTH KOMIIOHEHTOB .JIUX3Ybl
paccMaTpuBaeMOM TPYIIIbI, BCETJ]a OTHOCUTCS K MOJU(DUKAIIMY CUTYAI[UU B LIEJIOM.
B OoibIIMHCTBE pPACCMOTPEHHBIX CIIyyaeB yHOTpeOJieHHE BOMPOCUTEIHLHOTO
Mectoumenust T4 shénme 0GyCIOBIEHO TPAarMaTHKON CHUTyalldM, OHO BHOCHUT
OTTEHOK CYOBEKTMBHOTO OTHOIIEHUS TOBOPSIIETO, BBIPAKAIOIIETO  CBOE

HEJIOBOJILCTBO M HEOJO0OpEHHE. DTO TUITUYHO JJISI pUTOPHUUYECKUX BOTIpocoB (17-20):

(17) YRR A4 H 121
Ni  chui shénme niu a?!

2SG pasayBarbh Kakoi KOpoBa MOD

‘Uro THI XBacTaembCca?!’

(18) IR #h2 P2z TAE!

Ni  cha shénme shén? Kuai qu gongzuo!
2SG wucnyckarb Kakou ayx? bsicTpo yXOJIUTh  paboTaTh

‘O ueM ThI 3atyMarnca?! beicTpo uau padorait!’

(19) FEAIPEM — B L2, IRgs — It w2

Zanmen ban hé er  ban 17 bisai,

IPL rpyumna COM nBa rpymnna OUTh_HOTOM COCTSI3aHUE
ni gei er ban  jia shénme  you a’

2SG DAT pBa rpynmna npudaBjasitb  Kakou macjao MOD

‘Hara rpynmna nmpoBOJUT MaT4 CO BTOPOU IPyIINOMN, 4ero Thl O0JIeeib 3a HUX?’
(20) R, flREMIT A2

Yi, ta néng ddo  shénme dan?

MOD 3SG.M MOYb OMTH KakKoe S0

‘OH, 4TO 3TO €MY ITO3BOJIEHO BBITBOPATH?
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Cny4yaeB MOCTaHOBKH MPUJIaraTeIbHBIX B KAYECTBE aTPUOYTOB B MPEMO3UIUU
K UIMEHHOMY KOMIIOHEHTY JILX3Ybl JAaHHOUW IPYIIbl OOHAPYXKEHO HE OBLIO, TaK Kak
CTEIIEHb CEMAHTHYECKON CHAagHHOCTH JAHHBIX KOMIUIEKCOB BBEICOKAa H
MePEOCMBICIICHHBI UMEHHON KOMITOHEHT HE MOXKET OBITh TEM HJIM UHBIM 00pa3om
OXapaKTEepH30BaH B Mpejaenax KOMIUIEKCA.

B) BcTpeuaercst HOCTaHOBKA UMEHHbBIX 2PYRI U MECHIOUMEHUIL.

Jns 0003HAauYEHUsI JJIUTENBHOCTH CUTyalldd B MPENO3UIIMU K UMEHHOMY
KOMIIOHEHTY pPacCMaTpUBAEMBbIX JuX3ybl B KauyecTBE aTpUOyTOB MMOMEIIAIOTCS
MMEHHBIE TPYNIbl C CEMaHTUKOW BpemMeHU. B maHHOM ciyyae peanusyercs
CHHTAaKCHMYECKOE 3aroJIHEHHWE BaJeHTHOCTH CpoK 3a CYET HWHKOPIOpaIluu
CHpKOHCTaHTa (0OCTOSTENbCTBA MJUTEIBHOCTH) B COCTaB Pa3/elIbHO-CIMTHOIO
riaroia B KadecTBe (hOpMambHOro arpulyTa K MEPEOCMBICIEHHOMY HWMEHHOMY

KOMITOHEHTY (21-22):

QU BN LZILRE T, NEFRHEWABER T — L.

Na gé  niihdir tai  méi le, Xido Wing
DEM CLF peBymka  odeHb KpacuBbii MOD, Cso0 Ban
kan-zhe ta buyoudé  chii-le

cmorpeth-DUR  3SG.F HEBOJILHO HcnyckaTh-PFV
ythuir shén

HEMHOI'0_BpeMeHH AyX

‘HleBymika Oblia Takas kpacuasi, uyTo Csi0 Ban, risns Ha Hee, HA KakOe-TO

BpeMsI HEBOJILHO OCTOJIOEHEN’

(22) REAFRTF T —RKITI.

Lin  yishéng bang ni  kai-le yi  tian
JIunp mokTop noMmoratb 2SG ymnpaBasats-PFV oaun nensn
de dao

ATTR HOXK
‘loxktop JIuHp TIOMOT TeOEe M MPOBEN ONEepaluio, KOTopas JIUIach IebIi

JICHD .
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Kak ormeuaer Uxao L[3MHBMUH, HEKOTOpBIE IJIar0JIbHO-UMEHHBIE JUXIYbl
MPUHUMAIOT BCTABKH, KOTOpbIE (OPMAJIbHO PEATU3YIOTCA KaK ONPEEICHUsS MpU
MMEHHBIX KOMIIOHEHTaX, OJHAKO (PAKTUYECKH TaKUE BCTABKU BCTYNAIOT B
OOBEKTHBIE OTHOIIECHHSI C JIBYCJIOKHBIM IJ1arojoM B 1esioM [uuT. no: Ban 2009, c.

32]. Mexay KOMIIOHEHTaMH Juxsybl 94 ddodan ‘ckaHmamuTh, XyJIUTaHUT,

noctaBnate xjuonotel’ (23) m Mz [E  chici ‘pesnoBath’ (24) BCTpeuaeTcs

uHkoprnopanust Manedaktusa u CTumyrna:

(23) Al BB BA L AR R 22 A i E I H A NI .

Ta de budui zhuanmeén zai Sheng
3SG.M POSS BOMCKa CIIEeIIMAIbHBIN PREP [I>H
Xinfeng gonglu-shang ddo ribénrén de dan
Cunbpou  popora-LOC.cBepxy OUTH SITIOHEL POSS S0

‘Ero pora HamepeHHO JOCTaBUJIa XJIOMOT siMOoHIaM Ha fopore CUHb(AH B

yesae s’
24) WARIZES, HEIRITERATE
Wo  bu hui chicu, dan wo  hui rang tamen chi

ISG NEG moub peBHoBatb HO  ISG moub CAUS 3PL ecth

wo de cu

1SG POSS YKCYC

‘MHe He CBOICTBEHHO YYBCTBO PEBHOCTH, HO sl MOTY CJI€JaTh TaK, YTO OHU
OyIyT peBHOBATh KO MHE’

B mpumepax (23-24) BcTaBHBIE 3JE€MEHTHl CUHTAKCUYECKH IMOHUKEHBI 0
aTpuOyTOB-MIOCECCOPOB  MEPEOCMBICIIEHHOIO HMEHHOIO KOMIIOHEHTA JIUXIYbI.
JlaHHbIE BCTABKU HE CBSI3aHBI C 3TUM KOMIIOHEHTOM CEMAHTHYECKU U (PaKTUUECKU
BBICTYIIAIOT WHKOPIIOPUPOBAHHBIMU B COCTaB MpeAHKaTa mnapTUIUNaHTamMu. B
[Chao 1968] Takume BCTaBKM HUMEHYIOTCS IOCECCHUBHBIMU MOJU(UKaTOpaMu
(possessive modifiers) win nmoceccuBHbIMU 00beKTaMu (possessive objects), Yxy

Jl>cu 0003HAYAET TAKUE DIEMEHTHI KaK KBa3HOIpeaeneHus / kBasuatpuoyTsl (&

W& zhiin dingyi) [uwr. mo: Ban 2009, ¢. 32].
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Takum 00pa3oMm, BBHUAY MEPEOCMBICICHUSI HWMEHHOTO KOMIIOHEHTa B
pPa3eNbHO-CIUTHBIX CIOBaX JAHHOW TPYIIIbI, OH OCTAaeTCsl HepePEepeHTHBIM U
«CBSI3aHHBIM» C TJIArOJIbHBIM KOMIIOHEHTOM BHE 3aBHCHMOCTH OT O(OpMIICHUS.
UucnutenbHble, CYETHbIE KOMIUIEKCHI, CYIIECTBUTENbHBIE, MECTOMMEHUS,
oopMIIsisi UMEHHOW KOMIIOHEHT, C CEeMaHTUYECKOW TOUYKU 3PEHHUS], HE BBICTYIAIOT
€ro MOJHOIIEHHBIMU aTpUOyTaMHU.

Jluxsyer TaHHOW TpyNNbl JEMOHCTPUPYIOT BO3MOKHOCTH HMHKOPHOPAINHU
MEXJY KOMIIOHEHTAMH CHPKOHCTAaHTOB ¢ ceMaHTukon Cpok. Kpome Toro,
JIOTyCKaeTcsl BBOJI B COCTaB pa3leiisIEMOr0 MpEIUKaTa aKTaHTOB C POJSIMU
Manedpaktue u CrTuMyJsl, CHHTAaKCHYECKH MOHIXKEHHBIX J0 (GOpMaIbHbIX
NPUUMEHHBIX  aTpulOyToB. (OOpa3oBaHHbIE HWHKOPIOPATUBHBIE  KOMILJIEKCHI
BBIPQKAIOT OOCTOSTEIbCTBEHHBIE M OOBEKTHBIE OTHOIICHHUS, CEeMaHTHYeCKas
CHAssHHOCTh AUCTAHTHO PEATM30BAHHOTO JIUXIYbl TIPU ITOM COXPAHSIETCS.

B  1memoM, BecbMa  OrpaHUYCHHBIE  BO3MOXKHOCTH  pa3beIUHCHUS
aHAJTU3UPYEMbIX  €IMHUI] C  BBICOKOM  HMJAMOMATUYHOCTBIO  3HAYCHUS
CBUJIETEJILCTBYIOT 00 aOCOJIFOTHON CEMaHTUYECKOM 1IETOCTHOCTHU TAKUX pa3/iesibHO-

CJIMTHBIX CJIOB.

2.2. Pa3nebHO-CJIMTHBIE CJIOBA auxiyplt € «MYCTbBIM» HMCECHHBIM

KOMIIOHEHTOM"

I[aHHaH rpymma npeacraBjicHa pasacIbHO-CIMTHBIMU CJIOBAMH, B KOTOPBIX
3HAa4YCHHUEC KOMILJIICKCA 6a3preTc;1 JUIb HA CCMAHTHUKE I'J1aroJbHOT'O KOMIIOHCHTA, B
TO BPECMs KakK HUMEHHOM KOMIIOHECHT BBICTYIIACT CCMAHTHYCCKU O6CCHBequHBIM,

HJIN «ITYCTBIM».

3 B cxaToM BHIE COJEpXKAHHMC NAHHOTO pasjiena OTpaxeHo B crathe: Kumcems I1.0. K Bompocy o «mycrom
JIOTIOJTHEHUI B PA3AEIbHO-CIUTHBIX CJIOBAX JIUX3Ybl TJIATOJIBHO-UMEHHON MOJIEH B COBPEMEHHOM KUTAHCKOM SI3bIKE
// Bectank PITY. Cepust «JluteparypoBenenue. fA3piko3nanue. Kynsryponorus». — 2021. — Ne2. — C. 32-63. DOI:
10.28995/2686-7249-2021-2-32-63
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[IpencraBisieTcst 11e1€cCO00pa3HBIM BBIICIATh B PaMKax paccMaTpHBAEMOM
TPYIIIBI ABE MOATPYIIIHI B 3aBUCHMOCTH OT THIIA «ITyCTOT'0» KIMEHHOTO KOMITOHEHTA!

1. Jluxayvt ¢ uMeHHbIM KOMHOHEHMOM — CeMAHMUYecKum 0yoaepom
2na2onbno20: Pl xizdo ‘MBITHCS, IPUHUMAThL BaHHY (OYKB.: ‘MBITh, KylaTbcs® +
‘KynaHbe, BanHa’), MW shuijido ‘cmats’ (OykB.: ‘cmats’ + ‘con’), VK youyong
‘miaBath’ (OykB.: ‘mwiaBate’ + ‘mmasanme’), WP Y chdojia ‘ccoputbes’ (OykB.:
‘CKaHJaIUTh, CCOPUThCA’ -+ ‘mepemanka, apaka’), 1) & gudiwan ‘IOBEpHYTb,
CBEpPHYTH 3a yroy’ (OyKB.: ‘TIOBEPHYTh, 3aBEPHYThH  + ‘TIOBOPOT’) U T.II.

2 Jluxoyvl ¢ uMeHHbIM KOMHOHEHMOM — 2eHepudyecKuM, Uiu pPoOOGblM,
obvexmom: Wz WX chifan ‘ects, npuauMath nuiry’ (OyKB.: ‘ecTh’ + ‘puc Ha mapy’),
3K changgé ‘nets’ (OykB.: ‘meTs’ + ‘mecHs, ruMn’), 5 xiézi ‘mucath’ (OYKB.:
‘mucats’ + ‘mepornud’), 2 gianzi ‘CTABUTH MOANKCH, PACTHCHIBATEC (OYKB.:
‘pacnuceiBathea’ + ‘uepornud’), WAL bangmdng ‘momorarts’ (OYKB.: ‘HOMOraTh’
+ ‘cnenika, cyera’), #8145 jiigong ‘KnaHATHCS, OTBEMIMBATH NOKIOH  (OYKB.: ‘THYTH’
+ ‘Teno, kopryc’), #i P pdobi ‘Gerats’ (Oyks.: ‘6erats’ + ‘mar’), & zoulu ‘uptn’
(OykB.: ‘uxru’ + ‘myTsh, gopora’), WK JL lidotianr ‘Gonrars, pasroBapuBath’ (OyKB.:
‘OonTaTh, pasroBapuBaTth’ + ‘morona’), g9 qishi ‘Memarb, IPENATCTBOBATH,
Hajoenath’ (OyKB.: ‘IPenaTcTBOBAThL, MemaTh’ + ‘neno’), {3 dongshi ‘noHMMATh,
pasouparbcs’ (OykB.: ‘moHMMmars’ + ‘meno’), [ B ndoshi ‘3aTesTh ckaHgan,
YUYMHUTH Oecniopsaaku’ (OyKB.: ‘OIyMeTh, CKAHIAJIUTh + ‘3aHATHE, IPOUCLIECTBUE’),
6 #K péikudn ‘xommeHcHpoBaTh, Bo3Memats’ (OykB.: ‘Bo3MemaTh’ + ‘CyMmMma,
nenwru’), $83K  juankudn ‘xeprsoBath neHbru’ (OYKB.: ‘KEpTBOBATH, IIOMOTaTh
MaTepuabHO’ + ‘cymma, feHbrn’), $XK daikudn ‘npemoctaBusaTh kpeaut’ (OYKB.:
‘maBaTh B3alMB’ + ‘cymMa, OeHBrM’), i1 #X fdkudn ‘mrpadosars’ (OYKB.:
‘mrrpadoBars’ + ‘cymma, nenbru’), /3K fikudn ‘BeiutaunBath’ (OyKB.: ‘TUIATHTS,
BBIIUIAYMBATh + ‘CyMMa, I€HBIU ) U T.II

B auxsywl ¢ «ITyCTBIM» UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTUYECKU CTEPIKHEBBIM

SBJISIETCS NIEPBbIN (T1aroJibHbINA) KOMIIOHEHT. UTO KacaeTcsi KOMIIOHEHTa UMEHHOTO,
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TO OH B COCTaB€ JIBYCJIOTa BBICTYIAET JIECEMaHTU3UPOBAHHBIM U HepePepeHTHO
ynoTpeOsieHHbIM. BaXXHO MOMYEpPKHYTh, UTO «IIYyCTOTa» WMEHHOTO KOMIIOHEHTA
3aKJIF0YAETCSl B HEPEJIIEBAHTHOCTU €TI0 CEMAHTUKU I 3HAUEHUSI BCETO0 KOMIUIEKCA,
XOTSI ATUMOJIOTUYECKU JAaHHBIA KOMIIOHEHT HE acCeMaHTHU4YeH U SIBJISETCS
3HAMEHaTeJIbHON MOPGhEeMOoil.

Tak kKak HMMEHHONW KOMIIOHEHT B TaKHX pPa3JeilbHO-CIUTHBIX CIIOBAX
MPEJICTABIISICT CIATAEMOE PABHOE HYJII0, HECMOTPS HAa MO YMOJIYAHUIO MPUCYIIYIO
€My CEMAaHTUKY, 3HAQY€HHE TakKOro JBYCIIOra HE ABJISAETCS Pe3yIbTaTOM
CYMMHUPOBaHHSI CEMAHTUKHU JIByX KOMIIOHEHTOB, a W3HAYaJIbHO Oa3zupyercs Ha
3HAQYEHUU JIUIIb OJJHOIO0 KOMIIOHEHTAa — TJIaroJibHOro. B CBsI3u ¢ A3TUM cTeneHb
CIIOBapHOCTH TaKUX €IUHUIl MPEACTABISETCA CpPEIHEH, Mbl  CKJIOHHBI
paccMaTpuBaTh €€ KaK KBa3MMHHUMAJbHYIO, MOCKOJBKY «IyCTOTY» HMEHHOTO
KOMIIOHEHTa MOXHO TpPAaKTOBaTh KaK 3HA4YMMoO€ OTCyTcTBHUE. Poiib Takoro
KOMIIOHEHTa B CIUTHOM Jauxaysl — O(QOpMIATH/ yTOUHATH/ JOBOJUTH /O
JIBYCJIO’KHOM HOPMBI IJIarojbHbIA KOMIOHEHT, IpeBpalias OJHOCIOKHbBIN I1aroji B
CEMAaHTUYECKHA U TPAMMAaTHYECKH 3aKOHYEHHOE 1IEJIOE.

JlecemaHTH3a11s1 OAHOTO U3 KOMIIOHEHTOB TpakTyeTcs B [Cemenac 1985] kak
CEMAHTHUYECKHN TMPU3HAK CIIOKHOTO CJIOBA B COBPEMEHHOM KHUTAWCKOM SI3BIKE:
3HaY€HUE JIEKCUYECKOr0 KOMIUIEKCA CTAHOBUTCS YKBUBAJICHTHBIM JIUIIIb 3HAYEHUIO
OJIHOTO U3 KOMIIOHEHTOB. B Takux enMHUIAX BBISBIISETCS CEMAHTUYECKAs PEIISIIIUs
MOTJIONIEHUS 3HAYEHUsI OTHOTO KOMIIOHEHTA APYTUM WIH PEISIIUS XapaKTePUCTUKU
JEUCTBUS M0 TUIMMYHOMY JIJIi HETO 00BEKTy. JleceMaHTU3UPOBAHHBIM KOMIIOHEHT
unreprperupyercs A.Jl. Cemenac kak MmoOOYHBINA, WU BTOpoCcTeneHHbIH. OH He
OKAa3bIBAET HUKAKOTO BJIUSHUS HA CEMAHTUKY LIEJIOT0 KOMIUIEKCA U TEPSET CBOIO
CEMaHTHUYECKYI0 paBHONPAaBHOCTH [Cemenac 1985, c. 107].

Hanpumep, 3Hauenne equauns 'z chifan ‘ects, npuruMars nuiry’ (OyKs.:
‘ecTp’ + ‘puc Ha mapy’) (aKTUYECKH LIKUPE, UM CyMMa 3HAYEHUN COCTAaBISIOIINX
KOMIIOHEHTOB: JAHHBIN JBYCJIOKHBINA IJ1aroj o3HayaeT MpueM Jto0oW MUIlH, a He

ToNbKO puca. K TakuM KoMILIeKcaM TakKe OTHOCSITCS TIIaronsl -5 - Xiézi ‘mucath’
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(6yks.: ‘mucars’ + ‘uepormud’), MK changge ‘nery’ (6yks.: ‘meTs’ + ‘mecHa’) u
1.n. [Cemenac 1992, c. 182-183].
Kak ormeuaer Csan IQanpMao, B Takux enuHuuax, kak MWz chifan ‘ects,

npunuMats numy’ (6yks.: ‘ecTs’ + ‘puc Ha mapy’), Bk tidowii ‘Tanuenats’ (OyKB.:

‘mpeirats’ + ‘ranen’), M zouli ‘uptn’ (Oyks.: ‘uaTm’ + ‘myTh, mopora’), PEHEK

changgé ‘nets’ (OykB.. ‘meTh’ + ‘mecHs’) MMEHHOW KOMIIOHEHT YTpaTWil
pedepeHIMI0O M  BEIIECTBEHHOCTh, OJIHAKO 00JadaeT BBICOKON CTEMEHBIO
MPEJCKa3yeMOCTH, SIBISACH Hanbojee XapaKTEepHbIM HMEHEM MpH IJarojie, Ha
CEMaHTHKEe KOTOPOTO 0a3upyercs 3HaueHue Byciora [uut. no: Bau 2008, c. 64].

CemanTHyecku 00€CI[BEUCHHbII MMEHHON KOMIIOHEHT MpPHU MEPEXOJHBIX U
HEMEePEeXOJAHBIX TJIarojax B OTEYECTBEHHOW CHHOJIOTMHU MPUHSTO TPAKTOBATH Kak
«mmycToi» 00BeKT («imyctoe» nomnosiHeHue). C.E. SIXOHTOB XapakTepusyeT Takoe
JIOTIOJIHEHHUE KaK «Hanbojee OObIYHBIN, HanboIee XapakTepHbI OOBEKT NeUCTBUS
UM caMoe o0lee Ha3BaHHE BCEX €ro BO3MOXKHBIX 00bEKTOB» [SxoHTOoB 1957, C.
39].

B oreuecTBEHHON CHMHOIOTHMU 3aBUCHUMBIN KOMIIOHEHT €IMHHI] TJIaroJibHO-
MMEHHOM Mojenu ObUIO MPUHATO HANENATh TIpaMMaThueckoll (QyHKuuen
(opopmiieHre raaroJbHOrO KOMIIOHEHTA), MO3BOJISIOIIEH JBYCIOXHOMY IJIaroiy
OBITh CEMAHTHUYECKU M TPAaMMATUYECKU 3aKOHUECHHBIM 1eJbIM. [locTaHOBKA TaKOro
KOMIIOHEHTa MpH TMEPEeXOJHOM Trjarojie OOBACHSIACh HEBO3MOXXHOCTHIO
ynoTpeOieHus] OCieAHEro 0e3 JAOMOMHEHUS JaXe B KOHTEKCTaX, HE TPEeOYIOIINX
YIOMHMHAHHUS KOHKPETHOrO o0bekTa, Hanpumep: 5 .  Ta xiézi. ‘On numer.’
(3aHAT HAMCAHKUEM Yero-Iu00, aKIEHT Ha nporecce). KommonenT - zi ‘uepornud,
3HaK’ B JAHHOM CJIydYae Ha3bIBA€T HAMOOIIEe XapaKTEPHBI OOBEKT IIPH IJaroie 5
xié ‘mucate’ [AxontoB 1957, c. 39].

Cornacno A. A. JIparyHOBY, B KHTalCKOM SI3bIKE IEPEXOIHBIE II1ar0JIbl TECHO
CBSI3aHBI C JOTOJHEHHEM, KOTOPOE MOXKET BBITIOIHATH JIBE (PYHKIIMU: JTEKCUUECKYIO
(YTOUHSAIONIYI0  3HAYEHUE  TIJAaroJbHOTO  KOPHS) W IpaMMAaTHYECKYIO

(IpeBpamarollyo TJIaroiabHyl0 MoppeMy M3 MPOCTOM HOMHUHAIUU JEUCTBUS B
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CEMaHTHYECKU ¥ TPAaMMaTUYECKH 3aKOHYEHHOE 11€J10€ — [TePEXOHBIN T71aroit). ITUM
OOBSICHSIETCSI HAJIMYKME B KUTAWCKOM S3bIKE OOJIBIIIOTO KOJIWMYECTBA TJIArojioB ¢
«IYCTBIM» 00BEKTOM, KOTOPBINA JEKCUYECKH HUUETO HOBOTO B 3HAUCHUE TJ1arojia He
BHOCHUT U TpeOyeTcs Mulb 17 opopmMiieHus riiaroiabHoro kopHs [Iparynos 1952,
c. 119]. B [HparynoB 1946] Ttakoe [ONOJHEHUE CUYUTAECTCS 3aBHCUMBIM,
HECAMOCTOSATENIbHBIM WICHOM TpeuiokeHus. O (QyHKIMOHUPOBAHUU TaKOTO
MMEHHOTO KOMIIOHEHTa B KadyeCTBE KOHKpETH3aTopa JEWUCTBUSI TOBOPUTCA U B
[Cemenac 1992, c. 188].

OKCIUTMIUTHASL ~ aKTyalu3alus TEePeXOJHOT0  rjarojia  MOCPEICTBOM
«mycToro» gomnonHeHus Tpakrtyerca B [Tanp 2002] kak mpoluecc MHKOpHOpauuu
IJIAr0JI0M HPUBbIUHO20 OJisl He2o yyacmHuuka cumyayuu (KypcuB Hall) — 00bEKTa,
KOTOPBIM yTpauMBaeT BCE MPHU3HAKU MAIMEHTHUBHOCTH, MPEBPAIIASICh B UMEHHYIO
rpynny ¢ ponoBsiM 3HaueHueM [Tanb 2002, c. 81]. Takoli MHKOPIOPUPOBAHHBIM
«IYCTOW» 00BEKT MOXKHO CUUTATh BHYTPEHHUM OOBEKTOM.

becnpennoxuoe ynorpediaeHrue «IyCcTOro» JOMOJHEHUS MPU HEMEePEXOaHBIX
rjarojgax CBSI3bIBAJIOCh JIMHTBUCTAaMU C ujeed BpeMenu. llpum Hamuuuu
JIECEMAHTU3UPOBAHHOTO HMEHHU TIJarojl IMOJy4aeT BO3MOXKHOCTh Ha3bIBaTh
NefcTBHE, HAOII0AAEMOE U IJIAIIEeCs B JTaHHBII MOMEHT / B HEKOTOPOIl BpEMEHHOM

TOYKE.
(25) & .
Ta zou-lu.

3SG.M UJITU-A0poTa

‘OH uner’
(26a) filLHEE U .
Ta shui-jiao.

3SG.M CIIaTh-COH
‘OH cniut’

Cp.:

(26b) fthifE T,
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Ta shui-le.
3SG.M cratb-PFV
‘OH ycHyn’ [SxoHTOB 1957, ¢. 40-41].
VIMeHHbIE KOMIIOHEHTBI JUX3Ybl PACCMATPUBAEMOM TpPYNNbl BXOAAT B
TOJIKOBAaHUE CUTYyalllW, HA3BAHHOMW TJIaroJbHBIM KOMIIOHEHTOM, YTO YKa3bIBa€T Ha
UX «HM30BITOYHOCTH» B COCTaBE JIBYCJOKHOro riarona. Kak ormeueno B [YxkaH

2005], B psje riaarojibHO-UMEHHBIX OMHOMOB BTOPOM KOMITOHEHT JIMIIb BBIJICIISIET,
IOUEPKUBAET 3HAUYEHUE MEPBOrO KOMIIOHeHTa. Hampumep, B & zoulu ‘unrw’
(OykB.: ‘uaT’ + ‘myTh, JOpPOra’) 3HAUEHHUE IIIATOILHOIO KOMIIOHEHTA AE ZO0U ‘UATH’
y’K€ BKIIOYAeT B ce0st mepeMennyto & /it ‘myTh, nopora’. K momoOHBIM riaroiam
Usxan BUHB OTHOCHT Takxke eIuHULBI /K  youshui ‘nnaBaTk, Kynatbes® (OYKB.:
‘mnasats’ + ‘Bona’), B pdotui ‘Gerats, HocuThca® (OykB.: ‘Gexars’ + ‘Hora’), Ff
i zhongdi ‘0OpaGaThIBaTh 3eMIIO, 3aHMMAaThCs 3emuenenneM’ (OyKB.: ‘CesTs,
caxarp’ + ‘3emuiss’). 3HAYEHHE MMEHHOTO KOMIOHEHTa (haKTUUYECKU BXOIHUT B
CEMaHTHKY MEPBOTO IIAroJIbHOIO0 KOMIIOHEHTAa, U MO3TOMY B II€JIOM HE TpeOyer
CUHTaKcH4eckoro Beipaxkenus [Yxan 2005, c. 113].

B [UBanoB, [Tonusanos 2003 (1930)] paccmaTpuBaeMbie «ITyCThIE» OOBEKTHI
TaKK€ HWHTEPIPETUPYIOTCS KaK (PopMalbHO OOYCIOBJIEHHBIE H JIOTHYECKU
M30BITOYHBIC, HEOOXOAUMBIC IS COONMIOAeHUs (POPMaTbHO-KOJIMYECTBEHHOTO
TpeOOBAHMS KUTAUCKOTO SI3bIKA — JIBYCJIOKHOM HOPMBI.

Jlunp XaHbAa yKa3bIBa€T Ha TO, YTO TAaKWE JOMOJHEHMsS MPHU TJaroiax He
Ha3bIBAIOT OOBEKTHI IEUCTBUM, a JUIIL JOMOJHSIOT UK TyOJIHUPYIOT COJIEpKAHUE
rJ1aroia, CBUJIETEIIbCTBYSI O TOM, UYTO CYOBEKT IMPOU3BOJUT HEKOTOPOE JEUCTBUE.
Tax, Hanpumep, pu ynorpebnenun equaunsl MK changge ‘nets’ kOMIOHEHT FX
gé, UCXOAHOE 3HAYEHHUE KOTOPOTo ‘MeCHs’, He 0003HauyaeT KOHKPETHYIO MECHIO, a
JIMIIb JOIOJIHAET 3HaueHue raarona Mg chdng ‘neTh’ M CUTHATM3MPYET O TOM, YTO

CyOBEKT BOBIICUEH B Mpoliecc neHus [nut. no: Yoy 2006, c. 7].
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2.2.1. .]qu9l{bl ¢ HMCHHBIM KOMIIOHCHTOM — CEMAaHTHYCCKHUM IIY6.]'ICI)OM

rjaroJiLHoro*

B maHHyI0 Tpynmy BXOIAT CIEAYIONIME €IUHULBL 1T I Xizdo ‘MBIThCH,
IpYHMMAThL BaHHY (OYKB.: ‘MBITh, KyHnaThcs® + ‘KynaHbe, BanHa’), BEW shuijido
‘cmatp’ (OykB.: ‘cmath’ + ‘con’), VK yduyong ‘nmasate’ (OyKB.: ‘miaBath’ +
‘mnasanue’), "> 4% chdojia ‘ccoputbea’ (OyKB.: ‘CKaHIANUTh, CCOPUTHCE +
‘mepenanka, apaka’), $) & gudiwan ‘NOBEpPHYTb, CBEPHYTh 3a yroi (OyKB.:
‘IOBEPHYTh, 3aBEPHYTH  + ‘TIOBOPOT’) U T.I.

«Ilycroit» WMEHHOW KOMIIOHEHT B PacCMaTPHUBAEMBIX JIUX3Ybl TyOIAPYyET
3HAUCHUE TJIAroJhbHOTO KOMIIOHEHTA, YTO IO3BOJISET TOBOPHUTH 00 WMIUTHITUTHO
npucylel eMy ceManTudeckoil ponu ConepkaHue IeHCTBUA: I3 zdo ‘Kynanbe’, 2%
jia ‘mepenanka, apaka’, W jido ‘con’, YK yong ‘mnasanme’, & wan ‘moBopoT’.

Bo Bcex squxoybr paccMaTpuBaeMON NOATPYIIBL, 3a UCKIIOYEHUEM €IMHULIBI
7% gudiwan ‘moBepHYTH, CBEPHYTH 3a yron’ (OyKB.: ‘HOBEPHYTb, 3aBEPHYTH -+
‘IOBOPOT’), MMEHHOW KOMIIOHEHT B COBPEMEHHOM S3bIKE HE YmoTpedisercs
CaMOCTOSITETILHO U SIBIISIETCSI CBsI3aHHOUM Mopdemoil. Tem He MeHee HeCcIOCOOHBIN
(GYyHKIIMOHUPOBATh B KaYECTBE CAMOCTOSTEIHLHON €IWHUIIBI UMEHHON KOMITOHEHT
MOKET OTIEIAThCA OT KOMIOHEHTa riaroyibHoro. /lannoe sBinenue Jlrou lycan
0003HAaYMIT KaK «BPEMEHHOE OJHOCIIONKHOE CJIOBO»: BHE MPEIIOKEHUS JTaHHBIN
KOMITOHEHT SIBIIICTCS CBSI3AHHOW MOpGEMOH, OIHaKo, Oyay4d TOMEIICHHBIM B
OTIPENICNICHHYI0 CHHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPYy, CTAaHOBUTCS CaMOCTOSTEIbHBIM
«BPEMEHHBIM» CIIOBOM [uT. 11o: Jlo, Uxkoy 2016].

a) Mexay KOMIIOHEHTAMH JuUX3Ybl PACCMATPUBACMOU  MOATPYTIIIBI

BCTPECUACTCA IIOCTaHOBKA KojluuecmeeHnHblx epynn (C'lemelx cioe,

* B cKaTOM BHJE COJEpKAaHWE J@HHOTNO pasjiena orpaxeHo B cratbe: Kucens I1.O. K Bompocy o «myctom
JIOTIOJTHEHUI B PA3AEIbHO-CIUTHBIX CJIOBAX JIUX3Ybl TJIATOJILHO-UMEHHON MOZIEH B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3bIKE
// Bectank PITY. Cepust «JluteparypoBenenue. S3siko3nanue. Kynsryponorus». — 2021. — Ne2. — C. 32-63. DOI:
10.28995/2686-7249-2021-2-32-63
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YUCTUMENIbHBIX, CUCMHBIX KOMNIAEKC08, €E0OUHUY ¢ KOJAUYEeCHBEHHOIl
CEMAHMUKOIL).

YHHBEpCATEHOE MMEHHOE CYETHOE CJIOBO |~ gé ‘mTyka’ B MPENO3MIMH K

TaKOMY «ITyCTOMY» UMEHHOMY KOMIIOHEHTY HE€ aKTyaJIUu3UPYEeT UMs, a BBIMOJTHSET
¢dyHKkIMI0 KBaHTUGUKATOpa cuTyanuu. Takoe (yHKIIMOHUPOBAHKE CUETHOIO CIIOBA

I gé BO3MOKHO IPH ONUCAHUM OJHOKPATHBIX CUTYAIMIi:

(27) IHE LA, RGN

Wo  yao shang you gé  yong,
1SG colbuparbcs OTIPABJIATHCS miasatb CLF niaBanme
ranhou ZUo zdofan

MOTOM nenaTh 3aBTpakK

‘S1 cxoxy MoIjiaBaro, a MOTOM NPUTOTOBIIO 3aBTpak’ (OyKB.: ‘TOIUIaBaTh

OJTHO TUTaBaHHE’).

(28) [B] K YA BREEABEHLF T .

Hui jia xi geé zdo shui
BosBpamarecss  10OM MBITH CLF kynmanbe cnarb
gé  jiao jiu hdo le

CLF con Torma XOPOIIIO MOD

‘[Ipuast 1oMoil, MpUMHK BaHHY, MOCIH, U CTaHET Jiyulie’ (OyKB.: ‘IOMBITbCS

OJIHY MTOMBIBKY’, ‘IOCIHATh OJIUH COH’).

(29) J\JL% W) 25 2 [R]WDAS BN BTN

Ba Jjit sui  de xuéshéng  zhijian
Bocemsb JIEBATH ronr ATTR YYaIIUNCA MEXIY
chdo ge jia bu  suan ge  sha

ccoputbesi CLF mnepenmanka NEG cuutatbest CLF  yTo-mu6o
‘B ToM, uTO 8-9-n€THUE yHaluecs: MOCCOPUIUCH MEXKIY COOOM, HET HUYEro
Takoro’ (OyKB.: ‘IOCCOPUTHCS B OJTHOM Mepenanke’).

Coueranus A 1> Bu A —/> B (rae A — raronsHelif KOMIOHEHT, B —

VMEHHOMN) SBJISIOTCA TOXKIECTBEHHBIMH, CUETHBIA KOMIDIEKC — 1 yT gé MeKIy
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KOMIIOHEHTaMU pacCMaTpPUBAEMBIX JUXIYbl TAKXKE (PYHKIMOHUPYET B KayecTBE
KBaHTU(PUKATOpPA CUTYaLINH:

(30) TE ST —A R

Wo  yao xian xi yi ge zdo

1SG nyxHO CHayajla  MBITb OJMH CLF kynanbe

‘CHavasia MHE HY>KHO UCKYIIaTbCsI’

Taxum 06pa3om, B mpuMepax (27-30) MIMEHHOE cueTHOE CII0BO > gé ‘mryka’
BBICTYIIA€T AHAJOTOM IJIaroJBHOTO CYETHOro cioBa {K ci ‘pas’. Ilpu sToM
B3aUMO3aMeHAEMOCTh codeTanuii A... /> B u A.... X B momyctuma TOJIbKO TIpH
nepengade OJTHOKPATHOCTH. MHOroKpaTHOCTh  JICHCTBUI, Ha3bIBAEMBIX
MPECTAaBICHHBIMHU TJIAr0J1aMU, BBIPAXKaeTCsl yKe 3a cueT O(popMIIeHHUS TJIaroabHOTO
KOMIIOHEHTA TJIaroJbHBIM CYETHBIM CJI0BOM {X ci ‘pa3’. IIpu 5TOM B OCHOBHOM
JIOMYCTHMBI TaKHME YUCITUTENBHbIE, Kak M lidng ‘nBa’, — san ‘Tpu’, TMOO €JMHHIIBI
C CEMaHTHKOW HeompejenaeHHOro komuuectsa JL ji ‘Heckombko’, % /> dudshdo
‘ckonbko-HUOY AL, A/ bushdo ‘vemano’ u ap.:

(31) B =K

xi  san cl zdo

MbITh Tpu  CLF.pa3  kynaHbe

‘TIOMBITBCSI TPHU pasa’

(32) MEJLIX5E

shui ji cl Jjiao

crath HeckoJibko CLF.pa3  con

‘mocnarh HECKOJIBKO pa3’

(33) TP =K

you lidng san  ci yong

IUIaBaTh nBa Tpu CLF.pa3 IUIaBaHUE

‘mormiaBaTh JIBa-TpH paza’

(34) Wb JLIRZR
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chdo Ji cl jia
ccoputbest Heckoibko CLF.pa3  mepenanka
‘IMIOCCOPUTHCS HECKOJIBKO pa3’
Onmnako B Kopryce Obul OOHapyXeH npumep OQOpMIICHHS HMEHHOTO

KOMIIOHEHTA AuXoybl Pt i Xizdo ‘MBITHCS, NMPUHUMATh BaHHY (OYKB.: ‘MBITb,
KynaTbcs’ + ‘KylaHbe, BAHHA’) CUETHBIM CJI0BOM > gé ¢ yKa3aHUEM Ha KOJIHMYECTBO
Oonbliee, yeM eauHuLA. Takue NeHCTBHs, KaK KylaHbe, Nepenayika, JpakKa, COH,
IUIaBaHUE, KaK MPaBUJIO, MPEACTABIEHBI IEJIOCTHO M E€AUHUYHO, a €Clu U
COBEPILAIOTCS HECKOJBKO pa3, TO OOBIYHO C MPOJOJIKUTEIBHBIMU BPEMEHHBIMU
UHTEpBaJaMU MEXAYy HUTepalus My, 4YTO MOAKPEIUIIETCS COOTBETCTBYIOLIUM
JIEKCUYECKUM KOHTEKCTOM. B npumepe (35) Takoe ynoTpeOiaeHue ConpoBOKAAETCS

HaJIMYHEM HHKIHO3MBHOIO OOCTOATENLCTBA CPOKA IX — K zhé yi tian ‘3a OTOT J€Hb

(35) fiX — Rt STl JLABR -

Ta zhe yi  tian Jjiu dei xi
3SG.M DEM oaun neHb KaK_pa3 OBITh_JOJDKHBIM ~ MBITh
hdoji ge zdo

MHOI'0 CLF KylaHbe

‘3a 3TOT A€Hb OH JOJKEH MOMBITHCS MHOTO pa3’

B nmpumepax (36-37) cueTHbIE CJI0Ba U CYETHBIE KOMIUIEKCHI KyMYJISTUBHO C
KBaHTU(DUKAIMEH aKTyaIu3MPylOT HMEHHOW KOMIIOHEHT 25 wadn ‘IoBOpOT .
BepostHO, 3TO D0MyCcTUMO BBHUAY TOrO, 4YTO JAHHBIA KOMIIOHEHT SIBJISETCA
cBoOOHONW Mopdemor (B OTIUYME OT OOJNBITMHCTBA MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB
JIUXI3Ybl JAHHOW MOATPYIIIHI), YTO MO3BOJISIET U3HAYAIBHO «ITYCTOMY» O0BEKTY MpHU
COOTBETCTBYIOIIEM  O(POPMIICHMM M  JIGKCHYECKOM  KOHTEKCTe (Haluuue
aKkTyanu3aTopos 1X J| zhér ‘3pecw’, IX B zhéli ‘3mech’) peann3oBaThCs B KA4ECTBE
Y4YaCTHUKA CUTyalHu ¢ poiibio CoaepxaHnue JeUCTBUS:

(36) KILAEX HBEART TAE

Changjiang zai zheli douradn gudi-le ge

SIHI3BI PREP.B 31ech BHe3anHo moBopauuBathL-PFV  CLF
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wan

NMOBOPOT

‘3nech SHL3EI caenana pe3kuil MoBOpPOT’

(37) NI LB —ANEHLae R 2K 1111

Cong zher gudi yi  gé wan

PREP.u3  3pmecy moBopayuBars oauH CLF moBopot

Jjiu neng dao ta jia  ménkou

TOTYac ke Moub npuoOsBath 3SG.M IIOM BOpOTa

‘[ToBepHHU 371€Ch U Cpa3y OKAXKEIIbCS y BOPOT €ro aoMa’

HenpenMeTHOCTh MMEHHBIX  KOMIIOHEHTOB, HMCXOJHO  HAa3bIBAIOIINX
cutyanuio, B auxaysl WAL chdojia ‘ccoputbes’ (OyKB.: ‘CKaHAAIUTh, CCOPUTHCS +
‘mepenanka, apaka’) u itk youyong ‘mnaath’ (OyKkB.: ‘IiaBaTh’ + ‘IuiaBaHue’)
OTYETIINBO MPOSABIAETCA B KOHTEKCTE HAIMYMs CYETHOrO cloBa 37 chdng,
UCIOJB3YEMOTO TPU  HUCYUCICHUU  COOBITUH, JEUCTBUM, MPOILIECCOB U
YKa3bIBAIOIIETO0 Ha WX IENOCTHBIM Xapakrtep. B npumepax (38-39) umenHsie
KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIE SIBISIOTCA CBSI3aHHBIMU Mopdemamu, TPUHUMAIOT B
MPENO3UIINU YKa3aTelbHy0 Tpynmy (38) U CUETHBI KOMILIEKC B COYETAHUH C

npuarateabHbIM (39):

(38) B X Ik T 1) o1 I ARAT BT ) 250

You-wadan zhé chdng yong wo de xinging
IInaBatb-RES DEM CLF naaBanme 1SG POSS HACTPOECHUE
bing wei dédao chedi de gdishan

BoBce NEG nomyuyats nonHocteio ATTR yIy4llIeHue

‘[Tocne TOro Kax s MoIIaBajl, MO€ HaCTPOEHUE HE YITyUYIINUIIOCH

B npumepe (39) ceazannas mopdema 2 jid ‘mepenanka, mpaka’, MOMHMO
CYETHOIO KOMILIEKCA, IPMHUMAET B Tipenosunun atpuOyT LIl wilido ‘ckyunsii’,
C KOTOpPBIM YCTaHABIMBAET IIOJHOLEHHbIE ATPUOYTHBHBIE OTHOILIEHUS KakK B
(opMalIbHOM, TaK U B CEMAaHTHUYECKOM ILIaHe. Takoli NMEHHOW KOMIIOHEHT yXe He

BBICTYIIACT CCMAaHTUYCCKU O6CCHBC‘IGHHBIMI
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(39) MEbim i | BSR4 2 5, MBI mmb T —35 B3R .

Na shi A Yudn diao-le motuoche  zhihou,
DEM COP A IOanp nagatb-PFV MOTOIIMKJI MOCJeE,
hé A Yin chdo-le yI  chdang wilido
COM A IOnp ccopurbesa-PFV oauH CLF cky4HbIit

de jia

ATTR nepenajaka

‘[locne Toro kak A K)anb ymana ¢ MOTOIMKIIA, OH 3aTesil OECCMBICICHHYIO
ccopy ¢ A IOnem’

MMeHHOI KOMITOHEHT, CEMAaHTUUYECKHU NyOIUPYIONINI 3HaUY€HHE IJ1arojIbHOI0
KOMIIOHEHTa, MPUHUMAET B MPEMO3UIMU UYHUCIUTENIbHbIE 0€3 CUeTHhIX CJIOB. B
pe3yibrare oH (YHKIIMOHUPYET B Kaue€CTBE MEphI JEUCTBUS, WU KBAa3UCUETHOTO
CIOBa, YyKa3blBasg HA KpaTHOCTh  CHUTyaluu  (HaOmromaercss  Mmpolece
rpammatukanu3anuu).  Haubonee  wvactoTHa  mepegada  OJHOKPATHOCTH:

YUCIIUTENIIbHOE ~— yI ‘ONMH’, HAxXOASCh MEXIy KOMIIOHEHTaMHU Juxdybvl, HE

UCIIOJB3YETCs I cueTa MPeMETOB BBUJLY OTCYTCTBUS Pe(EPEHIIMU Y UMEHHOTO
kommoHeHTa. CornacHo naHHbM [Ban 2008], cmyyan mOCTaHOBKH YHCIUTENbHBIX,

OOJBIINX YeM ‘I[Ba’, MCKIY KOMIIOHCHTAMMU J1UxoYybl IIPAKTUICCKU OTCYTCTBYIOT!

(40) IR B 1At EE—BE, )5 ARk

Ni yaoshi kun-le Jjiu xian qu

25G ecmmn ycraBatb-PFV  ToTHac ke cHadama  yXOIWTH
shui yr  jiao, ranhou zai  lai zhdo wo
cnaThb OUH COH, IIOTOM CHOBAIPUXOJUTH HCKATh ISG

‘Ecnu TBI ycTall, TO CHavaJIa MOMAM MOCIH, 4 TOTOM YK€ MIPUXOAU KO MHE’

(41) /f/J\ﬁ‘ﬂ" &%ﬁa—‘ ’ %%To

Ni  déng~deng, wo  xian xi yi  zdo,
2SG XKpaTb~XKIaTh, ISG cHawana  MBITH OJMH KYyIaHHe,
lei-si le

ycraBaTtb-RES MOD
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‘[Tonoxan, 1 cCHa4aJIa MOy IPUMY BaHHY: OYEHb yCTal’

(42) AT HERD—2E

Wo  zhen xidng hé  shéi chdo yr
ISG mnouctuHEe XOTETH COM kr1o-TO CCOPUTHCH OJUH
jia

nepemnaJjika

‘MHe oueHb HYXHO ¢ KeM-HHOyAb nopyrarbes! ’

@) B8, FE=NoMEg. . .

Gudi yI  wan, zai  zou san  si
I[loBopaunBaTL OJUH MOBOPOT, €Il UATH TPU YETHIPE
fenzhong lu

MHHYTa JOpOra
‘OnvH pa3 NOBEPHUTE, UAUTE TPU-UYETHIPE MUHYTHI. ..
Penkue ciyuan ynorpeOneHUs] IPYTUX UYHUCIHUTENbHBIX B MPEMO3UIIMU K

MMEHHOMY KOMIIOHEHTY WLTIOCTpUpPYeET (44):

(44) ZTHE H R EER BN AT AT AT HE T

Zhe shii zl chitbdn hou wo yvijing
DEM kHura PREP W3JaBaTh  MOCIE ISG yxKe
gen women gongsi de rén chdo-le

COM 1PL kommanuss ATTR yenmoBek  ccopurhbesa-PFV
buxia shi jia le

He _MeHee_4eM  [JecAThb nepenajaka MOD

‘C Tex mop Kak ObUla M3/1aHa 3Ta KHWTa, i YK€ yCIeJa MOCCOPUTHCS C
KOJUIEraMHM HE MEHBIIE JIECATH pa3’

Mexay KOMIOHEHTaMH pa3JeidbHO-CIUTHBIX CJIOB JAHHOW MOJATPYIIIbI
BO3MOYKHO yNOTPEOJIEHUE €IMHUIL] C CEMAaHTUKOW HEOTIPEEIIEHHOTO KOJIMYECTBA: ~
&, yididn ‘aemuoro, uyTh-uyTh’ 1 —4% yixié ‘vemnoro’. C ceMaHTHUECKON TOUKH

3pCHUA, JAHHBIC BCTABKHU OTHOCATCS KO BCEMY KOMIIJICKCY !

(45) ZHE— 5t



80
Duo shui yixie jiao
MHuoro crnaThb HEMHOI0  COH

‘TToGounbIe criure’.

(46) B EATTARIEST 1) FIIAE R M R ROIXE— R !

Zhanshi-men tai pilao le, dao Xxianzai
Conmat-PL CIUIIKOM  yTOMJIEHHBIN MOD, DIR ceiiuac
yi  shi liang tian liang ye  méi shui yididn jiao le

yxe COP nBa nenp nBa Houb NEG cmarb HeMHOro con MOD

‘Conatel CIHIIKOM YTOMJICHBI, HAa CETONHSIIHUNA [€Hb OHM TJIa3 HE
COMKHYJIU YK€ JBa JHS U JIB€ HOUU’

0) BcTpeuaercs mnocTaHOBKA yKaA3amenvbHbIX, 60ONPOCUMENbHBIX U
HeonpeoeneHHbIX MeCImOUMEHUIL.

dopMalIbHO HAXOASCh B MPEMO3UIIMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY .JIUX2ybl B
KauecTBE €ro arpudyTa, YyKaszaTelbHble MECTOMMEHHS BBICTYMAIOT Kak
aKTyallu3aToOpPbl CUTYallMU, 0003HAYEHHOM pa3eisieMbIM riaarojiom. C y4eTom TOro,
YTO UMEHHOW KOMIOHEHT JIUX9Ybl PACCMATPUBAEMON MOATPYIIIBI HECET CXOXKYIO C
[JIarOJbHBIM KOMIIOHEHTOM CEMaHTUKY (Ha3blBa€T CHUTYyalldi0), TO, MoJiy4yas B
MPENO3UIIMU COOTBETCTBYIOIIEE 0hOpPMIIEHUE, TAKOE UMSI OYKBalIbHO MPUTSATUBAET
K cebe (okyc, nmpencTaBisis onucbiBaeMyto cutyanuto (38), (47). Beuay cxoxectu
CEMaHTHKHU TJIaroJIbHOTO U UMEHHOTO KOMIIOHEHTOB Y JIUX2Ybl paccMaTpUBAEMOU
MOATPYIIIBI MEXKY aKTyaln3alKeil HemoCpeICTBEHHO UMEHHOTO KOMIIOHEHTA WU
BCEH CUTyaIuu B 11€JIOM MOXKHO ITOCTABUTh 3HAK PaBHO:

(47) AVFATIARBER —3E

Bu xul ddrdo ni  shui the yr  jiao

NEG MO3BOJISITh TPEeBOXUTH 2SG  cmarTh DEM oauH coH

‘He mo3Bosto momemiats Tedbe B 3TOT pa3 mocnark’ (OyKB.: ‘OCHATh 3TOT
COH’).

Haxoasice B mnpeno3uniii K HMMEHHOMY KOMIIOHEHTY, SIBISIOIIEMYCS
CBOOOJHOM MOppeMol, MECTOMMEHHUS HEMOCPEACTBEHHO AaKTyaIu3UpPyIOT €ro

3HAa4YCHHUC!:
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(48) EHLEHHEIAE 2 G A (EZhER T 2.
Zhi dao gudi-guo na gé wan

[Ipsmo DIR mnosopauuBats-EXP DEM CLF nosopor

zhthou ta de jido cdi shijin
NWE 3SG. M POSS HOTAa TOJIBKO M30_BCEX_ CHII
cdi-xiaqu

HacTynatb-RES

‘JIub MOBEPHYB HA TOM MMOBOPOTE, OH C CHJIOW Ha)ajl HOroi Ha ras’

BonpocutensHoe / HeompenelaeHHOe MectouMenue 114 shénme ‘uro,
KaKOM’, C TOYKHU 3PECHHS] CEMAaHTHKH, MOXET OTHOCHTHCS KO BCEMY TJIaroJbHOMY
komruiekcy (49), (50), nubo ycTaHaBIMBATH TOJIHOLIEHHBIE AaTpUOyTUBHbBIC
OTHOIICHUS HEMOCPEACTBEHHO C WMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, OOpETaroNuM
pedepennio (51). DTo 3aBUCUT OT Xapaktepa MopQeMbl (CBA3aHHOTO WU
cBo6oHOTO). B mpumepe (50) BonpocuTensHoe MecTouMenue {14 shénme, xak u
B PACCMOTPCHHOHW BHINIEC TPYIIE .JIUX3Ybl C KOMIIOHEHTHO-HEMOTHBUPOBAHHON
CEMAHTUKOW, HECeT ASMOITMOHAIBHBIA OTTEHOK HEIOBOJLCTBA W HEOIOOpEHUS,

TUITMYHBIA I PUTOPUICCKUX BOIIPOCOB!

(49) H W R BB A5 .
You lidng tian méi  shui shénme jiao
HNmetsb IBa JCHb NEG cnartb KaKo#-1100 COH

‘JIBa mHS BOOOIIE HE cran’

(50) IXFEH B8, BBt ABRNE?

Zheyang  de shenti, hai  xi shénme
DEM ATTR TEJI0 ele MBITh KaKou
zdo ne?

kynaube MOD

‘Kakoi CMBICIT IPUHUMATH BaHHY C TAKUM TEIOM?’
51 MHmHtAaE?

Hé  gudi shénme wan?
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Pexka moBopauyuBaTth Kakoii MOBOPOT

‘Kakue moBopoTh! genaer peka?’

B kopmyce Taxxe ObL1 OOHapyKEeH IpUMEP YIOTPEOIEHUSI BOIPOCUTEIHLHOTO
MecToumenus % /> dudshao ‘ckonmbko’, KoTopoe, (OPMabHO HAXOIiACh B
MPENO3UIIMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY-CBSI3aHHOM Mop(deme, CEeMaHTUUECKHU TaKKe
OTHOCHTCS K IJIaroJIbHOU IpyMIe B LEIOM:

(52) IR—REEZ >3 ?

Ni  yi  tian shui duoshdo  jiao?

2SG oauH neHb cnaThb CKOJbKO COH

‘Tak CKOJIBKO ThI CIIUIIIb B ICHb?’

B) Bcrpewaercs 1NOCTaHOBKA UMEHHBIX 2PYRH, MECHMOUMEHUNl W
NpUIACAMETbHBIX.

JInyHble MECTOMMEHHMS, UMEHHbIE TPYNIbl U MpHiIararelbHble (PopManbHO
BBICTYIAIOT aTpUOyTaMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY JILX3Ybl, OJTHAKO 3TU BCTABKU HE
BCErJla CEMAHTHUYECKH XapaKTepU3yIOT KOMIIOHEHT, B MPEMO3UIIMU K KOTOPOMY
HaXOSTCHA.

Takue BCTaBKU MOTYT 3alOJIHSITh CHHTAKCUUECKHE BaJEHTHOCTU MpPEINKaTa,
peanu3ysach Kak €ro aKkTaHThl U CUPKOHCTaHThl. HecMOTpsi Ha pa3HOPOIHOCTh UX
poJieil, cTpaTeruss BBOJA JAHHBIX €IWHUI[ MEXIYy KOMIIOHEHTAMU JUXIYbl
OJIMHAKOBA: BCE OHU CUHTAKCUYECKHU PEANTU3YIOTCA KaK ONpPeIeICHHs] B MPETO3UIUN
K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY, TO €CTh aKTaHThl U CHUPKOHCTAHTbl CHHTAKCHUYECKU
MMOHWXEHBI 10 aTpulyToB. [Ipencrapisercs, 4TO B JAHHOM CJIy4ae MOKHO TOBOPHUTH
O YacTUYHOW HHKOpHopanuu. B eIuHbId KOMIUIEKC OpraHu3yeTcss HE BCe
MPEUIOKEHHE B 1IE€JIOM, a JIUIb OTJAEIbHBIE €r0 YJICHBI.

B (53a) B npenukatr uHKOpHopupyercs cupkoHCTaHT [Ipu3Hak nedcTBus, B
(54a) — yuacTHUK ¢ ceMmaHTH4yeckod posbto WMucTpyment. B pesynbrare
CHUHTAaKCUYECKOM TpaHCcPopMaluu TaKiue BCTaBKU MOTYT 3aHUMAaTh MIPEMO3UIINIO KO
BCEMY JIUXIYbL.

Tax, B (53a) BcraBka % fs Gnwén ‘CIIOKOWHBINA’ pasphIBaeT auxoysi HIE b

shuijiao ‘cnath’ (OykB. ‘cnath’ + ‘CoH’), NUIb (POPMANILHO BHICTYIAs B KAYECTBE
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onpeseNeHus K MIMEHHOMY KOMIIOHEHTY ‘i, jido ‘con’. B To BpeMs kak B (53b) Zf4
anweén ‘CrIOKOMHBIN pean3yeTcsi Kak 00CTOSITENHCTBO 00pa3a AeUCTBUS, 3aHUMAas

TUMUYHYIO JJIS TAHHOW CUHTAaKCUYECKON (DYHKIIUU MTO3UITUIO TIEPE]T AUXIYbL:

(53a) IX—4K, WALKE —RELZRK.

Zhe yi  nian ldi, wo  jiu méi  you
DEM oauH rojx  HaABUIaThCs, ISG kak pa3 NEG umets
yi  ye shui-guo  anwén jiao

OJIMH HOYb cnatb-EXP Oe3mMsiTe:kHbIIE  COH

‘3a 3TOT roJ; He OBUIO M HOYH, YTOORI 5T O€3MITEKHO mocman’

(53b) MBS #E, Al oIk Z A HUBESE T .

Cong na  shi qi, ta Jjiu

PREP.c DEM Bpems HaunHaTbes 35SG.M Kak_pa3

wufd anwén de  shuijiao-le

HEBO3MOXKHO oesmsaTexHbli  ADV cnars-PFV

‘C Tex mop OH YK€ HE MOT CITOKOMHO CIaTh’

B (54a) umennas rpynma /2 7K léng shui ‘Xononnas Boga’ pa3pblBacT JUXIYbL
PEii xizdo ‘MbITbCS, MPUHUMATh BaHHY (OYKB. ‘MBITHCS, KyNaThCs® + ‘KyNaHbe,
BaHHA’), JUIIb (OPMaIbHO BBICTYyINAs B KauyeCTBE OINPEJCICHUS K HUMEHHOMY
KOMIIOHEHTY ¥ zdo ‘KynaHbe, BaHHa . [IpOMCXOANT MHKOPIOpANUs yYacTHHKA C
poinbto WHCTpyMeHT, mpu 3TOM He Tpedyercss odopmiieHre arpuOyTUBHOM
vactunei 1) de. JlomycTUMO U albTepPHATHBHOE MAPKUPOBAHUE TAKOTO YYACTHUKA
MHCTPYMEHTAJIbHBIM MPEJIJIOTOM B MPEMO3UIIUU KO BceMy npeaukary (54b):

(54a) /N E B RBERKER.

Xido Wang xihuan xi  léng shui zdo

Csio Ban  HpaBUTbCS MBITHXOJIOAHBIH BOJA KynaHue

‘Csio Ban moOUT IpUHUMATH XOJIOIHYIO BaHHY

(54b) /NEE IR K BEER -

Xido Wang xihuan yong léng shui xizdo

Csio Ban  nHpaButhca INS xosoaHblii BOAA MbIThCH
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‘Csio Ban mo0OUT IpUHUMATH XOJOIHYIO BaHHY
[Ipeno3uTuBHAs BCTaBKa K MMEHHOMY KOMIIOHEHTY JUX9Yybl MOXKET OBITh
0o0yCIIOBJIECHA  OTCYTCTBHEM CBOOOJHOTO CHHTaKCHYECKOIO  CJIOTa HEpen
JBYCIJIOKHBIM TJIar0JIOM, Y€ 3aHITOr0 OOCTOSTENbCTBOM O0Opa3a NEHCTBHS B €ro

HpOTOTHHH‘-ICCKOﬁ MO3UIKU MEPC CKaA3yCMbIM:

(55) MIBIJE AT, i TR SCHEE T — R

Hui dao Beijing hou, Jidng Jianning
Bosepamatecst  DIR  Ilekun 1ocJe, 351 [[3aHpHUH
tashi-de shui-le yi  gé  anwén jiao
CNOKONHBIN-ADYV cnatb-PFV oqun CLF cnokoiHbIi COH

‘Bepnysmucs B [lexun, 1351 [[3sHbHUH CTIOKOTHO U 0€3MATEKHO OTOCHIAJICS’
[TocraHoBKa ONpeneeHud B NPENO3ULIUM K HMEHHOMY KOMIIOHEHTY-
CBSI3aHHOUW Mop(deme B COYETaHHM C YKa3aTeJIbHBIMU MECTOMMEHUSIMHU CIIYXKHUT

CPCACTBOM JIOTHYCCKOI'O BBIACICHHUA HCIIOCPCACTBCHHO KMCHHOI'O KOMIIOHCHTA!

(56) BE TR AK B, WETIGRE T !

Shui-le zhéme chdang YL  jiao hou, wo  zhongyu
Cnats-PFV DEM noarmii oAMH cOH T0ocie,l1SG HakoHeln
you huodé-le tingli!
CHOBa nonydare-PFV  ciyx

‘[Toce Takoro H0JATOro CHa s HAKOHEI] BepHyJ cebe ciyx!’

(57) BESBREX—KHE, My 1.

Shui-wdn the yi da jiao, ta juédé
Cnarp-RES DEM oaun 6oabmion con, 3SG.M OIIYyIIaTh
hdo duo le

XOpOIIIO MHOT'O MOD

‘[lociie Takoro mpoaOJIKUTEIBHOTO CHA OH IOYYBCTBOBAJI C€0Sl HAMHOTO
ay4me’

dopMalIbHBIMU aTPUOYTaMU IIPU UMEHHOM KOMIIOHEHTE JILX3Ybl BBICTYMIAIOT
U €JIMHUIIBI C CEMAaHTUKOW ompejeneHHol (58) u HeonpeaeIeHHON NIUTEeNbHOCTH

(59-60). Kak ormeuaercst B [Mamatiok 1986], B Takux ciiydasix UMEET MECTO HE
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MMOCTAHOBKA OMpeJieNIeHUs] K O0BEKTY, a MOMEIIEHNE BHYTPh IJIaroJibHO-UMEHHOTO
KOMILIEKCa OOCTOSITENbCTBA JJIUTEIBHOCTH, OTHOCSIIErOCs KO BCEMY COUYETAHUIO
[Mamartiok 1986, c. 37]. UHpIMu c1oBaMu, B COCTaB MpeAUKaTa HHKOPHOPUPYETCS
CUpPKOHCTaHT ¢ cemaHTukoil Cpok. Takoil yuyacTHHK (OpManbHO SBISIETCSA
MPUUMEHHBIM aTpUOYTOM, HO CEMAaHTHYECKH OTHOCUTCA K ONHUCHIBAEMOU

MPpCANKATOM CUTYalllH B IICJIOM U YKA3bIBACT HA €€ NJIUTCIbHOCTD!

(58) AR fe /b EE R )\ /R E

Xuésheng méitian zuishdo yao shui
Yyamuiicss KaXIbl_JIeHb  KaK MHHHUMYM  HEO0OXOIUMO cnaTh
ba xidoshi jiao

BOCEMb yac COH

‘anmnec;l CIKCAHCBHO OOJIKHBI CIIaTb MUHUMYM BOCCMb 4yacoB’

(59) AW LIk, REFPIK.

Women xian you huir yong,

1PL CHayaJla  IUIaBaTh  KOPOTKOe_Bpems IIaBaHHUe,
ranhou zai  hui jia

OTOM OISITh BO3BpAIATECS  JIOM

‘MBI CHadaia HEMHOTO TTOTIaBaeM, a TIOTOM BEpPHEMCS IOMOM’

(60) FARHS A K [0k, A EBRIR KA 18] Ak .

Na shi ta méitian huildi,

DEM BpeMs 3SG.F KaXXIbIi_JICHb BO3BPAILATHCS
dou yao xi hén chang shijian
BCErJa HY>KHO MBITh OYeHb AOJTUi Bpems
de zdo

ATTR KylaHbe

‘B TO BpeMs OHa KaXXIbl pa3, BO3BPATUBIUMCH, BCErJa OYEHb JIOJTO
IIPUHAMAJIA BAHHY

B xopmyce Takxe OblIM 0OHApYKEHbI IPUMEPHI, WLTIOCTPUPYIOIIUE Pa3phIB

CEMaHTHYECKOM CMAasTHHOCTH ux3ysl. B npumepax (61-63) uMEHHOM KOMITIOHEHT-



86
CBA3aHHas Mop()eMa YCTaHaBIIMBAET CO BCTABKOW IMOJIHOLEHHbIE aTpUOYyTHUBHBIE
OTHOUIEHUS, BXOJI B COCTaB y>K€ JIPYroro COUETaHus:
(61) Te—RABRE BT HEA 17 4L
Xi yi i éguozdo kénéng you hdochu
MbITH oxuH CLF pycckasi_0aHsi  BO3MOXHO HMETH [10JIb3a
‘Bo3M0xkHO, OyJIET MOJIE3HO CXOJIUTh PAa30K B PYCCKYIO OaHIO’
(62) 58 50 KR, A “— it AR,
You-wain 50 mi diéyong, ta que
IInaBatb-RES 50  metp Oarrepdasi, 3SG.M OJTHAKO
yidian yé bu lei
HeMHoro  toxe NEG ycraBarb

‘[IporutbiB 50 MeTpoB GaTTepdisieM, OH, OJHAKO, HU KaIllk HEe ycTal

(63) WERZEHIN, MhEET —FF%R.

Zudtian shi xingqiliu, ta shui-le yixia
Buepa COp cyoobora, 3SG.F cnatb-PFV oaqun_pa3s
wiijiao

JTHEBHOM_COH
‘Buepa Obu1a cy060Ta, OHa ycTpouia cebe THEBHOM COH’

Bcerpewarores ciydau, Korjaa UMEHHONH KOMIIOHEHT — «ITYCTOE» JOTIOJTHEHHE
B pa3AeibHO-CIIMTHOM OMHOME MPUHUMAET (POpPMaIbLHO N30BITOYHOE OMpEIeIICHHE,
KOTOPOE€ BBIpaKEHO MECTOMMEHUEM U AyOnupyeT nojiexaiiee. Kak orMeuaercs B
[Cun 2019, c. 127], Te ompenenenus, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT eauHuIbl K (1))
wo (de) ‘moit’, ¥R (1)) ni (de) ‘tBoit’, (1)) td (de) ‘ero’, 0GBIYHO HECYT CEMAHTHUKY
MPUTSHKATEIBHOCTH, ~ OJAHAKO  WHOTJA  OTHONICHHWS]  HEMOCPEICTBEHHOU
MPUHAIICKHOCTH MOTYT OTCYTCTBOBATh. B Takmx cirydasx onmpeneseHrne BhIpakaeT
MMOCECCUBHOCTH JIUIIH TT0 (POPMATTLHBIM TIPU3HAKAM.

[IpencraBnsercs, yTo B mpuMepax (64-65) ynotpebieHreM NPUTIKATEIbHBIX
MECTOMMEHUN TMOTYCPKUBACTCS M3OJBSIIUS  EUCTBYIOMNUX YYaCTHUKOB, WX

a0bCcTparupoBaHue OT MUPa BOKPYT:



87
(64) Wr B4, AR A SR G 2 SRR A B 3E
Méi  ting-dao shénme, ta Jjiu
NEG casimate-RES gro-mbo, 3SG.M TOTYacC
fan-le ge  shén nii-guo lidn-qu
nepeBopaunBate-PFV  CLF Tteno oteepHyThCea-PFV muno-DIR
you shui ta de jiao
OIIAATh crnarb 3SG.M ATTR COH

‘Huuero He yciblias, OH OTBEPHYJICS JIMIIOM K CTEHE U YCHYI

(65) FIFERFRCE TR, MRS G b, BRI R, 4 RPN — A

Kesaite méiyou zhuyi, ta du-guo ta
Kozerra  NEG 3amevatb, 3SG.F npoBoauTh-EXP  3SG.F
de wanshang, shui ta de jiao,

ATTR BEYED, crnarThb 3SG.F ATTR COH,
hdoxiang  pingshi yiyang

KaKeTCs B _OOBIYHOE BpeMs OJTMHAKOBBIH

‘Kozerta He 0OpaThiia Ha 3TO BHUMaHUS, TPOBEJIAa BEYEp M yCHYJIA — Ka3aJloCh,
Bc€ OBLJIO KaK OOBIYHO’

Taxkum 00pazoM, pacCMOTPEHHBIC KOHTEKCTHI MO3BOJISIOT yTBEPKIATh, UTO
Py JUCTAHTHOM (DYHKITMOHHPOBAHUU Pa3[EIbHO-CIUTHBIX CJIOB C «ITYCTHIMY
JIOTIOJTHEHUEM, CEMAHTHYECKH Ty OIUPYIONINM 3HAYCHHE TJIar0JIbHOTO KOMIIOHCHTA,
CEMaHTHYECKas CIAasHHOCTb JAuxdyvl, KaK IIPaBUJIO, COXPAHSICTCS: BCTAaBHBIC
AJIEMEHTHI B TIPETO3HUIIMN K UMCHH, C CEMAaHTUYCCKOM TOYKH 3PECHHS, OTHOCITCS K
MOAM(UKAIMK JIBYCIOKHOTO TpeanKara. Tak Kak CEMaHTHKa TJIarOJIbHOTO H
MMEHHOTO KOMIIOHEHTOB CXO’Ka, MEXIy aKTyalu3amueil HermocpeacTBEHHO
MMEHHOTO KOMITOHEHTAa W BCEH TJIArOJIbHOW CUTYAIlMH B IIEJIOM MOXHO ITOCTaBUTH
3HaK paBHO.

CueTHbIE KOMIUIEKCHI W CYETHBIE CJIOBA B TIPETO3UIIMU K HMEHHOMY
KOMITOHEHTY JIUX9Ybl, CEMAHTHUYECKH IyONHPYIONEMy 3HAaY€HWE TJIaroJIbHOTO
KOMITOHEHTa, OOBIYHO BBICTYNMAIOT KBAHTH(PUKATOPAMH CHUTyallud. BBumy

HCIIPCAMCETHOI'O XapaKTepa OOJBIIMHCTBA MMEHHBIX KOMIIOHCHTOB JAUXIUYDL,
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MCXOJ/IHO Ha3bIBAIOIINX CUTYAIIUI0, OHU HE TPUHUMAIOT UMEHHBIE KJIIACCU(UKATOPBI
B POJIM aKTyaIu3aToOpoB UX pedepeHINAIBHOTO CTaTyca.

B psiae ciaydaeB cemaHTHUYECKH AyOIUpYOLIEe rIarojibHbId KOMIIOHEHT UMS
P HAJIWYUKA B TMPEMNO3UIMU YUCITUTEILHOTO0 (YHKIIMOHUPYET B KadyecTBE
KBaHTU(PUKATOpA CUTyallMH, HA3bIBAEMOM IJ1arojioM, WU KBa3UCUYETHOTO CJIOBA.

PaznenbHO-CIIMTHBIE CIIOBA JIUX3Ybl JAHHOW MNOATPYIIIBI AEMOHCTPUPYIOT
BO3MOXKHOCTh ~ HMHKOPIIOpPAallMM  AKTAaHTOB M CHPKOHCTAHTOB,  KOTOPBIE
CUHTAKCUYECKH TOHIKEHBl 1O aTpuOyTOB MMEHHOIO KOMIIOHEHTa, OJHAKO
CEMaHTHYECKU HUKAK €ro He xapaktepusdyroT. CemaHTHueckasi 00eCIIBEYEHHOCTh
MMEHHOTO KOMIIOHEHTA COXPAaHSETCS, YTO TAKXKE CBHAETEIBCTBYET O BBICOKOM
CTEIIEHU CEMAaHTHYECKOW CIASHHOCTU PA3bEAUHEHHON KOHCTPYKIIUU.

Jluib B psAze CiydaeB «CBSI3aHHBI UMEHHON KOMIIOHEHT MOXKET HE TOJIBKO
dbopMaIbHO, HO U CEMAHTUYECKH OTPBIBATHCS OT TIJIarojbHOrO KOMITOHEHTA,
HarpuMep, BXOJd B COCTAaB UMEHHOW Tpymmbl, 0Opa30BaHHON B pe3yJibTaTe €ro
COUYETaHUS C MPEMO3UTUBHBIM aTPUOYTOM, CEMAaHTUUYECKHU €r0 XapaKTepU3yIOIIHM.

MeHHBIE KOMIIOHEHTBI, SBJISIIONIUECS CBOOOJAHBIMM MOp(pEeMamMHu, MOTYT
TaKK€ YCTAaHABJIMBATh TMOJHOIEHHbIE AaTPUOYTHUBHBIE OTHOIICHHUS C TaKUMHU

BCTaBKaMM, KaK YKa3aTCJIbHBIC 1 BOIIPOCUTCIIbHBIC MCCTOMMCHUA.

2.2.2. ﬂux9l{bl C UMCHHBIM KOMIIOHCHTOM —I'CHEPHUICCKUM, HJIH POA0OBbLIM,

00beKTOM

vy PasaCIbHO-CIIMTHBIX CJIOB, OTHOCHUMBIX K I[aHHOﬁ IMOATPYIIIIC, HUMECHHOU

KOMIIOHEHT SIBJIsieTCS HanboJsiee XapaKTEPHBIM 00BEKTOM (T€HEPUUYECKUM, POJIOBBIM

JIOTIOJIHEHHEM ) IEHCTBUS, 0003HAUYEHHOTO I1aroJIbHBIM KOMIOHEHTOM: NZIR chifan

‘ecTh, mpuHUMATh nuiny’ (OykB.: ‘ects’ + ‘puc Ha mapy’), "Bk changgé ‘merw’

> B CKaTOM BHJE COJEPXAHHE I@HHOTO pasjeia oTpakeHo B crarthe: Kucens I1.0. K Bompocy o «mycrom
JIOTIOJTHEHUI B PA3AEIbHO-CIUTHBIX CJIOBAX JIUX3Ybl TJIATOJILHO-UMEHHON MOZIEH B COBPEMEHHOM KHUTAHCKOM SI3bIKE
// Bectank PITY. Cepust «JluteparypoBenenue. S3viko3nanue. Kynsryponorus». — 2021. — Ne2. — C. 32-63. DOI:
10.28995/2686-7249-2021-2-32-63
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(6ykB.: ‘meTs’ + ‘mecHs, TUMH’), 5 7 xiézi ‘nucaTh’ OYKB.: ‘mucats’ + ‘uepornud’,
%5 % gianzi ‘CTaBUTH TOJINCh, PACIMChIBaThCA’ (OYKB.: ‘pacmuchiBaThes’ +
‘mepormud)’), 5 jiigong ‘KmaHATHCA, OTBEIIMBATH MOKIOH (OYKB.: ‘THYTH +
‘reno, kopryc’), Hi2P pdobu ‘Gerats’ (OykB.: ‘Gerats’ + ‘mar’), i M zouln ‘uptn’
(Oyks.: ‘uaTn’ + ‘myTh, nopora’), T bangmdng ‘momorars’ (OyKB.: ‘MOMOraTh’
+ ‘cremka, cyera’), WK JU lidotianr ‘Gonrats, pasrosapusars’ (OyKB.: ‘GONTAT,
pasroBapuBath’ + ‘morona’), 5 9+ aishi ‘Memars, NPEeNATCTBOBATH, HAJ0EIATH’
(6ykB.: ‘mpemsATcTBOBAaThH, MemaTh’ + ‘meno’), TE FH  dongshi ‘monumars,
pasouparbcs’ (OykB.: ‘moHMMmars’ + ‘nmeno’), [ B ndoshi ‘3aTesTh ckaHman,
YUYUHUTH Oecniopsaaku’ (OyKB.: ‘OIyMeTh, CKAHIAJIUTh + ‘3aHATHE, IPOUCLIECTBUE’),
6 #K péikudn ‘kommeHcHpoBaTh, Bo3Memath’ (OykB.: ‘Bo3MemaTh’ + ‘CyMmMma,
nenern’), 8K juankudn ‘xeprBoBarh neHbru’ (OYKB.: ‘KEPTBOBATH, IOMOTATh
MaTepuaibHO’ + ‘cymMma, feHbrn’), $XK daikudn ‘npemoctaBusath kpeaut’ (OYKB.:
‘maBaTh B3alMB’ + ‘cymMMa, OeHBIM’), i1 #X fdkudn ‘mrpadosars’ (OYKB.:
‘mrrpadoBars’ + ‘cymma, nenbru’), £ 3K fikudn ‘BeiutaunBath’ (OyKB.: ‘TUIATHTS,
BBIIUIAYMBATh + ‘CymMMa, I€HBIU ) U T.II

Hecmotps Ha hopManbHyI0 0OIIHOCTH CTPYKTYPbhl pACCMATPUBAEMBIX JUXIYbI,
MMEHHBIE KOMIIOHEHTBI TAKUX €IUHUI] UMEIOT T€TEPOreHHYI0 OOBEKTHYIO MPUPOTY
U KOJUPYIOT TMOTEHIUATHHBIX YYaCTHUKOB C PA3JIMYHBIMA CEMaHTHYCCKUMU
pOJISIMU, HE OrpaHUYMBAIOIIMMMCS JIMIIb NAlMEHTUBHON. B Hacrosiee Bpems
OTCYTCTBYET YHU(PUIMPOBAHHBIM WMHBEHTAph CeMaHTUYecKux posiet. Tak, B
[AnpecsH 1974] npencrasinen cnucok u3 25 tunos, B [Tane 2002] — u3 30 u T.1.,
YTO OTYACTH SBJISIETCS CIEJCTBUEM APOOIICHUSI 0a30BBIX BAJICHTHOCTEHW HA YaCTHbBIC
(Hampumep, K CEeMaHTHYECKOM poau MecTo B 11e€710M MOTJIA ObI OBITh CBEICHBI TAKHE
ponu, kak Mapuipyt, Ucrounuk, HavanbHas Touka, KoHeunas touka u mp.). B

HACTOSAIEM UCCIIEIOBAHUHI MBI 00pAIIATIUCH TAKKE K Tpady CEeMaHTUUYECKUX POJIEH,

npenacraBiaeHHomy B [Kamkun, JIsmesckas 2013].
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MO’KHO BBIICIUTH CAEAYIOIINE UMIUTAIIUTHBIE PO HIMEHHBIX KOMITIOHEHTOB
Auxa>yvl JaHaoi noxrpynnsl: Iaumenc B W2 4R chifan ‘ects, npuHMMATh OHITY’
(6ykB.: ‘ecTh’ + ‘puc Ha nmapy’), 57 xiézi ‘mucarh’ OyKB. ‘UcaTh’ + ‘Ueporaud’;
Tema B Wl KX JL lidotianr ‘Gonrars, pasrosapuBath’ (OyKB.: ‘GonTaTs,
pasrosapuBats’ + ‘norozaa’); Conepxxanue neiictsus B "5 changgé ‘nets’ (Oyks.:
‘mets’ + ‘mecHs1, rumu’); Tpaekropust B A& zoulu ‘untn’ (O6ykB. ‘unru’ + ‘myTh,
nopora’); Mepa neiictsus B 2 pdobi ‘6erats’ (Oyks.: ‘Oerats’ + ‘mar’); Pabouas
yacTh B #H45 jilgong ‘kKnaHATBCS, OTBEIIMBATH MOKIOH  (OyKB.: ‘THYTh + ‘Telo,
xopnyc’); Cpenctso B 177K fitkudn ‘BeinnaunBars’ (OyKB.: ‘IIIATHTH, BBILIAYABATE
+ ‘cyMMa, IeHbI'’) U T.1I.

a) B mpemo3umum kK «IIycTOMY» HWMEHHOMY KOMIIOHEHTY JIUX3Ybl
paccMaTpUBaEeMOM MOATPYNIIBI BCTPEYACTCS MOCTAHOBKA KOJIUUECHBEHHBIX DY
(cuemnuix C108, YUCTUMETbHBIX, CUEHIHBIX KOMNIEKCO8 W e0OUHUY ¢
KOJIUYeCmeeHHOIll CeMAHMUKOIL).

CueTHOe coBO /|~ gé ‘mTyka’ B MPENO3ULHMU K MMEHHOMY KOMIIOHEHTY,
SBJISTFOIIIEMYCSI  POJIOBBIM  OOBEKTOM, MOXKET CIYXKHUTh [JIs1 KBAaHTH(UKAINH
neiicTBus. Kak mpaBmito, onmuchiBaeTCs OJHOKPATHASI CUTYaIINS

(66) flFLE] T — A ABIARIL.

Ta zhdo-dao-le yi-liadng ge  rén lido

3SG.M uckatb-RES-PVF onun-nBa CLF uyenoBek  0oararh

ge tianr

CLF norojaa

‘OH Halllen napy 4ejioBek mooonTats’

(67) Rk B, BHRARZAMRE .

Houtian shangxué, mingtian  yué ni
ITocnesaBTpa UATH_Ha y4deOy 3aBTpa IIpUTIalaTh 258G
cht gé fan ba

ectb CLF puc_na_mapy MOD

‘[Tocne3aBTpa uay Ha yueOy, a 3aBTpa Mpuraiiar Teds moodenars’
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(68) K711, K%, MfIEAK.

Da Li, Zhdng Chiin, zdnmen chang gé gé

Ha JIm UYxan Yynb IPL.INCL mers CLF mnecns

‘[a JIn, Yxan YyHsb, naBaiite cnoem’

[Ipn omnucaHuu OJHOKPATHOM CHUTYallMHd TaKXe KYMYJIATHBHO MOXET
peaTu30BBIBATLCA U aKTyalu3alusi MMEHHOTO KOMIIOHEHTa. JTO BCTpeUYaeTcsl Npu
0(OpPMIIEHNN UMEHHBIX KOMIOHEHTOB CUETHBIM KoMIiekcoM — 1~ yI gé ‘onun’. B
COBPEMEHHOM KHUTANCKOM SI3bIKE HAOJIOJAeTCs YCTOWUHMBOE (YHKIIMOHUPOBAHUE
YUCIUTEIBHOTO —— yI ‘OJJMH’ M CYETHOTO CJIOBA KaK MOKa3aTessl HEONPeIeI€HHOCTH
(cxomHorO ¢ HeomnpeaeaeHHbIM apTukiieM) [ Tanb 2002 c. 644]:

(69) TREF, RBUEAER JLEE— A F 1152

Nihdo, mafan nin  zai zher qian

3npaBctByiiTe,  Oecnokouth 2SG PREP3nech pacnuceiBaThest

yr  ge 7 hado ma?

onun CLF 3nak XOPOIIO Q

‘3napaBcTBYTE, W3BUMHUTE, He Moriau Obl Bbl pacnucatbes 3aech?’ /
‘3ApaBCTBYTE, U3BUHUTE, HE MOTJIU Obl BbI MOCTaBUTH 371€Ch MOANUCH?’

(70) Buligh, PB—ERE IR IF AN G2

“Ayi, wo changyt gé ge géi ni

Terymka ISG mers oaun CLF mecHs ADDR 258G

ting hao bu hdo?

CIyliaTb  XOpOUIO NEG XOPOIIO

‘Terymika, s crioro Bam necHro, xopomo?’

Cnydyan oopMIIEHUS «ITYCTHIX» UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB CUETHBIM CJIOBOM
/> gé 11 onKcaHus MHOTOKPATHOM cuTyanuu uimoctpupytot (71), (72). B naHHbIX
npuMepax kiaccupukatop oQOpMIISIET HUMEHHOW KOMIIOHEHT C CEMaHTUKOU
PaGouas 4acTh B 1uxsybl ¥HH5 jiigong ‘KNaHATHCS, OTBEINMBATH MOKIOH (OYKB.:

‘THYTB’ + ‘Teno, kopmyc’). BepodaTrHo, 3T0 00yCIOBIEHO TE€M, YTO IMOKJIOHOB B



92
paMKax OJHOW CHUTyallMM C MUHUMAJIbHBIM BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM MPUHSITO
JeJaTh HECKOJIBKO:

(71) WNREHEEHWT BB

Na rén liv-zhe lei géi nin jiu-le

DEM uenoek  nmuth-DUR cneza DAT 2SG rayrs-PFV

wii  gé gong

nate CLF Kopmyc

‘ToT 4enoBek, MpoJUBast Cae3bl, MOKIOHWICS Bam nats pas’

(72) FGEIT FE BRI A5

Wo ganmadng zai  ji lidng gé  gong

ISG mnocnemHo emie THYTh ABa CLF xopnyc

‘41 mocnenHo NOKJIOHUJICS €lIe /IBa pas3a’

Kak yxe OBLJIO OTMEUEHO, UMEHHBIE KOMIIOHEHTHI B pPacCMaTPUBAEMBIX
JIUXIYbl TIPEJICTABISIOT COO0M HEpedEepPEHTHO YIOTPEOICHHbIE, UMEIOIINE POIOBOE
3HaYeHHe 00BEKThl. B xo07e pa®oThl C S3BIKOBBIM MaTepHalioM Oblla BBISBIICHA
COYETAeMOCTh POJIOBBIX HMEHHBIX KOMIIOHEHTOB JUXOYbl CO CHEIHATBHBIMU
CYETHBIMH CJIOBaMHM, Harmpumep,  jidn ‘mryTka, Bemp’ Npu KOMIIOHEHTe S shi
‘Ie110, TIPOHCILECTBUE, 3aHATHE ; 5k tido ‘BeTKa, monocka’ u zhong ‘Bun, copt’
py KOMIIOHEHTe % [i ‘myTh, nopora’; 2& bi ‘cd. CI. s ICHEKHBIX CyMM’ IIPH
KOMIIOHEHTe 7K kudn ‘cymMma, eHsrn’; 1 shou ‘TonoBa’ HpH KOMIOHEHTe Hi gé
‘mecHsi, TUMH U Jp. Takxke BCTpedyaeTcs IMOCTaHOBKA KBA3HUCUETHBIX CIIOB C
CEMaHTHUKOM Mepbl, HanpuMmep, B wdn ‘gamka’ npu KOMIIOHEHTe X fan ‘puc Ha
napy’.

Nmennass rpynma mnpu TakoM OGOPMIICHUH YTpauMBaeT MCXOJIHYIO

CEMaHTUYECKYIO 00ECIIBEYEHHOCTh u CTaHOBUTCS pedepeHTHOM
(ompeneneHHas/ HeonpeaeneHHas pedhepeHITUs):

(73) IERIXRFNTA R T —BERKA Mk 17X IF4

Zhe ci women gongsi péi-le Vi bi

DEM CLF.pa3 IPL komrnanus Bo3Mewatb-PFV ogun CLF
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ju kudn cdi Jjiéjué-le zhe jian
OIPOMHBIH CymMMa TOJBKO TOTrIa pemars-PFV DEM CLF
shi

hi(N (4]

‘Ha 3TOT pa3 Hama KOMIIAHHMS BO3MECTHJIA OIPOMHYIO JIEHEXKHYI0 CYMMY -
TOJIBKO TOT/1a 3TOT KOH(JIMKT pa3penumics’

(74) R [81 P BHIE A IX 2k B 1 2

Ni hui Shényang  hai zou zhe tido

2SG BoO3Bpamarscs [II>essH Bce eme  uaru DEM CLF

aopora ma?

In Q

‘TpI mo-nIpexkHEMY BO3Bpamaeumscs B LH3HbAH 3TOM noporoin? ’

B psge cnydyaeB pogoBOMl UMEHHON KOMIIOHEHT MPUHUMAET B MPEMO3UIUU
YUCIIUTEIBHOE U CaM BBICTYNAET B KAUE€CTBE aHAJIOTa IJIarojibHOr0 CYETHOIO CJIOBA
U MephI IEUCTBUS, WX KBA3UCUYETHOTO CJIOBA, YKa3bIBasi HA KPATHOCTh CUTYallUH.
JlanHas cTpaTerusi BCTpe4aeTcs y Auxaybl, IMEHHOM KOMIIOHEHT KOTOPBIX Ha3bIBA€T

Pabouyto yacts (75) unu Mepy naeiictBus (76-78):
(75) FEFT AT ARG, MR ERHEE T — 55 .

Zai yéyé de mubéi qidn, ta
PREP nenymka ATTR Haarpooume LOC.mepex 3SG.M
shen~shen-de jii-le yr gong
riyooko~INTSF-ADV  ruyrb-PFV onun Kopmyc

‘Haxopsice mepen HaArpoOHOM IUIMTOM Ha MOTWUIIE JEAYIIKH, OH TITyOOKO
MOKJIOHWJICS

Jluxoywr #120 pdobi ‘Gerats’ (OykB. ‘6eraTs’ + ‘mar’) He IPUHUMAET MEKLY

KOMIIOHEHTAMH HUKAKHE CUETHBIE CJI0Ba. IMEHHOM KOMIIOHEHT #¥ bii ‘mar’ Bceraa

CaMOCTOSITETIbHO BBICTYMAET B KAue€CTBE MEPHI ACUCTBUS (UTO OOBACHSETCS €ro

CeMaHTHKOﬁ), AOITyCKas IMOCTaAHOBKY JFOOBIX YHCIIMTEIILHBIX B MMpCIoO3uInun:

(76) BRorEh ELHE 120 35
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Meéi fenzhong  yao pdo 120 bu
Kaxnpli  MuHyTa HY>XHO oerarb 120 war
‘3a MUHYTY HYXHO npooerars 120 maros’
(77) IANIB T =225 Tk T
Na rén gang pdo-le lidng san bu jiu
DEM 4enosek TOJIBKO Oeratn-PFV ABa TPHM 1IAr TOTYac
ting-xialai-le
octaHaBiuBaTbcia-RES-PFV

‘ToT yenoBeK MpoOekKal BCEro HECKOJIBKO IaroB U OCTAaHOBHIICS

(78) RERXJLBMOCLIRR T .

Zhi pdo zhe ji bu  jiu yijing
JInb oerartp DEM HeCKO0JbKO mIar ToT4ac yxKe
hén lei le

O4YEHb ycrasmmi  MOD

‘[Ipoberxalt TUIIb 3TH HECKOJIBKO IIaroB U y>Ke ycTan’

Yy

B npumepe (78) ykazarenbHOe MecTouMeHue IX  zheé 910" WU
OrpaHUYMUTENbHAS YacTHLA Y zhi ‘TONBKO, MWL SABISAIOTCA CPEICTBOM SM(a3bL:

JOTUYECKH M SMOIMOHAIBHO TMOJYEPKUBACTCS 3HAUYEHHE MEphl JIEUCTBUS,
MocpeACTBOM 0(OPMIIEHUS UMEHHOTO KOMIIOHEHTA JIUXIYbL.

Mexay KOMIOHEHTAMH pa3/ielIbHO-CIUTHBIX CJIOB JaHHOW MOJArPYIIbI
BO3MOKHO YIIOTPEOJICHHE TAKMX €MHHMI] C KOJIMYECTBEHHON CEMaHTUKOM, Kak JG A
wushii ‘OecurclieHHOe KOMM4ecTBO’, V% xiiduo ‘mHOXecTBO’, 1R %  hénduo
‘mHoro’, — ii )L yididnr ‘neMHOrO, 4yTh-4yTh . JlaHHBIE €MHUIIEI CEMAHTUYECKH,
KaK MPaBUJIO, OTHOCSTCS YK€ HEMOCPEICTBEHHO K MMEHHOMY KOMIIOHEHTY (79-81):

(79) WIE AN EHFEZEH.

Ta hai bu  dong xiduo shi

3SG.F enie NEG nmoHumMarb MHOKECTBO eJ10

‘Omna enie He MOHMMAET MHOTHUX BeIE’

(80) FEAT SEBRMAR TR, wl EIZAR AR
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Meéi cl dd-wan qiu  jiu  hén

Kaxnpeii  CLF Outb-RES  wmsu  cpasy ouenb

e, Jjiu yao cht hénduo  fan

TOJIOAHBIN  cpazy XOTETh €CTh MHOIO puc_Ha_mapy

‘[locne Kaxa0ro Matya OHa BCErJa OYEHb IOJI0JIHA U TOTOBA ChECTh MHOTO
BCETO’

(81) LAELMEE, WLRLHT.

Wo zou-guo  hénduo I, Jjian-guo

ISG wuaTu-EXP mHoro aopora BUIETh-EXP

hénduo fangzi

MHOT'O JIOM

‘S mporen HeManao A0por, MOOBIBaI BO MHOTHX JJOMax’

B nmpumepe (81) B pe3ynbTaTe COOTBETCTBYIOUIETO OPOPMIICHUSI UMEHHOIO
KOMIIOHeHTa KoHcTpykuus &I 1R Z ¥ zouguo hénduo li ‘npoiitu MEOTO KOpOr’
npuodperaeT MeTahOpUIECKOE MEPEOCMBICTIEHUE ITOOBIBATH BO MHOTUX MECTaX).

0) BcTpeuaercs mnocTaHOBKA yKaA3amenvbHblX, 6ONPOCUMENbHLIX U
HeonpeoeieHHbIX MeCHOUMEHUIL.

VYkazarenbHble MECTOMMEHUSI B COYETAHUM CO CUETHBIMH CJIOBaMU
MPOTOTUIMMYECKH BBICTYMAIOT KakK T[OKa3aTeNu oOmpejeieHHocTu. B ciyuae
MapKUpPOBaHUs T€HEPUUECKOTO UMEHHOTO KOMIIOHEHTA yKa3aTeIbHOU IPyNIou, OH
obperaeT pedepeHIMI0 W  COOTHOCHUTCS C  SBJICHHEM  BHESI3BIKOBOU
NEUCTBUTEIBHOCTH:

(82) IRAE AR

Ni  bu dong na jian shi!

2SG NEG noummatrs DEM CLF peJio

“Tpl HE pa3Oupaenibcs B TOM jene! ’

(83) A Ny A listiAt T IXERK

Xianggdng kerén shifen qifen-de fu-le

['ouxoHr TOCTh O4Y€eHb raeBatbCI-ADV  miaarunre-PFV
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zhe bi kudn
DEM CLF cyMMa

“Typuctbl B '0OHKOHT€ ¢ OOJIBIIMM BO3MYILEHUEM 3AIUIATUIIN 3TY CyMMY’

(84) P =X RAERXE K.

Wo  zui xithuan ting Wu Yi chang zhe
1SG ouens HPaBUTBCA Caymars Y " nerb DEM
shou ge

CLF mnecus

‘bonbiie Bcero s 000 ciylaTh, kak Y 1 noer 3Ty necHro’
(85) L FL7E EIXKEE, Zaili .

Yue zdo zou-shang zheé tido Iu, shouyi

Yem pano umaru-RES DEM CLF popora M3BJIEKATh BBITOAY

yue duo

TEM MHOTO

“UeM paHbIIe BBl BCTAHETE HA 3TOT MyTh, TEM OOJIBIIIE BHITO/IBI H3BJICUETE’

B nmnpemo3unmuu kK poAOBOMYy HWMEHHOMY KOMIIOHEHTY BCTPEYaeTCs
BOIIPOCHTENbHOE MecTouMenue 114 shénme ‘uro, xakoi’. C TOUKM 3peHHs

CEMaHTHKHU, TAKOE MECTOUMEHUE HUKAK HE XapaKTepHu3yeT UMEHHON KOMIIOHEHT, K
KOTOPOMY BBICTYyHaeT (popMajibHbIM aTpuUOYTOM, U BHOCUT MOJAJIbHBIA OTTEHOK
CyObEKTUBHOTO OTHOIIEHUSI TOBOPSLIETO (BBIPAXKEHUE HEIOBOILCTBA). Takue

BOIIPOCHI, KaK MPaBUIIO, HOCIT PUTOPUUECKUN XapaKTEP:

(86) - = A/RER A2 F5 0

Wang Dibdo ni  ji shénme  gong a

Ban [{u6ao 2SG rHyTH KaKoil Kopmyc MOD
‘Ban /lu0ao, TbI yero kiansenibcs?!’

(87) X T AT, R[5 1?2

Zhe haizi dong shénme shi a, ni  hai xin
DEM pebenox NOHHUMATh KaKoOH aeao MOD 2SG eme Bepurth

ta de?
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3SG.M ATTR

‘Yro 3T0oT pedenok nonumaet! Thl Bce enne Bepullb emy?

Onnako ObUIM OOHAPYKEHBI W TPUMEPHI, B KOTOPHIX BOIMPOCUTEIHLHOE
Mmectoumenue fI° 4 shénme ‘4T0, KakOW’ CEMAHTHYECKH OTHOCHTCS
HEMOCPEJCTBEHHO K HMMEHHOMY KOMIIOHEHTY, KOTOpBIM mepecTaeT ObITh
CEMaHTHYECKU 00ECIBEUCHHBIM:

(88) 113k ? AHHAK? 5 742

Fukuan?  Fu shénme kudn? Zhufang fei?

[Imatute  IlaTtuTh KaKoH cymMmma KBaprupa riara

‘3armatuth nenbru? Kakune nensru? Kpaprmnary? ’

(89) R il i 2 XK MBAT A 8K ?

Ni  wen wo  zul xthuan chang

2SG cnpamuBaTh ISG campiit HPaBUTHCS MeETh

shénme ge

KaKou MmeCcHs

‘Crpocu MeHS, KaKylo MECHIO 5 JIF00JII0 eTh 00JbIle BCero?’

CXOXHUii CLEHapHil peanu3yeT M BONPOCHTENLHOE MECTOMMeHHE % /U

duoshao ‘CKOIBKO’:

(90) I/ 5175 BT B EK?

Mai zhe ge  fangzixiiyao fu duoshdo
[Toxynate DEM CLF nom TtpeboBaThcs IVIATUTh  CKOJIBKO
kudn?
cyMMa

‘Kakyro cymMMy HYHO 3aIUIaTUTh, YTOOBI KyIIUTh 3TOT AOM? ’
[Ipumep ymoTpeOieHUs HEONpeneNeHHoro mectoumenus {14  shénme

‘KaKoM-Tn00’, OTHOCSIIErocs K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY Kak ¢ pOpMajbHOM, TaK U

CEMaHTHYECKON TOUEK 3peHuUs, WLocTpupyer (91):
(91) FIZKBZAH 2R AR

Hui jia cht shénme an
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BosBpamarecst  JOM  ecThb KaKOH-JIu00 puc_Ha_napy
dou xiangtidn
BCE  BKYCHBIU
‘Jloma mro0as efa BKycHas

B npumepe (92) IMEHHOIN KOMIIOHEHT 55 gong ‘Teno, Kopnyc’ ¢ CEMaHTHKON
PaGouas uyacTh, MPUHUMAS B IPEHO3HIHUU HEONPEAEIECHHOE MecTouMenne % /b

duoshdo ‘cxonbKo-HUOYIL’, QYHKIIMOHUPYET B Ka4€CTBE KBA3UCUETHOTO CJIOBA:

(92) BBk B LB T 2008, KT A4 .

Weilian juéshi jii-le duoshdo  gong, dajia
Yunbam cop ruyTb-PFV HeckobKO KOpHyc, BCE
fangcdai gaobié

TOJIBKO _TOTJIa paccraBaThCs

‘Cop YHIBSIM NOKIOHUIICS HECKOJIBKO Pa3, U TOJIBKO TOTJa BCE Pa30LLINCh’

B) Bcrpewaercs 1OCTaHOBKA UMEHHbLIX ZPDYnH, MECHMOUMEHUN W
npunazamenbHbix.

CnydaeB MOCTAaHOBKM ONPEIEICHUN B IMPENO3ULHUHU K POJIOBOMY OOBEKTY
OOHapy’>K€HO [OBOJIBHO MHOro. J3HayanbHO CEMAHTHYECKU ITyCTOM HMEHHOMH
KOMITIOHEHT JUX3Yybl AKTYaJIM3UPYETCS, CTAHOBACHh YacCTbl0 aTPUOYTHUBHOIO
CJIOBOCOYETAHMUS.

[Tpumepsl MOCTAaHOBKM MMEHHBIX T'PyNI B KadyecTBE aTpuOyTOB MMEHHOTO
KOMIOHEHTa WLTIOCTPUPYIOT (93-95). dopmanbHast U ceMaHTHYECKasl CIassHHOCTh

JIUXIYbl PA3PHIBACTCS:

(93) N HBE R 7K iz & 78 B\ B B |

Rén zhi néng shi  yongyudn zou
YenoBexk  JIHUIIb mous COP BeuHoO UATH
zai chéngrén de lu-shang

APPL B3pocabiii ATTR popora-LOC

‘YestoBEK MOXKET BCIO )KU3Hb UATH 1O IIyTH B3pOCIEHUS

(94) THERBAIETT AT B
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Shi nian ldi women z0u  shichdng
Hecartsb rog Ha nporsbkeHun 1PL HATH PBIHOK
Jjingji de ln

IKOHOMHKA ATTR aopora

‘Ha npotsixeHnn AECATH JIET MBI UJIEM MO MYTH PHIHOYHON YIKOHOMUKH®

(95) Al AR =X a, T HAR S8 H AKX .

Ta hén xthuan jugong, érqie hén
3SG.M O4YEHb HPABUTHCS KIIAHATBCA, K _TOMY K€ OYEHb
hui Jjii ribén shi de gong
YMETh rHYTh Anonuss oOpaszsen ATTR Kopmyc

‘OH IOOUT KJIAHATHCS, 0COOEHHO XOPOIILIO Y HETO MOJdydaeTcs AeiaTh 3TO B
SIMTOHCKOM CTHIE’
OnpeneneHuss B NPENO3UIMM K HMEHHOMY KOMIIOHEHTY 3a4acTyl0 He

TpeOyIoT NOCTaHOBKU arpubytuBHOro ) de m 00pasyloT ¢ 3aBHCHMBIM

KOMITOHEHTOM JIUX3Ybl, SBIISAIOIIMMCS CBOOOJHBIM KOPHEM, EIUHOE OHATHE:

(96) FHTF 16 &, EAEHEH,

Na shi wo 16  sui, hdi bu dong shishi

DEM BpemalSG 16 rox, eme NEG moHumMatb MHPCKOe €10

‘B To BpeMst MHE ObLIIO 16 JIET, 51 €111€ HUYETro HE CMBICIUI B )KUTEUCKUX Jenax’

(97) S AAEEEE, M AR EY

Ménggurén bu  dong zheéngshi, érqie

Monron  NEG noHumarth IOJHUTHKA, K _TOMY XK€

bu  shi Zhongguo zi

NEG 3nate Kurait 3HaK

‘MoHroJIbI HE pa30UpalOTCsl B MOJUTUKE, K TOMY K€ HE 3HAIOT KUTaHCKHUX
uepornudon’

CupkonctanTel co 3HaueHueM Cpok u PaccrosHue, npencraBiIcHHBIE
MMEHHBIMU TPYyINIIaMH C CEMAaHTUKON BpeMeHHOW [iuTenbHocTd (98-99) u

MPOCTPAHCTBEHHOU NpoTsikeHHOCTH (100), MHKOPIOPUPYIOTCS B COCTAB MpeIUKaTa
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B KaQ4C€CTBC (l)OpMaJ'IBHI)IX IMPUHUMCHHBIX anI/I6yTOB, HO CEMAaHTHUYCCKH OTHOCATCA K
OIKCHIBAEMOM MNpCANKAaTOM CUTYyallhuUu B LICJIOM.
HNmenHEbIe rpymombl ¢ BPEMCHHBIMU MW IPOCTPAHCTBCHHBIMU 3HAYCHUSMU,
KOTOPEIC O(l)OpMJIHIOT H3Ha4aJIbHO Hepe(l)epeHTHI)Ie HUMCHHBIC KOMIIOHCHTBI B
JAUuxoysvl, OIIHNCBIBAIOIINX IIPOLCCCEHI, TaHb AomyaH Ha3bIBACT CBOCIO poJaa

«CYETHBIMH CIIOBAMMW» ISl U3BMEPEeHUA IIUTeNbHOCTH AerucTBus [ Tanb 2002, c. 637]:

(98) B TR RHIBE, AR T .

Zou-le lidng tian de [, wo
HUnru-PFV aBa neHb ATTR aopora, 1SG
lei-huai le

ycraBaTtb-RES MOD

‘Haxomsce nBa nHS B MyTH, I CMEPTEIBHO yCTA

(99) 43— 4F (1 I 1) B J] ERAL B /N B R

You yi  nidn de shijian méi zhou
HNmetsb omua rog ATTR BpeMs KaXXIbIN Heaens
gen ta ligo lidng xidoshi tian

COM 3SG.M 0oJTar, JBa gac norojia

‘B TeueHune roja s pa3roBapuBall ¢ HUM IO JBA Yaca B HENCNIO
Odopmnenre HWMEHHOM TPYNNOW C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYCHUEM

XAapaKTCPHO AJIA HMCHHOI'O KOMIIOHCHTA C HMHJ’IHHHTHOﬁ POJIBIO TpaCKTOpI/IHI

(100) KEDFIHET 15 ABRET .

Dajiayi  shunli-de Zou-le 15
Bce yxe Omarononyuno-ADV — uaru-PFV 15
gongli In le

KHJIOMETp Jaopora MOD

‘Bce 651aronosiyyHo OpolIy paccTosiHue B 15 kunmomeTpos’

B nmanno# moArpyrmne pa3aeabHO-CIUTHBIX CIIOB C «ITYCTBIM» JOMOJTHEHHEM
TAKYK€ BCTPEYAIOTCS CIIy4au MOCTAHOBKU KOCBEHHOT'O JOTOJHEHHUS B IPEMO3ULIAN K
MMEHHOMY KOMIOHEHTY. DOpMalbHOE HAJIMYME MMEHHOTO KOMIIOHEHTa MOCIIE

r1aroJIbHOro KOMIIOHCHTA B Pa3ACJIbHO-CIMTHBIX CJIIOBAX JIUX3Yybl OI'PAaHUYIHBACT
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BBOJl €IIe OJHOTO YYacCTHUKA CHUTyallud B aOCOJIOTHOW TOCTIO3HUIIMH K
JBYCIIOKHOMY TIpEAMKATy. ODTOT 3ampeT MPEOJ0JIeBACTCS IMYTEeM IOCTaHOBKU
€IMHUI], HA3BIBAIONINX YYaCTHUKOB, BHYTPH IUXOYbl B TIPETIO3UIINN K UMEHHOMY
KOMITOHEHTY. HecMoTpsi Ha pa3sHOPOIHOCTh CEMAaHTHYECKHUX POJIEH TaKOro poja
BCTaBOK, CTpaTerusi BCErJa OJWHAKOBA: BCE YYACTHUKH CHHTAKCUYECKH
peaNm3yrOTCS KakK OMNPENCICHUS B TIPEMO3WINH K HWMEHHOMY KOMITOHEHTY
(mapTUIUIIAHTBl CHHTAKCUYECKU TOHUXKAIOTCS 0 aTpUOyTOB).

B pamkax paccmarpuBaeMol MOATPYNIBI BCTPETHIICS BBOJ YYAaCTHHUKOB C
ponsmu Manepaktus 1 beHe(pakTHB MekIy KOMIIOHEHTAMH Juxayvl 15 S aishi
‘MellaTh, MPEMSITCTBOBATh, Hadoenath’ (OyKB.. ‘MpemsiTCTBOBaTh, MemaTh +
‘neno’), i1 zK fakudn ‘mrpadosars’ (6yks.: ‘mrpadoBats’ + ‘CymMMa, IeHbIH’) U T
fI- bangmdng ‘nomorats’ (OyKB.: ‘moMoraTs’ + ‘crerika, cyera’). B 1aHHOM citydae
TaK)kK€ MOKHO TOBOPUTH O YAaCTUYHOW WHKOPTIOpAIMW: B EIWHBIA KOMILIEKC
OpPraHU3yeTCsl TMPEIUKAT W KOCBEHHBINH OOBEKT, MHKOPIIOPATHBHBIN TJIATOJIBHBIN
KOMIIJIEKC BBIpAKaeT O0BEKTHBIE OTHOIICHHUS.

[IpescTaBisercs, YTO UIMEHHbIE KOMIIOHEHTHI S+ shi ‘neno’ u X kudn ‘cymma,
JCHBIH B PaCCMaTPUBAEMBIX JIUXIYbl COOTHOCSTCS ¢ BHYTPEHHUM TIOCECCOPOM,
KoTOophIi BBOauTCA kak ManedaktuB (101-102) u benedpaktus (103), npu 3TOoM
(baKTHYeCKH WMEHHOW KOMIIOHEHT TMO-TIPEKHEMY OCTaeTCs HepedepeHTHBIM U
o0ITUM, BBICTYIIasi CBOECTO POJia OMOPOH JJIS BBOJIA IPYTUX YIACTHUKOB:

(101) A4 33X ) LASAREIZE 12

Zuo-dao zher ai ni de shi le?

Cagutbcsa-RES  3gece memiats  2SG ATTR )i (N (1) MOD

‘To, 4TO s CUXKY 3/1€Ch, TeOe Kak-To MemiaeT?’ (OyKB.: ‘MellIaTh B TBOEM JIefe’).

(102) Bi55 I 1IN 1.

Shuiwu bumén fa qiyé de
Hanoroseie nema ormen mrpagoBarTh npeanpusTHe ATTR
kudn le

cymMMma MOD
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‘HanoroBslit otaen omtpadoBan npeanpustue’ (Oyks.: ‘omrpadoBarh HA
CyMMY IpeAnpUsITUs’).
(103) o - - MAEEERFE AN KEG KB ERLHBFHIT.

ér  zai  hudnggong Ii  lingshe

Ho  PREP nBopen_ummrmeparopa LOC nOonosHUTENBHO yYPEAUTH

yi  ge dasimd da jiangjun  lai
omuH CLF BOEHHBIN COBETHHK BEJINKUM  TeHepal YTOOBI
zhuan bang huangdi de mdng
CIIEIMAJIBHO IOMOraTh HMMIIEepPaTop ATTR XJIONOTHI

‘...a TMOCTaBWJ BO JBOPIEC BEJIMUKOTO COBETHHUKA IO BOECHHBIM Jie€llaM WU
MOJIKOBO/IA, YTOOBI TOT MoMoran umneparopy’ (OyKB.:. ‘OMOYb C XJIONIOTaMH
uMmeparopa’).

B npumepe (104) B cocTaB pazzaensieMoro npeadkara, TOMUMO KOCBEHHOI'O
JIOTIOJIHEHUSI, TTOMEIAETCsl OMPEACIICHUE, COCTOSIIEEe U3 CUETHOrO KOMIUIEKCA U
npuiaratenbHoro. B pesynbraTe Takoro oQOpMIIEHHS HMEHHOW KOMIIOHEHT
(reHepuuecKkuil 00bEKT) aKTyalIU3UPYETCs, MepecTaeT ObITh CEMAHTUYECKU ITyCThIM
u (GopMUpPYET C JaHHBIM ONpPEACICHUEM AaTPUOYTHUBHOE CJIIOBOCOYETAHHUE.
OOpa3zoBaHHasi  pa3beIUHEHHAsT  KOHCTPYKLMS  Juxoysl  HE  SABJSETCA
MHKOPIIOPATUBHBIM KOMIUJIEKCOM: KOCBEHHOE JIOTIOJIHEHUE HE MHKOPHOPUPYETCS B

COCTaB ABYCIIOKHOI'O IIPEAUKATA, 4 IOMCIIACTCA B ITOCTIIO3UIMU K OTHOCIIO)KHOMY

rJ1arogay:
(104) HTWF, L) FEBEAT —EERIENIME.
Youyu baisu, gongchang xiiyao
N3-3a MpoOUrpaTh JeJI0 B CYIE, 3aBO/JI TpeOoBaThCA
péi 0ng gongst yr  bi  ju
BO3MelIATh IMIaBHbI  koMmnanusi oaxuH CLF orpomMubii
kudn ZUOWET biichang
cymma B_KayeCTBE KOMIIECHCAIUA

‘U3-3a mpowurpelia gena B CyJe, 3aBOJl JOJKEH BBIIUIATUTH TJIaBHOMY Ooucy

OTPOMHYI0 CYMMY JE€HET B KAY€CTBE KOMITCHCALIUH
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B xopmyce BcTpeTuics npumep, Korja reHepuIECKOe «IIyCTOE» JOMOTHEHUE
MPUHUMAET «U30BITOYHOEY OIpeieeHne, aHahOpUIECKH OTChUIAIONIEE K CYOBEKTY
nerctBus. B janHOM citydae fienaeTcst akKIeHT Ha BBICOKYIO CTEIIEHb BOBJIEUEHHOCTH

YYaCTHUKOB B MPOIIECC, AOCTparupoBaHUE OT MUPA BOKPYT:

(105) o - o ZREEHTT S IMATEIR .

Jixu yong fangyan lido tamen de
MPOJOJIKATH INS nmanekr ooarats 3PL ATTR
tian

norojaa

‘[Onu] npogomxuau 6eceoBaTh Ha TUATIEKTE’

B menoM MOXHO caenaTh BBIBOJ, 4TO MpU (OpManbHOM pa3beAUHEHUU,
peaau3yeMoM MOCPEICTBOM Pa3IUYHOTO O(POPMIICHUST MMEHHOTO KOMIIOHEHTA,
CEMaHTHYECKasi CHassHHOCTb JIUX9Ybl, B KOTOPHIX UMEHHOW KOMIIOHEHT SIBJISIETCS
T€HEPUYECKUM O0BEKTOM, pa3pyiiaeTcs. boJlbIIMHCTBO reHepUUECKUX 0OHEKTOB B
JIUXIYbl JAHHOUN MOJTPYIIBI SBISIIOTCS CBOOOAHBIMU MOp(EeMaMu, YTO pacIIupsieT
JUCTPUOYTUBHBINA MOTEHIMAN JOMYCTUMBIX B NPENO3UIIMM K HUM €IUHUI], B
YaCTHOCTU — MPUJIAraTelibHbIX U CIEIUATbHBIX HUMEHHBIX KIacCU(PUKATOPOB, C
KOTOPHIMU MMEHHbIE KOMIOHEHTHI YCTAHABIMBAIOT HEMOCPEJACTBEHHBIEC CBSI3U HE
TOJBKO B (hOpMaIbHOM, HO U CEMAaHTHYECKOM IUIaHe. B pe3ynbprare M3HA4YaibHO
«IYCThI€» WMEHHBIE KOMIIOHEHTHI, SBISAIONIMECS Haubojee XapakTepHbIMU
0o0beKTaMM JEHCTBHS, 0003HAUYEHHOTO TJIArOJbHBIM KOMIIOHEHTOM, KaK MPaBuUIIO,
MepPecTaloT ObITh CEMAHTUYECKU «ITyCTBIMHU» JIOMOJTHEHUSIMHU U YCTaHABIMUBAIOT
aTpUOYTUBHBIE  OTHOIIEHUS  yX€  HEMOCPEJCTBEHHO C  MPENO3UTHUBHBIM
Moau(pUKaTOPOM, 00peTaroT pedepeHIInanbHbIN CTaTyC.

PaccmaTpuBaemble  €AMHUIBI  TaKXKe  JEMOHCTPUPYIOT  CTPaTEruio
MHKOPIIOpAllUM, TMPEJICTABISIONIYI0O BBOJI AKTAHTOB M CHUPKOHCTAHTOB MEXKIY
KOMIIOHEHTaMU OWHOMa C COXPaHEHHEM €ro CEMaHTHUYECKON IIeJIOCTHOCTH
(MMEHHOM KOMIIOHEHT TMO-MIPEXKHEMY OCTaeTcsi HepedEepeHTHBIM U  OOLIUM,

BBICTYIIAsi CBOETO POJIa OMOPOM JIJisi BBOJA IPYTUX YYACTHUKOB).
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2.3. Pa3iejibHO-CJUTHBIE  CJIOBA  JuUXIUybl ¢  KOMIIOHEHTHO-

MOTHBHPOBAHHON CeMaHTHKOI1®

B otnuuue oT nuxsysvl ¢ «IyCThIM» HUMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, Y JUX3Ybl C
KOMIIOHEHTHO-MOTUBUPOBAHHOW CEMAaHTUKOM 00a KOMIIOHEHTa B COCTaBe
KOMILUIEKCAa UMEIOT OMPE/ICNICHHbIA CEMAHTUYECKUI BeC. 3HAUCHHE ITUX €IUHUIL B
OoJbllled WM MEHBIIEH CTENEHW MOXKET OBITh IMOJCKa3aHO 3HAYCHUSIMU
COCTaBJISIIOIINX, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O CPEIHEM 1 MUHUMAJIbHOM CIIOBAPHOCTH.

Y auxoyvl co cpeoueii cmeneHvio CIOBAPHOCTH CyMMa 3HA4Y€HHM
KOMIIOHEHTOB COCTABJIIET BHYTPeHHIOW (QopMmy kommuekca: W, [ jianmian
‘BeTpedathes’  (OykB.: ‘Bugers’ + ‘muno’), 1H .0 danxin  ‘GecmokouThCs,
TpeBOKUTECA (OYKB.: ‘OpaTh Ha ceOs, IEPEHOCUTh’ + ‘MBICHb, YyBCTBO’), 17>
shangxin ‘paHUTH NyNly, OPUYMHATHL cTpaganus’ (Oyks.: ‘panuTs’ + ‘cepmue’), 1t
N hudzhuang ‘nanocuts Makusx® (OyKB.: ‘M3MEHATH’ + ‘KOCMETHUKA, rpuM’), 17 7
chikii ‘ctpagath, nepeHocuTs TpyaHoctu® (OykB.: ‘ecTs’ + ‘ropeus’), 'z 5  chikui
‘ImoHecTH yOBITOK, IOTepIeTh Heyaauy® (OykB.: ‘ecTs’ + ‘yObITOK’), WZ 1IN chijing
'ucnyrarbes, u3yMuThes' (OykB.: 'ecTs' + 'cTpax, HCyr') U T.II.

K auxsyst co cpeHell CTENEeHbI0 CIOBAPHOCTU TAKXKE OTHOCSTCS OMHOMBI,
[JIaroJbHbIE KOMIIOHEHTBHl KOTOPBIX MPEJACTABISIOT COOOW €IUHMIBI C BEChMa
IIUPOKUM HAOOPOM 3HAYCHUM: BBIOOP KOHKPETHOTO 3HAYEHUSI 00YCIIOBIEH UMEHEM.
BepostHOo, Takue TJaroibHbie KOMIIOHEHTHI BBICTYHAIOT CBOETO  pojia

«onreparopamMmn», 3HAYCHUA KOTOPBIX Y3KOHAIIPABJICHBI W 3aBUCAT OT MMCHHOI'O

KOMIIOHCHTA, C KOTOPBIM OHH CCMAHTHYCCKHN CBA3aHLBI, B CBA3HW C UEM CJIOBAPHOCTH

® B cokaroM BHIE COfIEpKAHUE NTAHHOTO pasjieia OTpaxeHo B cTarhsax: Kucemb I1.0. PasnensHO-CIUTHBIE CIOBA
JUX2Ybl C KOMIIOHEHTHO-MOTHBHUPOBAHHON CEMAaHTHKOH B COBPEMEHHOM KuTalWcKkoM si3bike // CoBpeMeHHBIE
BocTOKOBeueckue nccnenopanus. — 2022. — Tom 4. — Ne3. — C. 27-37. https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-2022-
27-37; Kucens, [1.0. OnbIT ceMaHTHYECKOTO MO/IX0/1a K aHATIM3Y KOMOWHATOPUKH Pa3AeiIbHO-CIIUTHBIX CIIOB JUXIYbl
B COBPEMEHHOM KHTaHCKOM si3bIKe // SI3b1kn cTpaH JansHero Bocroka, FOro—Bocrounoit Asun u 3amagnoii Adpukn:
Marepuassl XIV MexaynapoaHol HayuHoi koHdepeHmu, Mocksa, 23-24 Hos0pst 2020 . / UICAA MI'Y, B®
CIIOT'Y ; otB. pen. A. 0. Buxposa. — Mocksa: Kimou-C, 2020. — C. 86-91.
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JTaHHBIX OWHOMOB, KaK W JUX3Ybl C «IIYCTHIM» JOIOJHCHUEM, MPEICTABIISICTCS
cpenHeli (kBasMMMHMMANBHOI), cp.: 11 ddzhang ‘BoeBaTh, cpaxarbcsa’ (OyKB.:
‘ycTpamBath, aTakoBaTh’ + ‘6oi, cpaxenue’), 1%l ddzheén ‘nenars yxon® (6yks.:
‘nenath, BBOIUTL + ‘ykon’), A2 shéngbing ‘3abonets’ (OyKB.: ‘mopoxkaaTh’ +
‘6onesns’), £ shéngqi ‘cepautbes’ (OyKB.: ‘BBIIENATH, HCTOYATE  + ‘THEB’), il
2 zuomeéng ‘BumeTh coH; MeuTaTh’ (OYKB.: ‘Ienarh, 3aHUMaThca’ + ‘con’), A
zuoké ‘roctuts’(OyKB.: ‘ObITh, ABIATECA  + ‘TOCTh’), IRl hdochou ‘mctuts’ (6yKB.:
‘oTBeuars’ + ‘HEHABHMCTh, Bpaxna’), k% baoming ‘peructpuposarbes’(OYKB.:
‘moknaneiBate’ + ‘ums’), M fdngjia ‘mate OTIYCK, pacIyCTUTh Ha KAHHMKYJIbI
(Oyks.: ‘ormyckaTs’ + ‘oTanix’), il/L» fangxin ‘ycnokamsatbes® (OYKB.: ‘CTaBHUTBH’
+ ‘cepare’) u T.II.

VY auxoyvbl ¢ MUHUMAILHOU CMeneHbio CIOBAPHOCTH 3HAYCHHE KOMILICKCA
€CTECTBCHHO BBITCKAET U3 CYMMBI 3HAUCHUH COCTABIIAIOMUX. TeM He MeHee TaHHbIe
CIMHUIIBI BHECEHBI B CJIOBaph BBUJY BBICOKOH BOCHPOW3BOJIUMOCTH, B COCTaBe
HEKOTOPBIX M3 HMX HNPHCYTCTBYIOT cBsizaHHBIe Mopdemsl: Jifll shiféi ‘ymoOpars’
(OykB.: ‘npuMeHaATs’ + ‘ynobpenue’), %1% shoushang ‘nonyduts TpaBMy, paHeHHE’
(OykB.: ‘momBepruyThes’ + ‘TpaBMa, panenue’), 137k wéifd ‘napymars, npecTynars
(3axon)’ (OykB.: ‘Hapymare, npecTynath’ + ‘3akon’), L VL fanfd ‘mapymats,
npectynath (3akoH)’ (OyKB.: ‘HapymaTth, mpecTymats’ + ‘3akon’), NFi nashui
‘IIaTUTh (HAJOTH, NOUUIMHbBI)  (OyKB.: ‘BHOCHUTBH, IUIATUTH  + ‘HAJIOT, MOULIMHA),
B daogian ‘w3BuHsATBCA’ (OyKB.: ‘ToBOpUTH’ + ‘m3BuHeHue’), 13/ débing

‘3a005eTh’ (OYKB.: ‘oaydars’ + ‘00J€3HB’) U T.I.

a) Mexy KOMIIOHEHTAMU JIUX2Ybl PACCMATPUBAEMOM TPYIIIBI BCTPEUYAETCS
MMOCTAHOBKA KOJIUYECHMEEHHBIX ZDYRN (CYUEMHBIX C/106, YUCTUMETbHbIX, CYEMHbIX
KOMNJIEKCO8 N eOUHUY C KOJITUYECMEEHHOU CEMAHMUKOIL).

A

CueTHOE CIOBO ge ‘mTykKa’ B MPENOo3UIMU K UMEHHOMY KOMIIOHEHTY

MOXET CIYKUTh i KBaHTUukanuu nevicteus (106-110):
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(106) IRE B VRIS A+, BEEAA G RIE.

Ni  kan~kan ni  name ganjing,  jin-qu

2SG CcMOTpPEThb-CMOTPETH 2SG DEM uucteii,  Bxoautbh-DIR

hua gé  zhuang zai  ldi ba

wsmMeHsatb CLF rpum onsATh npuxoauts MOD

‘[TocMoTpH, Kakas Tl OJieIHAs, MU HAKpaChCs U BO3Bpalaiics’

(107) ZFENTIHAME, TSGR .

Ldoniadn rén xingdong  bu-bian, da

Iloxxumaoll 4YeaoBek neuratbcsi NEG-ynoOHBIN — gesiaTh

ge zhen yé  dei pdo yiyuan

CLF ykoa TOXXE HEOO0XOIUMO 0exaTh OoJILHHUIIA

‘[loxuibie JI0IU TEPEABUTAIOTCS C TPYAOM, a UTOOBI CAeNaTh YKOJI, HY>KHO
exaTh B OOJIbHUILY’

(108) FRIFAR L Z 7] VR IE K -

W6 hdoxiang  yinggai xiang ni

IPL kaxercs  ObIThb_JoikHbIM  ADDR 258G

dao ge qian

ropoputb CLF u3BuHeHue

‘Kaxercs, s 10JKEH U3BUHUTHCS TIepe]1 To00i’

(109) 2 H AR, BT, FKHET.

Putong ldobdixing sheng gé  bing, ziji
[Ipocroii  mpoctor Hapon mopoxkaarts CLF 6osae3nb, RFLX
zhi-hdo, jia-li qiong ST

neunth-RES nom-LOC.B OeHbII YMHPATh

‘3aboJieB, MPOCTOM HAPOJ 3aHUMAETCSI CaMOJIEYEHUEM M YMHUpAeT JoMa B

HUIIETE’
(110) K55 RIK T, ARANZE BANHE ?
Dashaoyé  hui jia e, ni bu qu

bapun BO3BPAIIATHCS aom MOD 2SG NEG yxonuth
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Jjian ge  mian?
BHJIEThH CLF auno

‘bapuH BepHYyJICS, Thl C HUM HE BCTpPETUIIbCS?

I[OHYCTI/IMOCTB HHTCPpIPCTAllMU pasac/AEMOro mnpeauKara Kak nmpcacjibHOro

MPU MMOCTAHOBKE B MPEMO3ULIMU K IMEHHOMY KOMIIOHEHTY CYETHOI'O CJIOBA N ge
‘ITyka’ 3aBUCUT OT AaKIMOHAJIBHOM NPUHAMICKHOCTH Pa3AEIbHO-CIUTHOTO

rmarona. Tak, uxaywsl, oTHOcsAmuecs K knaccy «CocTosHus», Hanpumep, 17 7
chikii ‘ctpamath, mnepeHocuTh TpyaHoctw’, 1H {»  danxin ‘Gecnokoutses,
TPEBOXKUTHCS TAaKOU COYETAEMOCTHIO HE 00J1a/1at0T.

Bcerpewarorcs cimydam, Korja WMEHHOW KOMIIOHEHT, HE TpUHUMAs B
MPETNO3UIMK  Kiaccu(uKaTop, caM BBICTyMaeT B KadecTBEe KBaHTHU(HKATOpa
JCHCTBUSA, BBIpaXkash OJHOKPATHOCTh. [Ipw 3TOM, B OTIMYHE OT PACCMOTPEHHBIX
BBIIIIC €IMHHUII C «ITyCTHIM» UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM, B TAHHOM CITy4ae TOBOPHUTH O
rpaMMaTHKAIN3and UMEHHOTO KOMIIOHEHTA U €T0 IMTOCTENIEHHOM IePEX0/Ie B KJIace
CUCTHBIX CJIOB HE TMPEACTABISICTCS BO3MOXHBIM, TaK KakK B  JUX3Ybl
paccMaTpUBaeMO TPYMIBl CEMAaHTHKA KOMIUIEKCA MOTHBHPOBAaHA 3HAYCHUSIMH
000MX KOMIIOHGHTOB W TIOCTCIICHHAsl yTpaTa WMEHHBIM KOMIIOHEHTOM CBOETO

JCKCHUYCCKOI'0 3HA4YCHHUA B IIPOHCCCC TI'paMMaTHKAIM3allMK HC IIPCACTABIISACTCA

BO3MOKHOM:
(111 AT AT —1m .
Women yiu ta Jjian-le yr mian
IPL COM 3SG.M BuaAeTH-PFV OXUH JIMLIO

‘MBI BCTPETUIIUCH C HUM®

(112) + =/ fE, =R, RIT—8HEAEH 7.

Shi'er xidoshi hou, yao haowu xiaoguo
12 uac rocie JIEKapCTBO COBEPIIEHHO He A(deKT
ni  dd yi  zhen dou bu  gudnyong le

2SG penarp onuH ykoJa Bce NEG sddextuBupii  MOD

‘Cniyctd 12 yacoB JIEKapCTBO HE MOJCUCTBYET U TAXKE YKOJ HE IIOMOMKET’
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(113) Wi, fhig T —1H.
Jianmian shi, ta chi-le i jing
Bcerpeuarsces BpEMS 3SG.F ectb-PFV  oaun HUCIYT
‘OHna nepernyranach, KOrja OHA BCTPETUIIACH
NmMeHHOI KOMIIOHEHT, O(OPMJIEHHBIH B MPENO3UIUU YUCIUTEIBHBIM 0€3

CYCTHOI'O CJIOBA, ITPHU MOAACPIKKE KOHTCKCTA MOXKCT HAACIIATHCA pe(l)epeHHI/IaJ'IBHBIM

CTaTyCcoM:
(114) 5K, ZRHEERG, WEMT —2, BREFACRERLT .
Jintian, ldomii xinglai shuo, “ve-li zuo-le

CeromHs  MaTh NPOCHYTHCSA rOBOpUTh HOYb-LOC penars-PFV

yI  méng, meng jian Wang zhiiren you ldi
OJIUH COH COH BHJCTH Ban pgmpekTop  OISITH MPUXOIUTH
kan wo e

HaBematr 1SG MOD

‘CeroaHsi Mama, IPOCHYBIIKCH, cKa3zaia: «Houblo MHE MIPUCHUIICSA COH, Kak
IUpeKTop Ban CHOBa MpUXOAUIT KO MHE»’

[Tpu ohopMIIeHNN UMEHHBIX KOMIIOHEHTOB JIUX3Ybl CUETHBIM KOMILIEKCOM —

A~ yI gé ‘OnuMH’ OHM COOTHOCATCS ¢ OOBEKTAMHU MU SBJIEHUSIMH BHES3BIKOBOIL

JNEeUCTBUTENBHOCTH, TOJIy4asi HEOMpeAeJICHHBIN peepeHInanbHbIi CTaTyC:

(115) WL FM—ANE, B IAEREFE B,

Wo  jingchang zuo yi  gé meéng, meng jian
ISG mocTosSHHO aeaaThb oquH CLF con, COH BHJETh
zai  da cdoyudn-shang bénpdo

PREP 6onbmioit  crenb-LOC.cBepxy MYaThCs

‘MHe 4acTo CHUTCS COH, Kak 51 Oery o OeckpaiiHeu crenu’

(116) pra E5#HEL, ELLUEEHB/T —MRE-

Suoyou wangyé dou kan-guo, kan-guo yihou
Bcee KHA3b BCcE BUAETH-EXP BUAETh-EXP rocie

dou dé-le yr gé bing
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Bce moaydars-PFV  oaun CLF 0oae3ns
‘KHs13bs YBUJIEH 3TO, a MOCIIE BCE OHU 3a00J1€1 KaKOK-TO 00JIE3HBIO’
beuin 0OHapy>KeHbl Cly4ad NOCTAHOBKM CIEHHAIBHBIX CYETHBIX CJIOB K

HNMCHHBIM KOMIIOHCHTAM JIUXOUYbl HaHHOﬁ I'pYIIIbI. Ha HGHOCTHBIP’I XapaKkTep

onuckiBaeMoii curyamuu B (117-118) ykassIBaeT cueTHOE CIOBO 7 chdng:

(117) i XNAET —3HK.
Ta you sheng-le yi  chang qi
3SG.M orsith HcTouaTth-PFV  oaun CLF rues

‘OH BHOBB Pa303auiICsa’

(118) ENMARET —Hiw, AdIERET .

Shang ge yue wo  sheng-le yi  chang
[Tpouutsii CLF MecanlSG mopoxkaars-PFV omun CLF

bing, buguo xianzai méi shi le
00J1e3Hb, OJHAKO ceryac NEG JIeJIO0 MOD

‘B mpouuiom mecsiie st 3a001el1, HO ceifyac y>e Bce B MOpsiJKe’

BceTrperunack u moctaHoBKa KBa3MCYETHBIX ¢iioB (119-121):

(119) HFERMAKKR, HEHZERZHELTRE.

Jinnian yushui da, méi miu di  yao
OTOT rox  JAOXKIb CWIBHBIA, KAXKIBIH My  3eMJISHYXHO
zai  duo shi Ji jin féi

elie MHOTO NPUMEHSATH HECKOJIbKO I3UHb yaoopenue

‘B aTom roay CHIbHBIC JOXKJ/H, [TO3TOMY HYKHO BHCCTH CIIC ITO HECKOJIBKO

L3UHEN yI0OpeHUI Ha KaX bl My 3€MJIU’

(120) 8 2T =445

Ta de shoubi-shang shou-le san
3SG.M POSS pyka-LOC noaseprarbcsa-PFV  1pu
chu shang

MecTo paHa

‘OH NOBpEINII PYKYy B TPEX MECTAX’
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(121) MXAET —RFR, IR T2,

Bu-jin sheng-le yr duzi qi,
NEG-Toapko ucroyars-PFV  oauH KuBot rHeB
hai  langfei-le xuduo shijian

eme Tpatuth-PFV MHOI'O BpeEM

‘[OH] HE TOJNBKO CHIIBHO Pa303JIWICS, HO U MOTEPSUT Ky4y BPEMEHU
Kpome Ttoro, Obut 0OHapyXeHbl CIydaud IMOCTAaHOBKM HMMEHHBIX TPYIII C
KOJIMYECTBEHHOM ceMaHTUKOM. Bo Bcex mpuMepax AaHHbIE BCTABKH, C TOUKH 3PEHUS

CCMAaHTUKH, OTHOCATCS HEIMOCPCACTBCHHO K MMCHHOMY KOMIIOHCHTY:

(122) A2t A4 T — LBk

Jin wdn de wdnhui ta zhi
Ceromussmanii Beuep ATTR BeuepuHka 3SG.F JIALLIb
hua-le yididnr dan zhuang

u3MeHsATb-PFV  HeMHOro Jierkmiu KOCMETHKA

‘IImst ceromHAIIHEH BEUYEPHHKH OHA JHINL cjejaja ce0e OYeHb JIeTKUM

MaKHSIK
(123) IR B H, ATRMERUGHICATE 1.
Wo  zuo-guo hénduo meéng, keéshi xinglai
I1SG penars-EXP MHOI'0 COH, OJHAaKO npoOyKaTbCs
yihou dou Jji-bu-qging le
II0CJIe BCE nmoMHATH-NEG-RES MOD

‘MHEe CHATCS MHOTO CHOB, HO, IPOCHYBIIHUCH, 51 UX IJIOXO MOMHIO’

(124) vz T R B8 43RG T B0

Ta chi-le hénduo kii cai
3SG.F ectb-PFV  MHoOro ropeyb TOJBKO TOTa
huodé-le chénggong

nonydare-PFV  ycnex

‘[lepekuB MHOTO CTpaJaHUii, OHA B KOHIIE KOHIIOB JI00MIach ycrexa’
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6) BCTpeqaeTca IOCTAaHOBKA  YKA3amejibHblX, 60RpPOCUMEIbHBIX U
HeOI’lpeoeJleHHblx MeCmouMeHuu.

A

Coueranue yka3aTelIbHOTO MECTOMMEHHSI CO CUETHBIM CIIOBOM ge, Kak

MPaBUIIO, aKTyaJIU3UPYET HEMOCPEICTBEHHO UMEHHYI0 rpynmy (125-129):
(125) SZ3XA~0 Ja il i 1 75 5.
Shou zhé ge  shang hou ta méi
Hoaseprarbes DEM CLF tpaBma nocne3SG.M NEG
fa zhengchdang bénpdo
croco0 HOPMAaJIbHBIH oeraThb

‘[Tocne 3Toi TpaBMBI OH OOJIBIIIE HE MOXKET HOpMaJIbHO Oerath’

(126) st BB, ZITREAML, RAKEL.

Han Shizhong mingbai,  yao dd-ying zhe ge
Xanp [lIuwkyH  NOHUMATh HYXKHO ycrpauBatb-RES DEM CLF
zhang, zhiyou yikao shigi

oot TOJIBKO noJyiaraTecsi 00€BOM_yX

‘Xanp IInwkyH noHuMai, 4yTo A1 No0e bl B 3TOM OUTBE OCTAETCS HAIEAThCS
TOJIBKO Ha 00€BOM 1AyX’

(127) #HT I Z FINAR R 5 XTI -

Dikang i cha de rén hén rongyli

MMyHHUTET cuila IUIOXOH ATTR YEIIOBEK  OYEHb JIETKO

sheng zhe zhong bing

nopoxkaatb DEM CLF.Buax 0osie3Hnb

‘JIromu ¢ ociiabaeHHBIM UMMYHUTETOM MOTYT C JIETKOCTBIO MOAXBATUTh 3Ty

0oJie3Hb’
(128) AL NFIZZANE 12
You ji ge  rén cht zhe ge ki

Ecth cxonpko CLF d4enosek ectb DEM CLF ropeunb
le?

MOD
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‘CKOJIBKO YeJIOBEK XJIEOHYJIH 3TOro rops? ’°

(129) LG RA TR A BEFHZIZFT T .

Yihou women jué bu  néng zai chi
[Tocne 1PL PEIIUTETBHO NEG moub onsith ecTh
zthe zhong kut le

DEM CLF.Bux ymepo0 MOD

‘OTHBIHE MBI HU B KOEM CJIy4dae HE JIOJKHBI €1lle€ pa3 MOHECTH Takou yuiepo’

B npeno3unyu Kk MMEHHOMY KOMIIOHEHTY 4YacTO JOMYCKAETCS MOCTaHOBKA
BOIIPOCHTENLHOrO MecTonMenus 114 shénme ‘aro, kakoii’, KOTOpoe, KaK IPaBHIIO,
yCTaHaBJIMBAET aTPUOYTHUBHBIC OTHOIICHHSI C UMEHHBIM KOMITIOHEHTOM JIUX2Ybl KaK
B (opManbHOM, TaK U B CEMAHTHUYECKOM IUIAHE U BBICTYIAET aKTYyaJlUu3aTOPOM

HeoIpeaeIeHHON pedepeHnu:

(130) AT A TR 2
Nin sheng shénme bing?
2SG mopoKIAATh KaKou 00J1€3Hb

‘Uem Brl 6oneere?’

(131) URIE R M LA T AA %2

Ni  zuotian wanshang  zuo-le shénme meng?

2SG Buepa BEUEp neaarb-PFV KaKoH COH

‘Yro Tebe CHUIIOCh HOYBIO?

Kpome Toro, BcTpeuaroTcs Ciiydad, KOT/a BOIPOCUTEIHLHOE MECTOMMEHHUE
HUKaK HE XapaKTepU3yeT UMEHHON KOMITIOHEHT, K KOTOPOMY BBICTYTIA€T aTpUOyTOM,

a BHOCHUT MOI[&HBHBIﬁ OTTCHOK CY6’bCKTI/IBHOFO OTHOLICHUS T'OBOPAIICTO (OTTCHOK

HEJIOBOJILCTBA):
(132) RIXFERIR G, At A2
Ni  zheyang  jiu hén  hdokan, hai  hua
2SG Takou KakKk_pa3 OYECHbKPACHUBBIM, €II€ H3MEHATh
shénme zhuang a?

KaKou rpum MOD
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‘Tbl ¥ Tak OYEHb KpacuBas, Kakou enie Makusix?!’

Takxke BCTPEHArOTCs CilydaW MOCTAHOBKM Mectommenus 2% /D dudshdo

‘CKOJIBKO:
(133) WAFIEH CRIZT DT
Wo bu  zhidao ziji shi chi-le
ISG NEG 3nath RFLX COP ecTtb-PFV

duoshdo  kut

CKOJIBKO  yuiepo

‘51 He 3HAK0, CKOJIBKO HEyJlad MHE IPUILIOCH MOTEPIETh’

B) DBcTpewaercss NOCTaHOBKA UMEHHBIX 2PDYNR, MECHMOUMEHUI W
npuIazamenbHyix.

[IpunararenbHple B NOPENO3ULIWM K HMMEHHOMY KOMIIOHEHTY JUXOYbl
paccMaTpuBaeMOM TPYIIIBI OOBIYHO XapaKTepU3yrOT UMEHHOW KOMIIOHEHT KaK €ro
atpuoyThl (134-137):

(134) G Lt — T ENE, 2WLRE LT A5

Wo  céngjing  zuo-guo yr  ge qiguai

1SG xkak-To neaarb-EXP oxuH CLF yauBUTEJbHBIN
de meéng, meng Jjian wo

ATTR COH, COH BUJICTh 1SG
déeng-shang-le yueqiu

noguuMatscI-RES-PFV JlyHa

‘OHaXX bl MHE CHUJICA YAMBUTENIBHBIN COH O TOM, KaK 5 OKas3aics Ha JIyne’

(135) X TR R RS, RN IZZ 5K, TERAE.

Duiyu wdn shu de zhuangjia, ni
OTHOCUTENBPHO  TMO3AHUWA  3PEJbIN ATTR TOCEBBI, 25G
yinggai duo Jjido shuf, shi

CleayeT  MHOTO NOJIMBaTh  BOJA, NPUMEHSATH

zu féi

AOCTATOYHO yaoOpeHue
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‘Yro KacaeTcs MO3IHECTENbIX KYJIBTYp, TO Te0e clielyeT Mo00IbIle MOJIUBATh
UX BOJOU U 100aBIATH 1OCTATOYHOE KOJIMYECTBO y100peHui’

(136) XK FwH, hHZT RILEG.

Zhe ci  shigu-zhong, ta zhi

DEM CLF aBapus-LOC 3SG.F JIALLIb

shou-le didnr qing shang

noaBepruyrbcsa-PFV  HemHOro  jerkmi TpaBMa

‘B 3TO#1 aBapuu OHa OTJENAaIaCh JIUIIb JETKUMU TPAaBMaMu

(137) A B AR A

Ta bu  xihuan hua nong zhuang

3SG.F NEG HpaBUTbCS H3MEHSATHh HACBIIIEHHBIH  KOCMETHKA

‘OHa He JIOOUT HACKHIIIEHHBIN MaKUSIK’

B npeno3unyu K MMEHHBIM KOMIIOHEHTAM JUX3Ybl BCTPEUYAETCS BCTaBKa
JUYHBIX MECTOMMEHUW U HMMEHHBIX Trpynn. Takue BCTaBKM CHUHTAKCUYECKU
peanu3yroTcss Kak aTpuOyThl B MPEMO3UIIMU K MMEHHOMY KOMIIOHEHTY M MOTYT
opopmATbcs aTpuOyTHBHON uactuned [ de, mpu >ToM (DaKTUUECKH OHU
3aMOJIHSIIOT CEMAaHTUYECKUE U/WJIM CHHTaKCUYECKUE BAJICHTHOCTH MIpEUKaTa, BBOIS
€ro MapTUIIUIAHTOB.

B kopmyce BCTpeTWIHCH MPUMEPbl MHKOPHOPAIMM B COCTaB pa3iesibHO-
CIIUTHBIX MPEANKATOB JAHHOM IrPyMIbl aKTaHTOB ¢ poisiMu Ctumyi, ManedakTus,
Nuctpyment, CnytHuk, [IpuunHa, a Takke CUPKOHCTAaHTOB cO 3HaueHueM Cpok.
Crtparerust ux UHKOPIOPALUA MEXy KOMIIOHEHTaMU IuX2Yybl OJUHAKOBA: BCE OHU
CUHTAKCUYECKH MOHUXKEHBI O aTpruOyTOB MMEHHOI'O0 KOMIIOHEHTa. B pesynbrare,
(dbopMaIbHO OTACIMBIIUCH OT IJIATOJIBHOTIO, BTOPOM KOMIIOHEHT TE€M HE MEHee
OCTaETCsl KaK CEMAaHTUYECKH, TaK U CUHTAKCUYECKHU «CBSI3aHHBIM» C HUM B paMKax
MHKOPIIOPATUBHOTO KOMIUIEKca. B psje ciyyaeB MOmMycKaeTcs albTEpPHATUBHOE
MapKUpPOBaHUE TAKUX YUYACTHHKOB MOCPEJICTBOM HX IMOJbEMa B IpPEeBEepOATbHYIO
MO3UIIUIO C MOMOUIBIO PA3TUYHBIX MPEJIOTOB.

NHkopriopaliiio HMMEHHBIX Tpynn ¢ BPEMEHHOM CEMaHTHUKOW Kak

00CTOATENBCTB JUIUTENHHOCTH WILTIOCTPUPYIOT (138), (139):
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(138) WA T =REI=.
Ta sheng-le san tian de qi
3SG.F ucrouarb-PFV  1pu paenp ATTR THEeB

‘Ona 371u1ach Tpy AHSA

(139) WA T JLAERIR, BIIELBELT

Ta sheng-le Ji nidan de bing,
3SG.F nopo:xkaatb-PFV Heckoabko ronxr ATTR 00J1€3Hb,
dao  xianzai hai méi hdo

DIR ceityac eme NEG xoporo

‘OHa 0osieeT HECKOJIBKO JIET U JI0 CUX MOp HE BbI30poBena’

VYyacthauku ¢ posssmu Ctumyn (140) u Coytauk (141) uHKOpHIOpUPYIOTCS B
COCTaB JIUX9Ybl, BHICTYNAs IOCECCOPAMU UMEHHOTO KOMITOHEHTA!

(140) IR EFHIUE, ol ZARKST .

Ni  zai hushuo, wo  jiu yao

2SG eme pa3  Oonrath B310p, 1SG BOT-BOT coOupartbCs

shéng ni de qi e

ucrouars 2SG POSS ries MOD

‘S pazozmoch Ha T€0s1, €CIIM Thl OyelIb NPOAOKATh TOBOPUTH €pyHAY!’

Nukopriopanns y4aCTHHKA € poiabi0 CIyTHUK:

(141) Ath J 7K 32 A~ P A B T !

Ta yuan yongyudan bu  zai jian ta
3SG.M JKEJaTh BEYHO NEG eme pa3  BuAETH 3ISG.M
de mian!

POSS JINIO

‘OH 0oJibIlle HUKOT/Ia HE XOUYET BCTPEUYaThes C HUM!’

B mpumepe (141) yuactauk ¢ cemantudeckoil ponsto Crnytauk 1l 1a ‘ow’
CUHTAKCUYECKH MOJYMHSIETCS UMEHHOMY KOMIIOHEHTY MpeauKaTa u opopmisieTcs

vactuneir ) de. Ha ypoBHe cuHTakcuca (GopMupyeTcs aTrpubyTHBHAS

KOHCTPYKIHUA C CEMAHTHKOM MOCECCUBHOCTH. HpeI[CTaBJ'IHeTCSI, 4TO B IpCAUKATC
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DTl jianmian ‘Bcrpevarnes’ (OykB.: ‘BHAETh’ + ‘IMIO’) 3aKOJMPOBAH BTOPOM
MIPOU3BOAUTEINb ICUCTBUS 10 METOHUMUYIECKOMY TIEpeHOCY (11e10e-9acTh IEJI0T0),
9YTO TIO3BOJIIET BBOJAMMOMY B KadecTBE aTpuOyTa YYaCTHHKY BBICTYIATh
BHYTPEHHUM  TOceccopoM. B  pesynprate  HaOMOAaeTcs  paclICTUICHHUE
BAJIEHTHOCTEH: ceMaHTUuecKas BaneHTHOcTh CnyTHuk (ffi 74 ‘on’) Ha yposHe
CHUHTAKcHca paciienisercs Ha fase panenTHoctu it ta ‘on’ u [l mian ‘muno’ (fih i
i ta de mian ‘ero mumo’). To ecThb NpPU TaKOM PACLICIUIEHHH (AaKTHUECKHUIA
naptununant i ¢a@ ‘o’ moHmkaercs B paHre 10 aTpubyTa-noceccopa.

Bo3MOXKHBI ABC CTpATCruM BBOJAd JAaHHOTO Y4YaCTHHKA W IIOCTPOCHUA

KOMUTAaTUBHOW KOHCTPYKIHUH, CP.:

(142a) WAh TR
jian ta de mian
BHUJIETH 3SG.M POSS JIUIIO

‘BCTPETUTHCS C HUM®

(142b) Fifth WL1HI

hé ta jianmian

COM 3SG.M BCTPEYATHCS

‘BCTPETUTHCSI C HUM®

B (142a) npencraBiieHa KOMUTATUBHAS KOHCTPYKIIUS, TOCTPOCHHAS 32 CUET
WHKOPIIOpAalluk JOTNOJHEHUS B COCTaB IpeauKara. BTOpON y4acTHHK C POJIBIO
CnyTHHK peanu3yeTcsi Kak BHyTpeHHu moceccop. B (142b) mnpexncraBnena
KOMHUTATUBHAsl KOHCTPYKIUs, TJe BTOpOH (mepudepuilHpiil) y4acTHUK BBOJIUTCS
MPEIJIOKHO B MPENO3UINU K TPEAUKATY U PEATIU3YETCA KaK BHEITHUNA MTOCECCOP.

WNuoit Bunutcs cutyarusi B npumepe (143). B manHom ciyyae uMeHHOMU
KOMIIOHEHT Pa3/IeIbHO-CIUTHOTO CJIOBA BHICTYMAET KBAHTU(PUKATOPOM CHUTYaIIHH,
0(OpMIISISICh YUCTUTENBHBIM —— YI ‘OJIUH’, @ y4aCTHUK € poJibt0 CITyTHUK BBOAUTCS
MOCTIIO3UTUBHO K TIJIArOJBHOMY KOMIIOHEHTY JAuX3ysl, HE Tpedys MOpH 3TOM

o(opmiIeHHs aTpuOyTUBHOM yactuuei 1) de:

(143) 1R 2 A\ K Bt 2 48 WA —T .
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Heénduo rén ldi zheli jiushi xidng
Mmuoro YEeJIOBEK  MPUXOIUTH 3/€Ch KaK _pa3  XOTeTh
Jjian ta yI  mian

BH/IETh 3SG.M OUH JIMLO

‘MHoOrue npuIlIx CIoJIa KaK pa3 MOTOMY, YTO XOTSIT BCTPETUTHCS C HUM

[IpuMep MHKOpHOpAlUM YYaCTHUKA C POJibi0 ManehakTuB WILTIOCTPUPYET
(144). B npenuxkare 1i.(> shangxin ‘paHuTh Qylly, IPUUYUHATE cTpagaHus’ (OyKB.:
‘paHuTh’ + ‘cepilie’), aHAIOTMYHO C PACCMOTPEHHBIM BhIlIEe npumepom (141),
3aKOJMPOBAH BTOPOU YUACTHUK CUTyaIlMU IO METOHUMUYECKOMY TIepeHocy (1ienoe-
4acTh 1I€JIOr0), YTO TMO3BOJSIET BBOAUMOMY B KadyecTBE aTpulOyTa yYacCTHUKY

BBICTYIIATh BHYTPCHHUM ITOCCCCOPOM B PE3YJIbTATC PACIICIIIICHUA CEMaHTHUYECKOM

BaJICHTHOCTH:
(144) FRBARIR IS, FATAE IO 1
Wo lijie ni  mama, women bu  yao zai
ISG nomummars 2SG mama IPL NEG FUT eme pa3
shang ta de xin le

PaHUTH 3SG.F POSS cepaue MOD
‘51 noHMMaro TBOIO MaMmy, JlaBail OoJble He OyeM ee pacCcTpauBaTh’

HNukopriopanuio ydacTHUKa ¢ posbto [Ipuunna (cuHkpeTndHo ¢ MoTUBOM)

wuttoctpupyet (145):
(145) B E SRR TR SRHI .
Tang Zhuangzong bao-le ta fugqin de
Tan YYxyaHI3yH orseuatb-PFV  3SG.M oren ATTR
chou
HEHABHUCTH

‘TaHckuil YskyaHI3yH OTOMCTHII 33 CBOETO OTHA’
Takum 00pa3oM, CEMAaHTUYECKYIO CHAsTHHOCTb JUX9Yybl PACCMOTPEHHOMN
IpynInbl MOXHO OLIEHUTh Kak cialyro. Ilpu auctaHTHOM (PyHKIIMOHMpPOBAaHUU

KOMIIOHCHTOB MW  COOTBCTCTBYHOLIECM O(l)OpMJ'IeHI/II/I HUMCHHBIC KOMIIOHCHTBI
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MpakTUYeCKu Bcerga oOperaroT pedepeHnuanbHeii cratyc. Kpome Toro,
paccMaTpuUBaeMble €UHUIIBI TAKXKE JEMOHCTPUPYIOT CTPATErHI0 MHKOPIOpAIUH,
MPECTABIAIONIYI0 BBOJ AKTAHTOB U CHPKOHCTAHTOB MEXJYy KOMIIOHEHTaMU

ouHOMA.

2.4. BbIBOABI 10 BTOPOH IJIaBe

1. PaznenpHO-cnMTHBIE ClOBA JUX3Ybl TJIATOJBHO-MMEHHOM MOJEINH,
IIPEACTABICHHBIE B paMKaX CEMAaHTHUYECKOW KJacCH(PUKalWH, IOIYyCKAalT B
NPENo3UIUU K MMEHHOMY KOMIIOHEHTY OTHOCHUTEIBHO CXOKHWA HAOOp BCTaBOK:
CYETHBIE CJIOBA, YHCIWUTEIBHBIC, KOJWYECTBEHHBIE TPYNIbI, YyKa3aTeJbHbIE,
BOIIPOCUTEIIBHBIE U HEOIIPEAEIECHHBIE MECTOMMEHHSI, ITPUJIAraTelIbHble I UMECHHBIC
TPYMIIBL.

B cmywae nuxsywvl, CEMaHTHKa KOTOPBIX HE MOTMBHMPOBAHA 3HAYCHUSIMU
KOMITOHEHTOB, PACCMOTPEHHBIE BCTAaBKH, (POPMAIBHO peaIn3ysCh Kak aTpUOyThI
P UIMEHHOM KOMIIOHEHTE, C TOUYKH 3PEHUSI CEMAaHTUKH OTHOCATCS K MOAU(PUKAINN
IIpeauKara B LEJIOM, 4YTO SBISAETCS CIEICTBHEM BBICOKOM CEMaHTUYECKOU
CHAsHHOCTH Takux OMHOMOB. Kpome Toro, Habop IONMyCTHMBIX BCTAaBOK BEChbMa
orpaHnyeH. HecMOTps Ha JOMCTaHTHOE IIOJOKEHHUE KOMIIOHEHTOB, BBICOKAs
MIMOMAaTHUYHOCTh 3HAYECHHS COXPAHAETCSA U B pAMKax pa3beIMHEHHON KOHCTPYKLUH.

2. Pa3nenbHO-CIMTHBIE CJIOBA JIUX9Ybl, B KOTOPBIX «IIyCTOW» HWMEHHOU
KOMIIOHEHT CEMAaHTHYECKH IyOJupyeT TIJarojbHblii, B OOJIBIIMHCTBE CIy4YacB
JEMOHCTPUPYIOT BBICOKYIO CEMAHTHUYECKYIO CIIAssHHOCTB: BCTABHBIE DJIEMEHTHI, C
CEMAaHTHMYECKOM TOYKH 3PEHUSA, XapPaKTEPU3yIOT OIKCBIBAEMYIO Ppa3IEIAIEMbBIM
OuHoMOM cuTyauuto. CeMaHTHKa paccMaTpuBAa€MbIX B JAHHOW MOATrpyIIe
MMEHHBIX KOMIIOHEHTOB CXO’Ka C CEMaHTHMKOM TIJarojbHOr0 KOMIIOHEHTa, B
IIOCTIIO3UIIMM K KOTOPOMY OHH HAaxOAATCA, B CBS3M C YEM IIOCTaHOBKA
aKTyaJIn3aTOPOB B IIPEMO3UIIMU K TAKMM UMEHAM COOTHOCHUTCS C XapaKTEPUCTUKON

curyanuu, 0003HaYECHHOH TJIar0JIbHO-UMEHHBIM JAUXIYDbL.
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3. Pa3ienbHO-CIUTHBIE CIOBA JUX9Ybl C TEHEPUUYECKHM, WU POJIOBBIM,
O00OBEKTOM, MNpPUHUMAS B TMPEMNO3UIMU K HU3HAYAIBHO «IIyCTOMY» HWMEHHOMY
KOMIIOHEHTY Pa3HOro pojia aKkTyajau3aTophl, IEMOHCTPUPYIOT pa3pylIEHUE CBS3U
«TJaroyl — mycto 00bekT». Bo MHOrumx ciydasix ceMaHTHYecKas CHasHHOCTb
JUXOYbl PaA3pyLIAETCs] U ABISIFONIMECS CBOOOJHBIMM MOp(dEeMaMH H3HAYAIbHO
«IYCThIe» TE€HEPUYECKHE OOBEKThl YCTAHABIMBAIOT HEMOCPEACTBEHHBIE CBSI3H CO
BCTaBKOM-aTpuOyTOM Kak B (hOpMaabHOM, TaK U B CEMAaHTHYECKOM IUiaHe. Takue
KOMIOHEHThl YTPAYMBAIOT CEMAHTHUYECKYI) OOECIIBEYEHHOCTh U OOpeTaroT
pedepeHIanbHbIN cTaTyc.

4. Pa3nenbHO-CIUTHBIE CJIOBA JIUXIOYbl C KOMIIOHEHTHO-MOTHBHUPOBAHHOU
CEMaHTHKON MPUHUMAIOT MEXAY KOMIIOHEHTaMHU IIUPOKUN HAOOp JOMYyCTUMBIX
BCTaBOK. JlaHHble eauHUIBI, oOJafas cpeaHed U MHHUMAJIbHOW CTENEHBIO
CJIOBapHOCTH, KaK MPABUIIO, IEMOHCTPUPYIOT CIa0YI0 CEMaHTUUYECKYIO CTIasTHHOCTb.
NMeHHblE KOMIOHEHTHI YCTAHABIMBAIOT IMOJHOIEHHBIE ATPUOYTUBHBIE CBS3U C
MPENO3UTUBHBIMU MOMpUKaTopaMu, oopeTast pedepeHIINAIbHBIN CTaTyC.

5. BaxHO OTMETUTh HEBO3MOXHOCTh OJHO3HAYHOI'O pa3rpPaHUYCHUS
CEMaHTHYECKUX TPYIIN JIuxd2ysl B BOMNPOCE CEMaHTUYECKOWM u (dopMambHOU
CHassHHOCTE OMHOMA, TaK Kak HE BCE pa3/ieNIbHO-CIUTHBIE CIIOBa SIBISIOTCS
MNPOTOTUIUYECKUMHU  MpEJACTaBUTENsIMU  cBoux  rpymm.  Kpome — Toro,
(yHKIIMOHATbHAS POJb TOW WM MHON BCTABKU MOKET PEAIM30BBIBATHCS C YUETOM
JIEBOT'O WJIM MPABOTO JIEKCUUECKOTO KOHTEKCTA.

6. B kaxnoil rpynme BCTPEHAIOTCS pPa3fesbHO-CIUTHBIE CJIOBA JIUXIYbI,
JOMYCKAIOIINE HWHKOPHOPAIMIO aKTAaHTOB M CHUPKOHCTaHTOB. (OOpa3oBaHHbBIE
MHKOPIIOPATUBHBIE KOMILUIEKCHI BBIPAXAIOT OOCTOSITEILCTBEHHBIE MU OOBEKTHBIC
oTHoleHHs. B xoje uccienoBaHus ObUIM BBISIBICHBI MPUMEPHl MHKOPIIOpAIUU
Takux OOS3aTENbHBIX M BTOPOCTENEHHBIX YYaCTHHUKOB, Kak WHCTpyMeHT,
Paccrostnue, Manedaxktus, benedpaktu, Ctumyn, Cnythuk, [Ipuumna, Cpok.
Crtparerusi UHKOPIOpALUK B pa3/ieIbHO-CIUTHBIA OMHOM 3aKJII0YaeTCsl B TOM, 4YTO
BBOJIMMBIN HA CHHTAKCHYE€CKOM YPOBHE YYACTHUK IMMOHMKAETCS B paHre A0 aTpulyTa

HMMCHHOI'O KOMIIOHCHTA JUXIUYbl.
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7. HNmeHHbIe KOMIIOHEHTBI  Pa3I€abHO-CIUTHBIX CIIOB  JUX3UYbl
(QYHKIIMOHUPYIOT B KayeCcTBE KBAaHTU(PUKATOPOB CUTyallud, MOpUHUMAs B
MPENO3ULIUN YUCIUTENbHBIE. [Ipr 3TOM KMEHHBIE KOMITOHEHTBHI JIUX3Ybl C «ILYCTHIM)
JOTIOJTHEHWEM, B YaCTHOCTH, KOMIIOHEHTHI C HUMIUTMIMTHBIMU pojisiMu Pabouas
yacTh, Mepa aelictBuga u ConepxkaHue NECUCTBUS, TE€MOHCTPUPYIOT TEHICHUUIO K
(YHKIITMOHUPOBAHUIO B KaUY€CTBE KBA3UCUYETHBIX CJIOB, UTO CBUAETEILCTBYET 00 UX

ABWKCHUHN B CTOPOHY I'paMMaTUKAJIU3allnH.
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3AKITIOYEHHUE

Pa3genbHO-CIUTHBIE — CJIOBA  J1UX9Ybl, HECMOTPST HA  HOMHUHAIBHOE
MO3UIIMOHUPOBAHME HUX KaK OTACIbHOM Tpynmbl B  S3BIKOBOM CHUCTEME,
MPEACTABIAIOT €000l BechbMa pPa3HOPOJHBIA KJacCc €IUHMI], 00JIaJaroIINX
pa3IMYHOM CTPYKTYpOH, a TakXKe CTEMEHbI0 CIOBAPHOCTH U CHASHHOCTU
KOMIOHEHTOB. Bompoc ypoBHEBOUW NMpUHAMIIEKHOCTH IUXIYbl 3BYUUT B KOHTEKCTE
0011IeTeOpETUYECKON MPOOIEMbl YHUBEPCATILHOTO OIpEICICHUsl CloBa U HUJeH
€BpPONENCKON JIMHTBUCTUKHU, B pE3YyJbTaT€ YEro OH JO0 CHUX MOpP HE MOIYy4YMI
OJIHO3HAYHOTO PEIICHUSsI, XOTs CYIIHOCTh JIBYCIOKHBIX KOMIUIEKCOB B KUTAMCKOM
S3bIKE OYEBHUJIHO HE COOTBETCTBYET IPEICTABICHUSIM O CJIOBE B SI3bIKAX HMHOU
CTPYKTYpbl. BO03MOXHOCTh JUCTAaHTHOTO (YHKIIMOHUPOBAHUS KOMIIOHEHTOB
JIByCJIOTa B COBPEMEHHOM KHUTAaWCKOM S$3bIKE, JUIsI KOTOpPOrO HE akKTyalleH
CJIOBOIICHTPUYECKUM MOJXO0J, HE MPENCTABISET COOOM YHUKaNbHBIA (DEHOMEH, a,
HaNpOTHB, SABJISETCS XapaKTEPHON YEPTON JAHHOU SI3BIKOBOM CHCTEMBL.

B coBpeMeHHOM KHUTalCKOM S3bIKE€ KJAacC €IUHUI, JOMYyCKaIOIIUX
JUCTAHTHOE TOJIOXKEHHE KOMIIOHEHTOB B PEYH, MPEJCTABISETCS OTKPHITHIM. Ha
HayaJbHOM »JTalle MWCCIENOBaHUS HaMH Oblla MPOBEJEHAa CHUCTeMaTU3alusi WU
KJ1accuuUKalus pa3iebHO-CIUTHBIX CIOB JILX3Ybl TJIAr0JIbHO-UMEHHON MOJIENU B
3aBUCUMOCTH OT CEMAaHTHUYECKOI0 Beca KOMIIOHEHTOB U UX BKJIaJla B 3HAUEHUE BCETO
KoMIuiekca. B xoze ananuza ObUI0 BIJIETIEHO TPU 0230BBIX CEMAHTUUYECKUX TPYIIIIHL:

1. Pa3nenbHO-CIUTHBIE CIIOBA JUXOYbl ¢ KOMIOHEHTHO-HEMOTUBUPOBAHHOM
CEMaHTHKOM (MaKCUMalibHasl CIIOBAPHOCTb);

2. Pa3nenbHO-CIUTHBIE CIOBA JIUXIYbl C «ITYCTHIMY» UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM
(cpemHsst CTOBApHOCTD):

2.1. Jluxaysi ¢ WMEHHBIM KOMIIOHEHTOM — CEMaHTUYECKUM Jy0JiepoM
[JIaroJbHOTO;

2.2. Jluxsybt ¢ UMEHHBIM KOMIIOHEHTOM — T€HEPUUYECKUM, WJIH POJIOBBIM,

00BEKTOM;
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3. Pa3aenbHO-CIWUTHBIE CIIOBA JAUXOYbl C KOMIIOHEHTHO-MOTHBUPOBAHHOMN
CEMaHTHKOM (CpeaHsisi, MUHHUMAaJbHas CIIOBAPHOCTD).

B xome anHanmm3a CTPYKTYpHBIX, CEMAHTUYECKUX M CHHTAarMaTHYECKHUX
CBOMCTB Pa3/IeIbHO-CIUTHBIX CJIOB JILX3Ybl BBIIBUHYTAsl TUIIOTE3a O T€TEPOr€HHOM
XapakTepe NaHHBIX €IMHUI] OATBEPANIACE: IUXIYbl, TTPUHAJJICKAIINE K Pa3HBIM
rpylmnaM B paMKax MPeJIOKEHHOM CeMaHTHYECKOW Kiaccu(ukaiuu, o0JaagaroT
Pa3IMYHON CTETEeHBbI0 (POPMATBHON M CEMAHTHUYECKON CMAasHHOCTH KOMIIOHEHTOB,
YTO HAXOJUT OTPAKEHUE B XapaKTepe B3aUMOJICUCTBUS JIOMYCTUMBIX BCTABOK C
KOMIOHEHTaMHU Pa3/ieIbHO-CIUTHBIX CJIOB.

JlaHHOe HccienoBaHue MO3BOJIWIO OMHUCATh HaMOoJiee XapaKTEpPHbIE YEPTHI
(YHKIIMOHUPOBAHUS E€IUHUIl, TPUHAUIKAIINX K TOW WM WHON rpynne, Mnpu
B3aMMOJICUCTBUU C PA3IMYHOrO poOJa BCTAaBKAMHU B MPEMNO3UIMU K HUMEHHOMY
KOMITIOHEHTY. CTeneHb CEeMaHTHYEeCKOM M (OopManbHOW OIM30CTH y JIUXIYbI,
MOCTPOCHHBIX MO IIarojJbHO-UMEHHOW MOJIENH, pa3liuiHa, OJHAKO OJHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE MEXIY KaXIOW TPyHmoil auxsysi W CHEUU(PUKON CUHTArMaTUKU
BXOJSIIIUX B HEE €IMHUI POBECTH HENB3s1. B 3aBUCUMOCTH OT i€l ucciae0BaHus
KaXXJasi pa3feiabHO-CIUTHAsL €IuHUIlAa TpeOyeT NadbHEWIero WHAMBUYATbLHOTO
paccMOTpeHusi Habopa €€ CHHTarMaTHUYeCKUX CBOMCTB M OIMHUCAHUS XapakTepa
B3aMMO/JICUCTBUS C PA3IMYHOTO PO/Ia BCTABKAMH.

B xome wuccinenoBaHus ObUIM TakXe€ BBISBICHBI OOIIME TEHACHIUU,
0oOHapy»MBaeMbI€ BO BCEX IPyMIMax pa3/ielbHO-CIUTHBIX CJIOB INIaroJibHO-UMEHHON
MOJIEIM, B YaCTHOCTH, CTpaTerusi YaCTUYHON HWHKOPIOpAlMd U BO3MOXKHOCTb
(YHKIIMOHUPOBAHUS  HEKOTOPHIX  HMMEHHBIX  KOMIIOHEHTOB B  KadecTBE
KBAaHTU(PUKATOPOB CUTYALIUH.

B mepcnekTtuBe MIAHUPYETCSd PAacCMOTPETh CHUHTarMaTU4YeCcKue U
CEMaHTHYECKHUE CBOMCTBA Pa3/IeNbHO-CIUTHBIX CJIOB JUXOYbl, TOCTPOCHHBIX IO
JIPYTUM  CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIM  MOJIENSIM, B  YaCTHOCTH  —  JUXIYbl
pPE3YIAbTaTUBHOTO U CYOBEKTHO-NPEAUKATUBHOTO THUIMA C LEIbI0 MPOBEIACHUS

HCCICAOBAaHUA B COIIOCTABUTCIIbHOM KITHOUYC.
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CIIUCOK YCJIOBHBIX COKPAIIIEHUM

I — mepBoe nu1o;

2 — BTOpOE JIUIIO;

3 — TpeThbe JUIIO;

ADDR — agpecar;

APPL — anmiukaTtus;

ATTR — arpubyr;

CAUS — kay3arus;

CLF — cuyeTHOE cl10BO, KJ1acCU(PUKATOP;
COM — KOMUTATUB;

COP — cBs3Ka;

DAT — natus;

DEM — nemoHcCTpaTuB;

DIR — nupexTus;

DUR — nypatus;

EMPH — sma3a;

EXP — skcnepueHTus;

F — xeHckuii pon;

FUT — Oynyuiee Bpems;
INCL — uHKITI03UB;

INTSF — unrencudukanus;
INS — uncTpymMeHnTanuc;

M — My»KCcKOM pog;

MOD — MomanpHasg 4acTHUIlA;
LOC — nokarus;

NEG — orpunianue;

PFV — nepdexrtus;

PL — MHO>XeCTBEHHOE YHCJIO;

POSS — moceccus;
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PREP — nipengior;
ADV — mapkep aaBepOuana;
RFLX — peduexcus;
RES — pe3ynbratuBHbIe MOpPEMBI;

SG — eIUHCTBEHHOE YHUCIIO.
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4
INTRODUCTION

In modern Chinese, the main word formation method is word composition —
a mechanical combination of stems without any word formation elements or
concomitant morphological changes at the morpheme boundaries. The consequence
of this is the isomorphism of complex words and phrases, expressed in the formal
similarity of their structural models [Kisel 2023b, p. 138]. Attributing the complexes
obtained as a result of word composition to compound words or phrases is an
important theoretical problem.

A rather poor morphology and isomorphism of compound words and phrases
in modern Chinese allow to distinguish in this system the so-called gray, or
intermediate, zone between the poles, represented by such units as a word and a
phrase. This gray zone includes, among other things, two-syllable verbs built
according to the verb-noun model, which are characterized by high repeatability.
They are fixed lexicographically as vocabulary units, while their components allow
a distant position in the utterance due to the insertion of significant and / or function
elements between them, for example:

(1) BRI A AeBE= YA/ 3

Meéitian wo  zhi néng shui san si

Every day 1SG only can sleep three four

ge  Xxidoshi jiao

CLF hour sleep

‘I only sleep three or four hours a day’

(M5 shuijiao 'to sleep', lit.: 'to sleep' + 'sleep’) [Kisel 2023b, p. 138-139].

The possibility of formal separation of components in speech requires a
special lexicographic designation. For example, in the “Dictionary of Modern
Chinese” (IUAXIE 1] #), separable two-syllables units are marked as 'verb', and
in the pinyin transcription, two slashes are placed between their components, for

example: HE 5 shui//jido "to sleep', Pz chi//fan 'to eat' [Kisel 2023b, p. 139]. “This
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method of lexicographic representation of Chinese verb-noun complexes, fixing
their certain specificity, is essentially a forced measure resorted to by the compilers
of dictionaries due to the unresolved problem of the level affiliation of such
combinations, because, when recognizing these complexes as words, their phonetic
transcription should be represented graphically as one word, and when recognizing
them as phrases, — separately” [Mamatyuk 1986, p. 5].

The ambiguity of the status of these units in the language system has led to
the appearance of a significant number of terminological doublets in linguistics.
According to the review [Wang, Yao 2010], the following nominations were
proposed in the works of Chinese researchers: 1/J1& [éyi ‘lexical syntagma’ (Wang
1946), 255 5hiA jiéhé dongcei ‘bound verb’ (Lin 1953), 7 7 B§1d] kéfenlici ‘word
capable of splitting” (Peng 1954), 1il4Li7 4 cihua cizii ‘lexicalized phrase’ (Hong
1957), #6158 18 dudnyiici ‘word-phrase’ (Lii 1979, Lii 1999), 4 & 1] zithéci
‘compound word’ (Hong 1980), % 1E&8l18 dudnyii dongci ‘verb-phrase’ (Zhang
1982), thNIERITE zhanlian ducnyii ‘bound phrase’ (Shi 1983), ¥t [E 1518 55 1 58l 5%
FE1E ninggu dé hén jin de dongbin dudnyii ‘verb-object phrase with high unity of
components’ (Liu 1983), #x /N i 5 45 ¥4 zuixido shubin jiégou ‘minimal
predicative-object construction’ (Ke 1990), & & 74 lihé zizii ‘cohesion’ (Huang
2003), KA 4 jincizii ‘phrase with high unity of components’ (Li 2007).

However, the term & 18] lihéci 'liheci' (lit.: ‘separable word’) proposed by
Lu Zhiwei in 1957 in [Lu 1957] came to be widely used, making it possible to
formally distinguish these units as a particular class in the language system.

In the works of national linguists, the two-syllable verbs received the
following nominations: verb-object binomials [Dragunov 1946], verb-noun
complexes [Mamatyuk 1986], incorporations [Ivanov and Polivanov 2003 (1930)],
words-phrases [Gotlib 1995], splittable complexes [Panfilov 2008], verb-noun
combinations [Tan 2002], lexical complexes, composite-complexes [Rukodelnikova

1995; Semenas 1992], fused-separated words [Ivchenko 2021], etc. [Kisel 2021, p.
34].
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In the English literature there are such terms as, for example, verb-object
compounds [Chao 1968; Li, Thompson 1981], splittable compounds, separate-
combined words [Siewierska, Xu, Xiao 2010], separable words [Petrovci¢ 2016

(accessed: 07.04.2023)].

In this study, we mainly use the phonetic transcription of the Chinese term ]
4:7d] lihéci “liheci’ and its Russian equivalent ‘separable words’. As synonyms for

separable words /iheci we will also use such variants as separable verbs, splittable
words, two-syllable complexes, verb-noun complexes, separable complexes,
binomials and two-syllables.

Relevance of the research. Two-syllable complexes of the verb-noun model,
the components of which allow a distant position in speech, are the object of close
attention of both theoretical and practical linguists.

One of the topical theoretical issues, in the context of which separable words
liheci are considered, is the question of the level affiliation of these units. This
problem actually turns out to be a cornerstone both for general linguistics in general
and for Chinese linguistics in particular.

Moreover, the study of the combinatorial properties of likeci is becoming
increasingly relevant for practical purposes when teaching Chinese as a foreign
language, as evidenced by the significant number of works devoted to a thorough
analysis of errors that occur while using separable words. As Tan Aoshuang notes,
along with the concept of “verb-object construction” these units are on the list of the
most difficult grammatical phenomena of the Chinese language [Tan 2002, p. 494].

The issue of systematization and arrangement of separable words of the
modern Chinese language is also relevant. At present, there are different lists of these
units varying in their quantitative and qualitative composition, which are presented
in the dictionaries of Zhou Shangzhi [Zhou 2011], Wang Haifeng [Wang, Xue,
Wang 2013] and various teaching programs on the Chinese language. The
differences in these lists raise the question of the criteria for including a unit in the
list, but the compilers do not offer a clearly defined procedure. It seems that this is

due to the practical nature of such materials, which are intended, first of all, to help
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in learning the peculiarities of the use of each particular unit. Examples of its
functioning with possible inserts between the components are provided in such
dictionaries [Kisel 2023b, p. 139].

The problematic issue today is connected not only with including the units
that combine the features of a word and a phrase in certain lists or dictionaries, but
also with fixing two-syllable complexes in the dictionary. The complexes which in
some dictionaries have the status of compound words are not included in other
lexicographic sources at all, since they are considered as phrases by compilers. The
randomness of the selection is due to the lack of clear criteria for evaluating the
material and clear parameters for distinguishing compound words and phrases
[Semenas 1992, p. 139]. As noted in [Gorodetsky 1984], this is a common drawback
in dictionaries of different languages, where compound words are widely spread.

We recognize the existing relevant problem of distinguishing compound
words and phrases both in general linguistics in general and in Chinese linguistics
in particular. In this study we consider the problem of the level affiliation of /iheci
in modern Chinese, but the solution of this problem is not the primary task and we
do not claim it to be complete and unambiguous.

As for the stylistic features, the specificity of the pragmatic use of these units
in speech and statistical data on their functioning, they represent problems that
deserve a special study, and are also beyond the frameworks of this thesis.

It seems that the above theoretical and practical problems associated with
separable words /iheci are a consequence of the heterogeneous nature of these units
as a class. In this connection, the task of primary systematization of separable words
liheci seems to be relevant, as well as further consecutive consideration of their
combinational properties in the presence of various kinds of inserts between their
components and identification of tendencies that are most characteristic of the
groups singled out.

The object of this study is the units of the modern Chinese language which

are commonly called separable words /ieci in sinology.



8

The subject of the study is the structural, semantic and syntagmatic properties
of these units considered in the distant functioning of their components.

Initial hypothesis. It is assumed that separable words of the verb-noun model
have different semantic properties and the degree of formal and semantic unity of
the components, which is reflected in the nature of the interaction of insertions with
the components of separable words.

The purpose of the study is to analyze the syntagmatic behavior of verb-noun
separable words liheci in a distant position of the components.

The main objectives are set to achieve the goal:

1. To outline the current linguists' views on the nature of two-syllable

separable complexes in modern Chinese;

2. To describe the structural features of separable words liheci,

3. To propose the semantic classification of verb-noun separable words /iheci;

4. To detect permissible inserts in preposition to the noun components of

verb-noun separable words;

5. To describe the syntagmatic interaction of /iheci with inserts that modify

the noun component;

6. To identify the functions of inserts between /iheci components;

7. To evaluate the semantic unity of /iheci components.

Almost any verb component of the verb-noun /ikeci allows for a closed list of
aspectual suffixes, verb measure words, markers of the possibility/impossibility of
achieving the result of the action, direction modifiers and resultative morphemes,
but the present study will not consider the modification of the verb component of
separable words.

Considering an open list of variants of the noun component of the verb-noun
complex seems to be most representative for the purpose of this study. There are
quantitative groups (measure words, counting complexes, numerals, etc.), pronouns
(personal, demonstrative, interrogative, indefinite), adjectives, nouns, noun groups,
as well as combinations of several inserts at once, which are found in preposition to

the noun component.



9

The degree of the exploration of the topic. The problem of the status of two-
syllable verb-noun complexes in modern Chinese, their nomination and strategies
for separating components have been touched upon to a certain extent in the works
of national linguists [Ivanov, Polivanov 2003 (1930)], [Dragunov 1946], [Oshanin
1947], [Isayenko 1957], [Mamatyuk 1986], [Semenas 1992], [Panfilov 2008],
[Khamatova 2003], etc., Chinese linguists [Lu 1957], [Lii 1979], [Fan 1981], [Wang
2002, 2008, 2010], [Zhou 2006], [Wang 2018], etc., and Western linguists [Chao
1968], [Li1, Thompson 1981], [Packard 2004], etc.

However, the most comprehensive theoretical works devoted directly to
separable words /iheci in modern Chinese are the monographs of Zhou Shangzhi
[Zhou 2006] and Wang Jun [Wang 2018].

Among Chinese researchers, Wang Haifeng [Wang 2002, 2008, 2010] has
also made a special contribution to the study of these units, exploring the functioning
of liheci in modern Chinese through the prism of the communicative-pragmatic
approach. Relying on extensive corpus material, the linguist analyzes the
distribution of these units mainly by quantitative methods. Rao Qin [Rao 1997],
Wang Teli [Wang 2001], Ding Yong [Ding 2002] and others also describe /liheci
within the pragmatic approach.

The need of analyzing the semantic and pragmatic features of verb-noun
combinations in order to identify their communicative purpose and conditions of use
is pointed out by Tan Aoshuang [Tan 2002], who analyzes the syntactic possibilities
of these complexes, their semantic properties, aspectual characteristics, as well as
the referential properties of the name groups included in them, when modified by
different inserts.

Separable complexes in modern Chinese are also given a lot of attention to in
linguodidactics. At the moment, there is a significant number of works devoted to
the analysis of the most frequent errors relating to the use of separable words, as
well as proposing various strategies for teaching these units, for example, [Kalinina,

Khaidarova 2019], [Sun 2021].
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Some researchers, on the contrary, focus on the analysis of any one particular
liheci, for example, [Wang 2019].

Scientific novelty of the study. It seems that the consideration of separable
verb-noun complexes mainly in the context of determining their status and
describing structural models and variants of inserts between the components still
leaves a comprehensive analysis of the structural and semantic characteristics and
combinatorial potential of these units in the shadow, or on the scientific periphery.

Thus, in national sinology, there is almost a total absence of works devoted to
the separable words /ikeci, including the analysis of their semantic and syntagmatic
properties in the distant position of the components. In this regard, the scientific
novelty of this study lies in the systematization of verb-noun separable words within
the framework of the semantic classification proposed in the present study and the
sequential description of the syntagmatic properties of the /ikeci of each group while
identifying various inserts in the preposition to the noun components.

The clarification of the structural and semantic characteristics of separable
words and the description of their syntagmatics at the distant position of the
components demonstrates the very heterogeneous nature of these units, despite their
nominal (terminologically fixed) allocation into a separate class in the language
system.

Theoretical and practical significance. Our observations and conclusions
may fill the theoretical gap and clarify the nature of the separable complexes of the
modern Chinese language, as well as to look at the problem of the level affiliation
of these units from a different angle and reconsider the priority of its solution. The
collected language material and the results of its analysis, together with the
accumulated theoretical findings, can be used in the compilation of reference books
and teaching materials, as well as in the development and supplementation of
courses on the world’s languages, as well as on lexicology, morphology, syntax,
practical and theoretical grammar of the modern Chinese language. The results
obtained may also be of interest to linguists-typologists and compilers of Chinese

corpuses.
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Research methodology. The research is based on the inductive method,
which consists in describing and analyzing the available linguistic material taken
from the Chinese corpus and dictionaries of separable words likeci. Along with this,
the classification, comparative, distributive methods and the method of component
analysis are used.

The main sources of linguistic material are the Chinese Language Corpus of
Center for Chinese Linguistics PKU, as well as dictionaries of separable words /iheci,
which provide examples of functioning of these units in speech with distant position
of the components.

Research results presented for the defense:

1. Separable words of the verb-noun model have an unequal degree of
lexicalization and different structural-semantic characteristics, which allows to
systematize them within the semantic classification, depending on the semantic
weight of the components and the degree of motivation of the semantics of the whole
complex by the meanings of the components.

2. Placed between the components of the /ikeci with component-unmotivated
semantics, the inserts, formally realized as attributes of the noun component, from
the semantic point of view refer to the modification of the separable word as a whole,
which is a consequence of the high semantic unity of such complexes. The noun
component in such liheci is reinterpreted and i1s not endowed with referential
properties through various actualizers. The set of possible inserts and contexts with
distant positioning of the components in the units of this group is very limited.

3. In the proposed semantic classification, a separate group consists of
separable words with an “empty” noun component (“empty” object). The noun
component in such separable words is equal to zero, in spite of its semantics by
default. There are two types of the “empty” noun component, and the syntagmatic
interaction with inserts is different for /ikeci with the “empty” noun component that
semantically duplicates the meaning of the verb component, and /iheci with the

“empty” noun component — the generic object.
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4. Separable words /iheci, in which the “empty” noun component semantically
duplicates the meaning of the verb component, as a rule, demonstrate high semantic
unity: the inserted elements in preposition to the noun components, from the
semantic point of view, refer to the modification of the two-syllable predicate. The
semantics of the noun components considered in this subgroup is similar to the
semantics of the verb component to which they are in postposition, so the placement
of actualizers in preposition to such names corresponds to the general characteristic
of the situation denoted by the verb-noun /likeci.

5. Separable words with a generic object, taking different kinds of actualizers
in preposition to the originally “empty”” noun component, in some cases demonstrate
the destruction of the “verb — empty object” relation. As a rule, the semantic unity
of the liheci is broken, and originally “empty” generic objects, which are free
morphemes, form direct relations with the insert-attribute not only formally, but also
semantically. Such components lose their semantic discoloration and acquire
referential status.

6. Separable words /iheci with component-motivated semantics, taking a wide
set of inserts-actualizers between components, as a rule, demonstrate weak semantic
unity. When modified with actualizers, the noun components can form a true
attributive relationship with them both formally and semantically.

7. In each group of separable words /iheci, there are units that realize the
incorporation of actants and adjuncts. The strategy of incorporation into a separable
word is that the inserted principal and minor participants are syntactically lowered
to the formal attributes of the noun components of the likeci. In some cases,
alternative marking of the incorporated actants by raising them to a preverbal
position with a preposition is allowed.

8. Noun components of separable words liheci, taking numerals without
measure words in preposition, can function as quantifiers of situation. At the same
time, noun components that are “empty” objects show a tendency to function as

quasi-measure words, which suggests their movement towards grammaticalization.
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Structure of the thesis. The work consists of an introduction, two chapters
divided into paragraphs and subparagraphs, a conclusion and a list of references. All
the linguistic examples have glosses.

The main results of the study were approbated at the following international
and all-Russian scientific conferences:

1. I International Conference “Chinese Linguistics and Sinology” (Moscow,
RSUH, October 3-5, 2019)

Subject of the report: “On the issue of the "dummy object" in verb-object
separable words liheci in modern Chinese”;

2. “Linguistic Forum — 2020: Language and Artificial Intelligence” (Moscow,
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, November 12-14,2020)

Subject of the report: “Separable binomials as a manifestation of non-
discreteness in modern Chinese language”;

3. XIV International Conference “Languages of Far East, Southeast Asia and
West Africa (LESEWA-XIV)” (Moscow, IAAS MSU, November 23-24, 2020)

Subject of the report: “The experience of the semantic approach to analyzing
the combinatorics of separable words liheci in modern Chinese”,;

4. 1st International Scientific and Practical Conference “Languages and
Cultures of Asia and Africa” (Moscow, MSLU, October 15-17, 2020)

Subject of the report: “Subjective-predicative separable words liheci in
modern Chinese’”;,

5. “Oriental Readings 2021. Combinability of linguistic units and linguistic
models. In Memory of Z. M. Chaliapina (1946-2020)” (Moscow, Institute of
Oriental Studies of the Russian Academy of Sciences, April 14-15, 2021)

Subject of the report: “Main strategies of filling the valence frame of
separable predicates in modern Chinese”,

6. All-Russian scientific-practical conference with international participation
“Studying and Teaching Chinese Language and Literature” (Vladivostok, FEFU,
January 28, 2022)
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Subject of the report: “Inserts in preposition to the noun component of liheci:
formal and semantic”;

7. XV International Conference “Languages of Far East, Southeast Asia and
West Africa (LESEWA-XV)” (St. Petersburg, SPbSU, 27-29 September, 2022)

Subject of the report: “Separable words liheci: on the issue of level
affiliation”.

The main scientific results of the research are presented in the following
publications:

1. Kisel P.O. On the Issue of the “Dummy Object” in Verb-Object Separable
Words Liheci in Modern Chinese. Vestnik RGGU. Seriya «Literaturovedenie.
Yazykoznanie. Kul'turologiya» [RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory.
Linguistics. Cultural Studies”]. 2021, Ne2, pp. 32-63. DOI: 10.28995/2686-7249-
2021-2-32-63.

2. Kisel P.O. Separate-Fused Liheci Words with Component-Motivated
Semantics in Modern Chinese. Sovremennye vostokovedcheskie issledovaniya
[Modern  Oriental  Studies]. 2022, Vol. 4, Ne3, pp. 27-37.
https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-2022- 27-37,

3. Kisel P.O. Separable Words Liheci with High Idiomatic Meaning in
Modern Chinese. Kazanskii lingvisticheskii zhurnal [Kazan Linguistics Journal].
2023a, Vol. 6, Ne2, pp. 176—186. https://doi.org/10.26907/2658- 3321.2023.6.2.176-
186;

4. Kisel P.O. Separable Words Liheci in Modern Chinese: On the Issue of
Level Differentiation. Izvestiya Vostochnogo instituta [Oriental Institute Journal].
2023b, Ne2, pp. 138—147. https://doi.org/10.24866/2542-1611/2023-2/138-147;

5. Kisel P.O. The Experience of the Semantic Approach to Analyzing the
Combinatorics of Separable Words Liheci in Modern Chinese. Languages of Far
East, Southeast Asia and West Africa. Yazyki stran Dal'nego Vostoka, Yugo—
Vostochnoi Azii i Zapadnoi Afriki: materialy XIV Mezhdunarodnoi nauchnoi
konferentsii, Moskva, 23-24 noyabrya 2020 g. / ISAA MGU, VF SPBGU

[Proceedings of the XIV International Scientific Conference, Moscow, November
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23-24, 2020 / IAAS MSU, FAAS SPBU]. Ed. by A. Vikhrova. Moscow, Klyuch-S,
2020, pp. 86-91.
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CHAPTER 1. SEPARABLE WORDS LIHECI IN THE LANGUAGE
SYSTEM

1.1. Structural classification of separable words liheci

In the works of Chinese authors, various classifications of word formation
models of separable words liheci are proposed. These classifications differ in the
quantitative and qualitative composition of the proposed structural types.

According to the review presented in [Wang, Yao 2010], Lii Wenhua (1999),
Q1 Huyang (2000) speak of only one model — the verb-object model. Zhang Baomin
(1981), Cai Guomei (2002), Zhu Kunlin [Zhu 2006] distinguish two types of liheci:
verb-object and resultative types.

Three structural models are mentioned, for example, in the works of Duan
Yehui [Duan 1994], Liu Shun [Liu 1999], Fu Shiyong [Fu 2001] and Chen Yingyan
[Chen 2012], but the types of models distinguished by the authors differ. Thus, Duan
Yehui proposes the verb-object, copulative and attributive models; Liu Shun
proposes the subject-predicative, verb-object and resultative models; Fu Shiyong —
verb-object, resultative and affixal; Chen Yingyan — verb-object, resultative and
copulative [Chen 2012].

According to [Wang, Yao 2010], four structural models of /iheci, namely:
verb-object, resultative, subject-predicative and copulative, are distinguished by
Wang Sumei (1999), Cao Baoping, Feng Guihua [Cao, Feng 2003]. Li Liang in [Li
1990] distinguishes verb-object, resultative, copulative and affixal models.

Finally, five structural types, namely verb-object, resultative, subject-
predicative, copulative and attributive models of /iheci, are singled out (are
recognized) by Yu Weiqin and Dai Weihua in [Yu, Dai 1996].

The classifications of separable words likeci according to word formation
models are rather subjective: the same language material receives different

interpretations from researchers. For example, the verb 1B /K tuixii ‘to retire, resign’

in L1 Liang's classification belongs to the liheci of the copulative model [Li 1990],
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while Zhou Shangzhi considers this structure as a subtype of the verb-object model,
where both components are verbs [Zhou 2006].

While in [Li 1990] the units >k childi ‘to go out’ and K xialai ‘to go
down’ are considered as structures with copulative type of connection, in [Liu 1999]
these complexes are distinguished into a subgroup of /iheci with a complement of
direction within the group of units constructed on the resultative model.

The common thing is that all Chinese linguists recognize verb-object
separable words /iheci. The mechanism of stem composition based on this model is
the following: the first (verb) stem forms object relations with the second (noun)
stem. In other words, the noun stem is “subordinate” to the verb stem [Khamatova
2003, p. 138].

Such close attention is given to the units of this structure, on the one hand, due
to the large number of two-syllable verb-object complexes allowing the distant
position of the components, on the other hand, due to a large set of possible inserts
between the components.

In [Zhou 2006], three structural models of /ikeci are distinguished: verb-object,
resultative and subject-predicative. The group of verb-object /ikeci is divided into
three subgroups depending on what part of speech the second component is:

1. Liheci, the first component of which is a verb and the second is a noun (3]
% E G 1A dongmingshi lihéci): #E % jizi ‘to raise money’ (lit.: ‘to collect’ +
‘capital’), it Il shiféi ‘to fertilize’ (lit.: ‘to apply’ + ‘fertilizer’), ¥ % giizhing ‘to
applaud’ (lit.: ‘to beat’ + ‘palm’) [Zhou 2006, p.116].

2. Liheci, in which both components are verbs (£33 & 1] dongdonshi
lihéci): %R kdoshi ‘to take an exam, to exam’ (lit.: ‘to examine’ + ‘to put to the
test’), B liunian ‘to keep’ (lit.: ‘to leave’ + ‘to remember’), "z 15 chijing ‘to be
frightened, to be amazed’ (lit.: ‘to eat’ + ‘to be frightened”), IB /K tuixiii ‘to retire, to

resign’ (lit.: ‘to retreat’ + ‘to rest’) [Zhou 2006, p. 119].
3. Liheci, the first component of which is a verb and the second is an adjective

(BB &7 dongxingshi lihéci): 855 gidngxian ‘to try to be the first (lit.: ‘to
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take away’ + ‘front’), [1] & wénhdo ‘to say hello’ (lit.: ‘to ask’ + ‘good’) [Zhou 2006,
p. 119].

It is important to take into consideration that despite the verb and adjective
nature, the second components of separable words likeci of the second and third
subgroups exhibit the features of nouns, which is confirmed by their combinability
with such inserts as, for example, noun measure words and counting complexes (1]
—/NUF wen yT gé hdo ‘say hello), adjectives ("Z | K75 chile da kui ‘suffered a
great loss’), numerals (72 | —1i chile yi jing ‘surprised’) [Zhou 2006, p. 119].

There are several terms for the verb-object model in Chinese linguistics: Z/) 5
3\, dongbinshi ‘verb-object model’, 15X, wéibinshi ‘predicative-object model’,
R 52 X, shubinshi ‘predicative-object model’, 3Z it 3. zhipéishi ‘subordinative
model’. The presence of the term "predicative-object model' is explained by the fact
that the first stem of the units formed according to this model can also be an adjective
[Khamatova 2003, pp. 137-138].

At the same time, the term 3530 dongbinshi, widely used in both national
and foreign sinology, and its literal translation ‘verb-object model’ have to be
recognized as unsuccessful because the components of this term belong to different
systems: to the system of the parts of speech (verb-) and to the system of the sentence
parts (-object). It seems more reasonable to use the calque of such Chinese terms as
1653 weibinshi, B =5 shubinshi “‘predicative-object model” or the term verb-
noun model, the latter is used in this research.

The rejection of such conventional terms as “verb-object combination” and
“verb-object binomial” can be found in [Tan 2002], which, however, is explained by
other reasons, namely the non-object nature of the noun components of such
complexes. This will be discussed below.

In separable words liheci, formed according to the resultative model, the
second component denotes the result of the action expressed by the first component

— the verb.
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Zhou Shangzhi divides all likeci, formed according to the resultative model,
into three groups:

1. Liheci, in which the second component is an adjective (332 5 A
dongxingshi lihéci): $E 5 tigao ‘to raise’ (lit.: ‘to raise’ + ‘high’), &IE kanging ‘to
see, to understand’ (lit.: ‘to look’ + ‘clear’).

2. Liheci, in which the second component is a verb (3} ) I & & 14
dongdongshi lihéci): 115 dddao ‘to break, overturn’ (lit.: ‘to beat” + ‘to fall’), Ay
l2 jiaoxing ‘to wake up’ (lit.: ‘to scream’ + ‘to wake up’).

3. A separate type with the second component 15 de ‘to receive’: G135 jide

‘remember’ (lit.: ‘to mark, to write’ + ‘to receive’), I\1F rénde ‘to be known, to
know’ (lit.: ‘to know, to learn’ + ‘to receive’) [Zhou 2006, p.122-124].

Separable words of this type have few options for separating them. Usually,
the inserted elements are grammatical markers of the possibility and impossibility
of achieving the result of an action /N bu and 15 de, for example, ]3| didedao
‘to be able to break, to be able to overturn’, ] A 8| dabudao ‘not to be able to break,
not to be able to overturn’.

As Wang Li notes, at the present stage of the development of the Chinese
language, there i1s a tendency for the components of the units of this structure to
become even closer. To express the possibility or impossibility of achieving the
result, a method that does not require a distant position of the components of a two-
syllable unit has been used more frequently. For example, the positive or negative
form of the modal verb H¢ néng ‘to be able’ is used in preposition to the two-syllable
complex [quoted in: Khamatova 2003, p. 156].

The first (subject) stem of the subject-predicative model plays the role of the
subject and forms subject-predicative relations with the second stem, usually verb
or adjective, forming a word [Khamatova 2003, p. 160].

The structure of this model corresponds to the scheme of a simple declarative
sentence. It is also reflected in the alternative names of this model in the Chinese

language:
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iR 20 chénshishi ‘narrative model’;
RV shishuoshi ‘expounding, narrative model’;
R IR bidoshushi ‘expounding, narrative model’.

The first component of subject-predicative likeci is a noun, for the most part

— a somatism or an abstract concept. The second component is predicative and is

expressed either by the verb: {0>J& xinténg ‘to love strongly; to suffer’ (lit.: ‘heart’
+ ‘to be sick’), kJ& téuténg ‘to suffer from a headache; to disturb, to worry’ (lit.:
‘head’ + ‘to ache’), or (more often) by the adjective: HRZL ydanhdng ‘angry; to be
angry’ (lit.: ‘eye’ + ‘red’), W§ il zuiying ‘to resist, to be stubborn; stubborn,
uncompromising’ (lit.: ‘mouth’ + 'hard”), «CsJil xinfdn ‘anxious, worried’ (lit.: ‘heart’
+ ‘anxious’), M # mianshu ‘familiar’ (lit.: ‘face’ + ‘familiar’), iy ¥ mingkii
‘miserable’ (lit.: ‘fate’ + ‘bitter’), L» & xinheéi ‘heartless’ (lit.: ‘heart’ + ‘black’), F
B shourudn ‘indecisive’ (lit.: ‘hand’ + ‘soft’), etc.

Separable verbs of the subject-predicative model do not describe dynamic

situations and belong to the actional class States. Such likeci can take in absolute
preposition adverbs of degree 18 hén ‘very’, X tai ‘too’, & hdo ‘very’, as well as
the negative particle 4~ bu ‘not, no’.

Compared to the verb-noun likeci, the set of possible inserts between the
components of subject-predicative liheci is much smaller. Only the second
(predicative) component can be modified by adverbs 1R hén ‘very’, X tai ‘too’,
yé ‘also’, N bu ‘not, no’, i& hdi ‘more, besides’: MEIR I zui hén ying ‘very
stubborn’, i ANT4 ming tai kii ‘too unhappy’; less common are inserts of another
nature: A )L youdidnr ‘a little’, IX 2 zhéme ‘so’, BE néng ‘to be able’, 2 hui ‘to

be able, to be able to’.
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1.2. Main approaches to defining the status of the likeci'

At the moment, there are five main interpretations of the status of the /ikeci in
the language system. It is proposed to attribute these units to words and word-like
units / to “words-phrases” / to phrases / to words in the fused position of the
components and in the distant position — to phrases. It is also suggested that it is

impossible to determine the status of likeci.

1.2.1. Liheci as words / word-like units

This point of view is shared by such linguists as N.V. Solntseva [Solntseva
1985; 1988], A.L. Semenas [Semenas 1992], P.P. Vetrov [Vetrov 2006], J. Packard
[Packard 2004], as well as, according to the review presented in [Wang, Yao 2010],
Lin Handa (1953), Liu Zexian (1953), Hu Fu, Wen Lian (1954), Peng Chunan (1954),
Hong Duren (1957), Zhao Yuanren (1968), Fan Xiao (1981), Li Qinghua (1983),
Zhao Jinming (1984), Zhang Jing (1987), Zhao Shuhua, Zhang Baolin (1996), Guo
Rui (1996), Ke Bide (1999), Hua Yushan (2005), Wang Haifeng (2008) and others.

The word status can be assigned to a unit on the basis of various criteria, for
example, morphological (formal integrity), phonetic (the presence of stress, etc.),
syntactic, semantic (semantic integrity, the ability to nominate), as well as a
combination of several above-mentioned criteria at once [Alpatov 2018, p. 22].
Morphological and syntactic criteria can be combined within the grammatical
criterion. Nevertheless, there are no clear procedures for determining
unambiguously the level affiliation of two-syllable complexes in modern Chinese.

According to the morphological criterion of formal integrity by A.L

Smirnitsky in [Smirnitsky 1952; 1954], a combination of morphemes is considered

! The content of this paragraph is reflected in brief in the article: Kisel P.O. Separable words /ikeci in modern Chinese:
on the issue of level differentiation // Oriental Institute Journal. 2023b, N2, pp. 138-147.
https://doi.org/10.24866/2542-1611/2023-2/138-147
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to be a word if affixes are added not to each component but to the whole compound.
Obviously, this criterion is relevant to the material of fusional languages, such as
Latin, Russian or ancient Greek. However, such linguistic phenomena as, for
example, group marking in agglutinative languages, when a grammatical element,
referring to several units at once, formally adjoins only one of them, do not allow us
to recognize this criterion as universal. Separable words /iheci in the isolating
Chinese language also do not meet the criterion of formal integrity, as they allow
only the first (verb) component to be grammatically modified.

The first component of the verb-noun /ikeci can take its own grammatical
markers (aspectual markers, verb measure words, direction modifiers, resultative
morphemes, markers of the possibility / impossibility of achieving the result of an
action). At the same time, as emphasized in [Isaenko 1957], there is a fundamental
difference between the insertion between the components of a unit of a lexical word
or an auxiliary element. Thus, the systematic inclusion of a grammatical element
from a closed list between components of a lexical unit is considered to be a process
of formation (this is also noted in [Packard 2004]). In this regard, verb-noun

complexes that can be separated by only one verbal suffix | /e could theoretically

be treated as words, but this assumption requires verification within a
comprehensive study, including the study in diachronic aspect [Isaenko 1957, pp.
257-258].

In [L1 1983; Fan 1981; Zhang 1987], liheci are considered as a special type of
words which allow separation of components. Arguments in favor of the word status
of separable units are a limited set of possible inserts between the components of a
two-syllable complex and its idiomaticity.

The distant position of the components of separable complexes likeci can also
be implemented through the modification of the second (noun) component: numerals,
measure words, pronouns, noun groups, adjectives, as well as combinations of
several inserts at once can be placed in the preposition to the noun. Despite the
formal possibility of separating the components, a number of authors emphasize the

priority of the semantic criterion as an argument for referring a unit to a word.
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While pointing to relative nature of such characteristics of a word as integrity,
indivisibility and impermeability in relation to the material of the Chinese language,
A.L. Semenas in [Semenas 1992] emphasizes that the formal possibility of
separating the components of a unit does not yet contradict its word status. When
relying on the semantic criterion, the distant position of the components of a
compound does not exclude the possibility of its referring to a special type of
separable compounds if, despite the formal separation of the components, the
semantic integrity of the unit is preserved. “The morphological integrity of certain
types of compound words in Chinese can be disrupted by adding an attribute to one
of the components. In any case, whereas the status of these units in the expression
plan remains unclear, in the content plan they represent a single semantic complex”
[Semenas 1992, p. 203].

A.L. Semenas speaks about the presence of certain semantic relations between
the components of the compounds in modern Chinese, which do not depend on the
contact/distance position of the elements of the two-syllable unit. This is typical of
verb-noun and resultative complexes, which are structurally the most fragile units
[Semenas 1992, p. 201]. So, in example (2) liheci "z chikii ‘to endure hardships,
to suffer’ (lit.: ‘to eat’ + ‘bitterness’) retains its idiomatic meaning despite the formal

separation of the components by inserting the pronoun {14 shénme ‘any’:

(2) KA FAH BIREE, AT H-1 R Rzt 4 IR R

Wo de fudan suiran zhong, ké  weizhe XIn
1SG POSS burden though heavy but for new
pingilu wo chi  shénme ku ye yuanyi
theater 1SG eat  any bitterness EMPH desire

‘Although my burden is heavy, though heavy, I am willing to endure any
hardship for the new theater’ [Semenas 1992, p. 202]

[Vetrov 2006] also mentions that the integrity of the semantic structure of a
unit can be preserved despite the formal separation of its components. A noun group

with temporal semantics =/~ H san gé yué ‘three months’ is placed between the



24

components of the construction & | =/ H W4} nidnle san gé yué de shii ‘studied
for three months’ in which the verb-noun unit ‘&5 nianshii ‘to learn’ (lit.: ‘to read

aloud, to memorize’ + ‘book’) is a separable verb. Despite the fact that the
components of this complex are used distantly, the combination of them still has the
additive meaning of ‘to learn’, and not ‘to read a book aloud’ [Vetrov 2006, pp. 65-
66].

The importance of taking semantics into account when referring a separable
unit to a word is reflected in the concept of the separate-fused nature of the word
suggested by N.V. Solntseva. In the languages of different typological systems, both
Eastern and Indo-European, the separate-fused existence of a word is recognized. In
the case of the separate existence of components, a unit still remains a word, not a
phrase. This is explained by the fact that such an obligatory characteristic of the
word as integrity is provided by the unity of the word primarily in the expression
plan, and not in the content plan [Solntseva 1988, p. 485].

As noted in [Sepir 1993, p. 50], a word is a certain psychological reality,
which cannot be compromised in “questionable cases”. In contrast to a phrase
composed of the same components, a word is characterized by some additive
meaning. Frequent use of a complex in speech allows to speak about its perception
as a regular unit [Panfilov 2008, p. 58].

Indeed, when distinguishing between a compound word and a phrase in
modern Chinese, it is necessary to take into account semantics more often than when
considering this problem on the material, for example, of fusional languages. The
leading role of the semantic factor is explained by the fact that Chinese morphology
is poorly developed: formal models are structured according to the same patterns,
the inventory of word formation affixes is scarce, stem composition does not require
any morphological elements [Semenas 1985, p. 106].

Based on the facts of different languages (the presence of suppletive and
analytical forms, the separation of derivational and formative elements, group
modification, etc.), N.V. Solntseva formulates the concept that the separate existence

of parts of the word is one of the forms of the existence of the word. Three conditions
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must be met: the presence of a fused variant of these units; the unity of meaning in
a separate and fused construction; the morphological function of the distantly used
component remains the same both when it is used within a separate construction and
a fused one [Solntseva 1988, p. 488]. It was the facts of the languages of the Far East
and Southeast Asia that prompted the author to turn to the materials of the languages
of various types and formulate this concept.

As noted in [Solntseva 1985], some models of compound words in the
isolating languages of Southeast Asia and the Far East can serve as a basis for the
application of incorporation due to their ability to break. First of all, these are
compound words of the verb-noun model, “the first morpheme of which denotes an
action, and the second usually denotes what in Eastern linguistics is called empty
object”. Such a lexical morpheme, as a rule, is desemantized [Solntseva 1985, p. 73].
This 1s a specific feature of the syntax of the Chinese language: when expressing
object, attributive and circumstantial relations, the method of inserting an adjunct,
object or attribute between the components of compound words, the components of
which allow a separate-fused existence, is often used. This, first of all, refers to verb-
noun compound words, in which the noun component is desemantized [Vetrov 2006,
p. 66].

Lin Handa classifies compound words with regard to the unity of the
components of the complex and the possibility of its functioning in a separable form.
Units for which the separation of components is not typical belong to the first group

— &% 1d fuyinci ‘polysyllabic words’. Units that allow insertion of other elements

between their components constitute the second group — 45 & 17 jiéhéci ‘bound word

phrase’ [quoted from Semenas 1992, p. 201-203].

Zhao Yuanren, relying simultaneously on a number of criteria such as
phonetic, morphological, syntactic and semantic, notes that a verb-object
construction is a compound word under one or more of the following conditions:

1) One or both of the components being bound;

2) Neutral tone in the noun component;

3) Exocentricity of the construction as a whole;
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4) Lexicality (specialization) of meaning;

5) Inseparability of the components [Chao 1968, p. 415].

The distant position of the components is also allowed in a compound word,
but, unlike a phrase, the strategies by which the separation of the components of a
compound word is realized are limited. Zhao Yuanren distinguishes the following
types of units: 1) solid verb-object compounds (compound words whose components
cannot be separated); 2) verb-object compounds admitting of suffixes and
complements to the verb component; 3) verb-object compounds admitting of
modifiers in the preposition to the object; 4) verb-object compounds components of
which can be inverted; 5) verb-object compound words allowing the separation in
questions and answers [Chao 1968, p. 426].

As noted in [Packard 2004], if a complex has an idiomatic meaning and a
bound morpheme in its structure, or is able to take an object in postposition, it means
that it has undergone lexicalization and has become part of the vocabulary, and
therefore it should be considered as a word. At the same time, such a lexical complex
in certain cases (the inversion of the noun component; the modification of the noun
component) can function as a "temporary" phrase [Packard, pp. 118-119].

Zhao Jinming and Hua Yushan, considering /iheci as units close to words
because of the similarity of their grammatical characteristics, note that these
complexes should be considered as an intermediate form, a transitional stage from
phrases to words [quoted in: Wang 2010, p. 25]. This interpretation overlaps with
the understanding of separable complexes as intermediate units between a word and

a phrase.

1.2.2. Liheci as intermediate units between a word and a phrase (""words-

phrases')

The point of view according to which the /iheci combine features of both
words and phrases is shared by A.A. Khamatova [Khamatova 2003], O.M. Gotlib
[Gotlib 1995], Zhou Shangzhi [Zhou 2001], as well as, according to the review
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presented in [Wang, Yao 2010], Zhang Liming (1982), Li Linding (1990), Cao
Nailing (1994), Liit Wenhua (1999), Liang Chihua (2000), Cai Guomei (2002), Wang
Huiqin (2008).

In [Gotlib 1995] the problem of separable complexes is discussed in the
context of the dual status of verb-noun structures with an “empty” object. The author
distinguishes three types of manifestations of syncretism in the language: “1) the
ability of a unit in one act of its use to perform functions of the units of different
levels; 2) the ability to perform the functions of several heterogeneous units of the
same level; 3) combined type” [Gotlib 1995, p. 31].

One of the varieties belonging to the first type, O.M. Gotlib defines as a
“word-phrase”. Such complex has the main features of both words (the ability to
nominate, repeatability, relative syntactic independence) and phrases (separability
of modification, relative syntactic independence of components). The group of
“words-phrases” includes units with a desemantized noun component built on a
verb-noun model. Due to a high degree of repeatability, such structures can be
attributed to words, while the possibility of their components to be used distantly
characterizes them as phrases [Gotlib 1995, p. 31-32].

As noted in [Khamatova 2003], the verb-noun complexes ¥t ¥ xizdo 'to wash,
to take a bath' (lit.: ‘to wash, to bathe’ + ‘bath’), BkEE tidowii ‘to dance’ (lit.: ‘to
jump’ + ‘dance’) and similar units have not only verb features, but also the features
of a phrase. The dual interpretation of the nature of separable complexes 1s explained
by the following features of these units:

1. Performing the role of one member of a sentence (the feature of /ikeci as a
word):

(3) Fbhdk 1

Wo  xizdo-le

1SG wash-PFV

‘I washed myself’.

2. The presence of reduplicated verb forms (the feature of likeci as a word):

Veli i xizdo ‘to wash once’.
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Y — Wi xi yT xi zdo ‘to wash once’.
3. The possibility of distant use of the noun component which takes its own
modification (the feature of /ikeci as a phrase):
(4) & 7 — D HOKE.
Xi-le yi ge re  shui zdo
Wash-PFV one CLF hot  water bath
‘Washed with hot water’ [Khamatova, p. 144].

1.2.3. Liheci as phrases

This point of view is shared by such linguists as B.S. Isaenko [Isaenko 1957],
as well as, according to the review presented in [Wang, Yao 2010], Wang Li (1946),
Zhong Qin (1954), Lii Shuxiang (1979), Shi Youwei (1983), Wang Huan (1995), Li
Dazhong (1996).

In [Isaenko 1957] the question of the nature of separable verb-noun complexes
with a semantically discolored, or generic, object, completely or partially devoid of
its material meaning, is raised. Although the presence of a semantically discolored
object in the verb indicates an idiomatic nature of such units, as the author notes,
one semantic criterion is not enough to distinguish between a word and a phrase
[[saenko 1957, p. 254].

Giving priority to the grammatical criterion, B.S. Isaenko refers two-syllable
separable complexes to phrases on the basis of their ability to be separated by both
grammatical and lexical elements, the possibility of components to function as
sentence members (predicate and object), and also due to the possibility of the
inversion of the noun component. The irrelevance of attributing these units to words
is also explained by the fact that in this case the syntactic separation of the word
components and the possibility of the word parts to function as separate sentence
parts would have to be recognized [Isaenko 1957, pp. 254-255].

Li Shuxiang, analyzing separable verb-noun complexes, notes the

contradiction between lexical and grammatical aspects. So, for example, the
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complexes HEW shuijido ‘to sleep’ (lit.: ‘to sleep’ + ‘sleep’) and ¥l ddzhang ‘to
fight’ (lit.: ‘to arrange, to attack’ + ‘battle’), from a lexical point of view, should be
recognized as words due to their idiomatic meaning, but from a grammatical point
of view, these complexes should be considered as phrases. Giving priority to the
grammatical criterion, Lii Shuxiang qualifies these complexes as phrases [Lii 1979,
pp. 25-26].

Wang Li in the “Essays on Chinese Grammar” [Wang 1946], focusing on the
formal criterion (the possibility of the separation of components), also refers /iheci
to phrases.

In an earlier work “A Grammar of the Chinese Language” (1944), Wang Li

attributes such liheci as 514R gaozhuang “to file a complaint’, L ddzhang ‘to
fight’, Ui1E shuohuad ‘to speak’ to phrases, noting that the functions of these units

are similar to the functions of a verb [quoted in: Zhou 2006, p. 3].

1.2.4. In a fused form — words, in a separate form — phrases

Chinese linguists such as Zhang Shoukang, Zhu Dexi and Lu Zhiwei stick to
the concept of 5 NHIE A NI I wéi dudnyii hé wéi ci (in a separate form — a
phrase, in a fused form — a word). In this approach, the fused structure of the
separable complex is considered to be a word, and the structure with the distant
position of the components is considered to be a phrase [quoted in: Zhou 2006, pp.
13-14].

Lu Zhiwei, who headed a group of researchers of the Institute of Linguistics
of the Chinese Academy of Sciences who dealt with the problem of distinguishing a
word in the Chinese language in the 50s of the XX century, in [Lu 1957] notes that
when determining the level affiliation of a complex, it is necessary to take into
account both the semantic criterion and the formal criterion (in particular, the

possibility of insertion between components). At the same time, the possibility of
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separating the components of a complex does not yet imply its non-word status [Lu
1957, pp. 87-88].

Lu Zhiwei cites two factors based on which it is possible to determine the
level affiliation of units that allow the distant existence of components (units of
various word formation models are analyzed):

1) the recurrence of the construction formed as a result of component
separation (the resulting construction);

2) the variety of separating patterns of the complex (the number of permissible
inserts between the components).

For example, the complexes ZL.4¢ )L hdnghuar ‘red flower’ and =F Rl ydngrou
‘mutton’ have the potential for separation by inserting between the components the
attributive particle 1 de: ZLHI4E )L héng de huar ‘red flower’ and =E A ydang de
rou ‘ram meat’. However, according to Lu Zhiwei, the construction ZL.FJ 4t )L hong
de huar ‘red flower’ has a greater degree of recurrence in speech than the
construction ]Il ydng de rou ‘ram meat’. Therefore, the construction ZI.{¢ )L
hénghuar ‘red flower’ is considered to be a phrase, and =P ydngrou ‘mutton’ is
considered to be a word [quoted in: Shutova 1994, p. 63].

The verb-resultative complexes "z 1l chibdo ‘to be full (about eating); to eat
one’s fill” and ¥J 18| ddddo ‘to break, to overturn’ also have the potential to separate
components. However, the first unit is regarded as a phrase, and the second — as a
word. This is explained by the fact that the set of potential inserts in Fz 4 chibdo ‘to
be full (about eating); to eat one’s fill’ ("Z1F1R 1l chide hén bdo ‘to eat a lot’, N7 1S
AN+ chide bur shifén béo ‘not to be full’, 713 L WEERRS # 1 chide bi shéi dou
bdo ‘to eat more than the others’ is wider than $J13| ddddo ‘to break, to overturn’
(¥115 3 dddeddo ‘to be able to smash, overturn’, ¥ ANM#| dibuddo 'to be unable to

break, overturn') [quoted in: Shutova 1994, p. 63].
A complex whose components have the potential to be separated and whose

resulting construction has a limited recurrence in speech (used in limited contexts)
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or whose primary construction has a limited set of potentially possible inserts, Lu
Zhiwei in [Lu 1957] names & & 1d] lihéci 'liheci' (‘separable word’, ‘separate-fused
word’). The status of the word is actually attributed to the complex in its fused form.
The resulting construction with inserts between the components is considered to be

a phrase.

1.2.5. Ambiguity of the level affiliation of the liheci

According to N.N. Korotkov, in the Chinese language, some complexes
simultaneously have both the features of a word and the features of a phrase,
therefore, “in some cases, it is fundamentally impossible to distinguish between a
word and a phrase” [quoted in: Solntsev 1963, p.74].

V.S. Panfilov also comes to this conclusion: “The words of the Chinese
language form a gradual transition from cases of their complete incomparability with
a phrase to cases where the distinction between a word and a phrase presents certain
difficulties” [Panfilov 2008, p. 58]. [Panfilov 2008] examines the formal, semantic
and formal-semantic features and techniques used in sinology to define a word and
distinguish it from a phrase: lexicalization, isotypic substitution, deployment into a
phrase and the possibility of separation.

The possibility of separation is a formal-semantic procedure for assessing the
formal proximity of a complex to a phrase. Grammatical or content words are placed
between the components of a complex. Such inserts mark or modify the components
(the meaning of the unit is modified in accordance with the semantics of the
separating elements) [Panfilov 2008, p. 61].

V.S. Panfilov distinguishes three degrees of formal affinity of a complex to a
phrase: minimal, average and maximum. With minimal formal affinity, the first
component of the complex can admit grammatical modification, for example: ! %4
chiiming ‘to become famous’ / H T # chiile ming ‘became famous’. With an

average formal affinity, the second component of the complex can admit an attribute:

4 haipa ‘to be afraid’ / FEAA 1A hai shénme pa “what is there to be afraid of?”.
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With maximum formal affinity, the first and the second components can be both
modified: %5 zuomeng ‘to dream’ / T —DNAEFHIE zuole yige buhdo de méng
‘had a bad dream’ [Panfilov 2008, p. 61].

V.S. Panfilov focuses in more detail on complexes with maximum formal
affinity to phrases, distinguishing the following characteristics of this class of units:

1) The ability to form constructions similar to free phrases, for example: 3%
glizhéng ‘to applaud’ / 5% T W IX 5 giile lidng ci zhdng ‘clapped one’s hands twice’;

2) Despite the fact that one or both components are bound morphemes, some
of these complexes still allow the separation of components, for example: 4 & dézhi
‘to achieve a goal’ / 13414 & dé shénme zhi “to achieve what goal?’;

3) In some complexes, function and content words can be placed not only
between the components of the complex, but also in the preposition or in the
postposition of the whole complex.

As noted in [Panfilov 2008], the solution of the question of the relations
between the fused and separate constructions of the separable complexes within the
framework of the strict dichotomy “word / phrase” is difficult and irrelevant. The
problem is recognized in sinology as predominantly terminological, but there is still
no generally accepted terminological solution. For teaching practice, V.S. Panfilov
considers the term “splittable complex” to be successful, which makes it possible to
distinguish the essential formal feature of such complexes without undesirable
associations with the word and phrase [Panfilov 2008, p. 62].

The distant use of components is also allowed in verbs built on the verb-
resultative model. K.V. Antonyan in [Antonyan 2003] also notes that there is no
unambiguous answer about the status of resultative constructions in Chinese, and
both interpretations of the status of such complexes (as compound words and as
phrases) are reasonable, since they are confirmed by certain characteristics of
resultative constructions [Antonyan 2003, p. 22]. The author considers it possible to

present the heterogeneity of the resultative constructions in the form of a scale, at
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one pole of which there are resultative constructions that are more like words, and
on the other — like phrases.

Putting aside the question about the syntactic status of verb-noun
combinations, Tan Aoshuang in [Tan 2002] divides these units into three groups,
including not only two-syllable complexes, but also units consisting of more
components. The author distinguishes the following types of verb-noun
combinations, according to the possibility of insertion of other components between
the verb and the noun group, as well as the inversion of the noun and the ability to
take an external object:

A. Verb-noun combinations that differ in aktionsart and the components of
which do not allow separation. These structures can take an object in postposition:
8 51 dongyudn ‘to mobilize’, i+ chati ‘to dig out’, HL» fangxin ‘to be calm, to
become calm’.

B. Verb-noun combinations that partially allow separation, but do not take an
object in postposition. On the basis of telicity these structures are subdivided into
processes (YEis xizdo ‘to wash, to bathe’, Bk#E tidowii ‘to dance’, HEW shuijiao ‘to
sleep’, $T4¢ ddjia ‘to fight’) and achievements (454& jiéhiin ‘to marry’, FEMV. biyeé
‘to graduate’, 77 F fénshou ‘to break up’). There is also a third subtype of units
based on the presence/absence of an agentive subject, for example: H KPH chi
taiyang ‘sunrise’, [ xia yi ‘it rains’, 150> shangxin ‘to worry’.

C. Verb-noun combinations of transitive verbs with generic objects: 5 -
xiézi ‘to write’, & 1 kanshi ‘to read’, Yo AK Ik x7 yifii ‘to do laundry’, $HHH chouyan
'to smoke'. Such units cannot take an external object in postposition [Tan 2002, pp.
494-495].

As Tan Aoshuang notes, the units of groups A and B are usually considered
as collocations, without attributing them to words or phrases yet, while the units of
group C are called verb-object combinations without further detailing [Tan 2002, p.
495].
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Five main points of view on the issue of the status of /ikeci in the language
system have been presented above. Different interpretations are given according to
the criterion (criteria) on which the researchers rely. It is proposed to refer these
units to words and word-like units; to “words-phrases”; to phrases; to words with a
fused position of components, and with a distant position — to phrases. There are also
ideas about the impossibility of determining the status of complexes that allow the
distant position of components.

The presence of different points of views suggests not only that this problem
has not yet been solved, but also calls into question the priority and even the
possibility of its solution. In this regard, it seems questionable whether the

possibility of separating verb complexes in Chinese is an acute problem for sinology.

1.3. Word-centric approach to the material of the modern Chinese

The problem of interpreting the status of the /ikeci in the language system is
largely determined by the application of patterns of European linguistics to the
material of the Chinese language. While developing as a scientific discipline,
Chinese linguistics adopted the concepts and terms of European linguistics, which
has ancient roots and to which world linguistics genetically dates back. The central
concept of the European linguistic tradition at all stages of its development was the
concept of the word [Alpatov 2018, p. 13]. In this regard, sinology has faced with
the problem of positioning the word as a central, intuitively obvious and primary
unit of analysis. So, the term 17 ¢f ‘word’, which is part of the term & 1d] lihéci,
means a word in the Indo-European understanding. However, the traditional term
for the Chinese linguistics is the term “¥ zi ‘zi’ — a significant one-syllable unit,
represented by a character [Li 1959, p. 12].

It is fundamentally important that the nature of the words of the modern
Chinese and the words of the Indo-European languages are different. Chinese words,
as a rule, consist of lexical morphemes (the number of grammatical morphemes is

small), while words in fusional languages, for example, in addition to lexical
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morphemes (roots), contain morphemes of grammatical meaning, for example,
inflexional suffixes. Moreover, the words of the modern Chinese are mostly two-
syllable. Polysyllabism of the modern Chinese is the result of the composition of
inflexible monosyllabic words in the word formation processes. The root
morphemes of the Chinese language are mostly monosyllabic and only to a small
extent allow phonetic variation, in contrast, in the Indo-European languages there is
polysyllabism of roots that allow phonetic variation [Solntsev 1963, p. 122].

The essence of the word-centrism was formulated by A.l. Smirnitsky: “The
word should be recognized as the main linguistic unit: all other units of the language
(for example, morphemes, idioms, any grammatical constructions) are somehow
conditioned by the presence of words and, therefore, imply the existence of such a
unit as a word... Morphemes are distinguished only as a result of the analysis of the
word structure; phrases, as a rule,... are already beyond the vocabulary of the
language...” [Smirnitsky 1955, p. 11].

The material of the modern Chinese with its rather poor morphology does not
fit into the framework of the word-centric approach. Modern Chinese is an isolating
language with elements of agglutination. “Isolation is nothing other than the
characteristic of a special way of connecting words in a sentence, when word forms
do not mark the relation of a word to other words. Thus, the syntactic function of the
word 1s not marked” [Solntsev, 1995, p. 9]. In Chinese the word in most cases is not
marked. It leads, on the one hand, to the problem of distinguishing a morpheme and
a monosyllabic word, and, on the other hand, it leads to the isomorphism of
compound words and phrases.

The irrelevance of the word-centric approach for the modern Chinese is also
emphasized terminologically. In Chinese linguistics, there are two terms for naming
the morpheme: & 2% yiist and 1] 2% cisu, but their meanings are not identical.

The term &2 yusu (i yu ‘language’ + % su ‘element’) represents the
realities of the Chinese language and designates the morpheme as a minimal two-
sided unit of the language, which can act both as a word and as part of it [Zhou 2006,

p. 182]. The similarity of a morpheme and a monosyllabic word, both in expression
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plan and in content plan, is an important typological feature of the Chinese language
[Solntseva, Solntsev 1978, p. 62].

As for the term 183 cisu (1] cf ‘word’ + % su ‘element’), it refers to a

morpheme in the European concept in the context of word-centric approach: it is a
minimal two-sided unit of the language that acts as part of a word and is not used
independently.

Thus, the main difference in the understanding of the morpheme in the
European and Chinese linguistic traditions is that in the first case the morpheme is
distinguished only on the basis of the word, and in the second it is the basic
independent unit that acts as building material for the word. In other words, in the
first case “the word precedes the morpheme” and in the second case “the morpheme
precedes the word” [Zhou 2006, pp. 182-183].

The difficulties connected with the universal definition of the word and the
application of the traditional concept of the word to the non-fusional languages have
led to the appearance of other approaches. For example, the focus on the morpheme
as the basic unit of linguistic research was especially typical of the works of L.
Bloomfield’s followers, who worked within the framework of descriptive linguistics,
which was largely focused on the description of “exotic” languages [Alpatov 2018,
p. 19]. L. Bloomfield considers morpheme as a core unit of language analysis, as a
basic unit of grammatical forms and the shortest significant segment. Dividing all
morphemes into bound and free, the linguist defines the word as the minimum free
form [Bloomfield 1968, p. 187].

As noted in [Haspelmath (accessed: 18.03.2022)], each language should be
described in its own terms, since concepts relevant to the material of some languages
may be completely inapplicable to the description of others. There is also no
universal definition of the “word” for all languages.

M. Haspelmath recognizes the orthographic word as the only reality, but the
identification of this unit in phonetic writing does not mean its existence in the

language. According to M. Haspelmath, the word is one of the artifacts of tradition
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and it is enough to use such concepts as morph, formative, free and bound
construction, etc. [quoted in: Alpatov 2018, p. 54].

The absence of a universal concept of the word is also pointed out by S.E.
Yakhontov: “... the ‘word in general’ simply does not exist. Each ‘feature of a word’
is in fact a feature of a phonetic word or an inflected word, or an ‘integral" word’,
etc.” [Yakhontov 2016, p. 114]. The author distinguishes five types of words:
graphic word, vocabulary word, phonetic word, inflected word, integral word.

Thus, for example, an integral word means ““a group of morphemes that cannot
be rearranged or separated without obviously changing their meaning or without
breaking the relation between them” [Yakhontov 2016, p. 113]. Giving an example
of verbs with separable prefixes in German, S.E. Yakhontov notes that despite the
possibility of inserting another component between the prefix and the root, as well
as moving the prefix to the end of the sentence, the relation between the prefix and
the root is not broken. Consequently, verbs with separable prefixes in German are
not integral words, but they are vocabulary words. Recognizing the existing
contradictions between different definitions of a word, the author concludes that all
definitions are correct, “because they all reflect some objectively existing
phenomena in a language (or a writing system). Moreover, all these definitions are
commonly recognized in general linguistics, that is, they are based on the facts
observed not in any one language, but in many languages of different types”.
[Yakhontov 2016, p. 114].

The opinion of L.V. Shcherba, who linked the difficulty of a universal
definition of a word with the structural differences of languages, is also significant:
“What is a word? I think it will be different in different languages. From this, in fact,
one may conclude that the concept of a ‘word in general’ does not exist” [Shcherba
1960, p. 314].

As noted in [Solntsev 1992], in the works devoted to the isolating languages
of East and Southeast Asia, in particular, to the Chinese, the question of what is
considered as the central linguistic unit — a word or a morpheme — is not the main

one. The question whether these two concepts apply to the Chinese language with
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its isolating structure is more relevant. The idea that a word in the languages of the
Far East holds a peripheral position is one of the conclusions in the collective work
of the linguists of the Faculty of Asian and African Studies in St. Petersburg State
University [Quantitative Typology of the Languages of Asia and Africa, 1982]. This
work is devoted to formulating the criteria for the universal definition of the word.

Linguists have proposed various ideas which unit should become a basis for
describing the material of the Chinese language.

In [Semenas 2005], the primary lexeme 1s considered to be the basic unit of
analysis in Chinese, and the word is secondary. The specificity of primary lexemes
is that they cover both monosyllabic words and morphemes. Primary lexemes are
the linguistic reality of Chinese speakers, which is explained by a specificity of the
Chinese language and language thinking of the Chinese [Semenas 2005, p. 27].

As noted in [Shutova 1997], the word-morpheme hierarchy applied to
European languages is irrelevant to Chinese, and the author singles out a significant
monosyllable, as a minimum semantic unit, which has a syllable as an exponent. The
dichotomy “monosyllable-polysyllable” forms the lower level of Chinese grammar
[Shutova 1997, pp. 58-59].

In [Gotlib 1995], hanzi is considered as a basic unit of the Chinese language.
This unit in its graphic and phonetic form is a syllabeme. Hanzi plays a dominant
semantic-nominative role in the consciousness of a native Chinese speaker. All other
significant units, which conditionally can be called morphemes, words and phrases,
have a secondary functional status in relation to the /#anzi. The functioning of the
hanzi as a morpheme and as a monosyllabic word is a highly typical phenomenon in
the modern Chinese language [Gotlib 1995, p. 31].

Zhou Shangzhi in [Zhou 2006] introduces the concept of AL zi bénwéi “zi

as a central unit’. As noted in [Chao 1976, p. 260], most English speakers consider
zi as a word. However, in the utterances zi “sometimes resembles a word, but
sometimes a combination of two or more zi resembles a word” [quoted in Kasevich
1988, p. 174]. Zhao Yuanren calls zi a “word-syllable” in his theory and notes: “...

Why should we look for units that exist in other languages in Chinese? A more
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productive way of further research would be simply to determine what intermediate
units exist between a word-syllable and a sentence, leaving as secondary the thinking
about how to call these units” [quoted in: Kasevich 1988, p. 174].

In [Lizogub 1992] it is pointed out that such a concept as word, although it
reflects some reality in Burmese and typologically close languages, still belongs to
the periphery of the language system. “A more adequate approach seems to be that
the basic unit in such languages is considered to be a syllable-morpheme. Syllable-
morphemes can form combinations of varying degrees of idiomaticity, and a word
is only one of the types of such a combination” [Lizogub 1992, p. 91-92].

A syllable-morpheme is a syllable (in some languages — a syllable of a certain
phonological type), which takes part in grammatical processes regardless of whether
it has a meaning or not [Kasevich 1988, p. 171]. It is important not to equate a
syllable-morpheme with a morpheme, since the feature of a morpheme is its
significance. Therefore, only significant syllable-morphemes can act as morphemes.
In other words, the class of syllable-morphemes includes a large subclass of units
that materially coincide with morphemes. Scholars also distinguish a relatively small
subclass of syllable-morphemes with no meaning. Thus, a syllable-morpheme and a
morpheme are correlated as two classes having a common part represented by
materially coincident significant units. Syllable-morphemes (both significant or not)
can be marked by morphological and syntactic markers and function words, they
may also form syntactic relations, for example, to subordinate actants and attributes
[Kasevich 1988, p. 173-174].

All of the units discussed above (primary lexeme, significant monosyllable,
hanzi, zi) have been proposed as central in the Chinese language system. Despite the
differences in nomination, all these units actually correlate with the significant
syllable-morpheme. All other units of the Chinese language either coincide with the
syllable-morphemes, or consist of their combinations. Thus, the syllable-morpheme
is a basic unit of the Chinese language, and all other units are secondary in relation

to it [Kasevich 1988, p. 174].
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Thus, in such languages as Burmese, Chinese or Vietnamese, the morpheme
and the word occupy peripheral positions. Both a syllable-morpheme and a
combination of syllable-morphemes can act as a morpheme, so the morpheme in
such languages is a nonelementary unit [Kasevich 1988, p. 176].

However, it is important to note that a syllable is equal to a morpheme in
Chinese, so most of syllable-morphemes in Chinese are significant syllable-
morphemes. In other words, a syllable almost always acts as an exponent of a
morpheme, except for those preserved from antiquity, simple two-syllable units such
as BEFHE boli ‘glass’, %] putdo ‘grape’, ¥4 hama “frog’, WM hidié ‘butterfly’,
and phonetic borrowings, which are not divided into significant segments. These
cases are examples of asemantic syllable-morphemes that constitute a morpheme in
Chinese.

In Chinese, Burmese and other languages, a significant syllable-morpheme is
a necessary and sufficient minimum to perform a particular syntactic function in a
sentence, but much more often this role is performed by a combination consisting of
two syllable-morphemes (at least one of which must be significant) [Kasevich, Kim
2007, p. 158]. In such languages, it is relevant to distinguish two sublevels of the
word level: the sublevel of simple one-syllable words and the sublevel of
polysyllable words. This subdivision is explained by the needs of communication
system (for example, in Chinese, it is not common to use a monosyllabic verb
without an object in a declarative sentence) [Omelyanovich 1985, p. 183].

In doctoral thesis “The Word and Parts of Speech in the Chinese Language”
.M. Oshanin notes that the development of the compound word in the Chinese
language follows the way of fusion of two formerly independent parts. Among the
“five types, representing the stages of this process” the author singles out, there is
“a lexical-syntactic kind of binomial” (not yet a word, but no longer a phrase)
[Oshanin 1947, p. 88].

In [Kasevich, Kim 2007] it is proposed to recognize two different units — a
syllable-morpheme and a binomial — as basic at the lexico-grammatical level in the

Sino-Tibetan and typologically close to them languages. Binomials are two-syllable
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words and word-like units which act as basic structural units that perform a particular
function in the syntactic structure of the sentence [Kasevich, Kim 2007 p. 157-158].
A binomial is the basis of the internal rhythm of the Chinese text and is a basic
linguistic unit, necessary for the perception of the text by a native speaker [ Speshnev
2006, p. 17]. Li Shuxiang noted that such two-syllable units are perceived by
speakers as more refined and complete in form [quoted in: Speshnev 2006, p. 17].

Thus, along with the significant syllable-morphemes, the dictionary also
includes their combinations — binomials, which are included in the dictionary not
because of their morphological integrity, but because of the idiomaticity of the
meaning [Kasevich 1988, p. 175]. A.L. Semenas proposes the notion of the lexical
complex, which is similar to the notion of the binomial. A lexical complex is a
semantic unit, which can be referred both to the level of words and to the level of
phrases, since the internal structure of words and phrases is characterized by the
same laws [Semenas 1992, 30]. Such lexical complexes of modern Chinese are units
placed on the border between the vocabulary and grammar.

The requirements of the internal rhythm of the Chinese text led to the gradual
lexicalization of two-component phrases. In ancient Chinese, monosyllabic words,
often occurring linearly side by side, gradually formed two-syllable complexes (two-
syllable words), which acted as the main nominative units. In such two-syllable
complexes the polysemy of single syllables (zi) was overcome and their categorical
affiliation was clarified [Korotkov 1963, p.110]. Since the process of lexicalization
has not yet been finally completed, the relation between the components of such
units in the modern Chinese language is still not too close, as a result, there is a
possibility of their separation through various kinds of inserts [Cao, Feng 2003, pp.
95-97].

According to [Li, Thompson 1981], verb-noun complexes are heterogeneous
by their nature, which is confirmed not only by a different degree of idiomaticity of
their meaning, but also by a variety of the ways of separating the components (the
degree of formal unity). The separability of each verb-noun compound has to be

learned individually in each particular case [Li, Thompson 1981, p. 76]. Since such
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verb-noun units were historically formed as a result of the fusion of the phrase
components, it is relevant to represent these complexes as a continuum, with any
compound placed at some point of the continuum [Li, Thompson 1981, p. 80].

[Panfilov 2008] proposes a prototypical approach and a system of quantitative
estimates of units “pretending” to the status of a word (to some extent close to the
prototypical word). The author formulates a definition of a prototypical word as “a
unit that requires fixing in the dictionary, and also does not allow isotypic
substitution of the components, transformation into a phrase or separation of the
components” [Panfilov 2008, p.63]. When all criteria are met the unit undoubtedly
acquires a word status (100%), while not meeting one of the criteria lowers this
status by 25%.

The units that show an intermediate status in relation to compound words and
free phrases are called “quasi-words” or “bound phrases” in [Kasevich 1988]. As the
author points out, the notion of quasi-words refers only to the morphological features
of such units, and not to their lexicological and lexicographical status. Quasi-words
may or may not be included in the dictionary, but neither the former nor the latter
implies anything about the degree of internal unity, integrity of these units [Kasevich

1988, p. 168].

1.4. Similar phenomena in the languages of the Far East and Southeast

Asia

The ability of compound words to be separated, as well as the ambiguity of
the level affiliation of these units, are also typical of some other languages of the
isolating type.

Researchers of the Vietnamese language, noting the possibility of some two-
syllable words being separated in speech, consider such units as one of the word
variants — the so-called “separated variant” [Bystrov, Stankevich 1974]. One of the
characteristics of the Khmer language is that combinations of the same components

can act as words, or as phrases (and even sentences) in different contexts
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[Quantitative typology of Asian and African languages 1982, p. 58]. [Elovkov 1977]
examines the lexicon of the modern Khmer language in comparison with Thai and
Burmese and notes that the languages of Southeast Asia contain a very large number
of lexical complexes, which are understood as “a combination of simple words or
lexical free and / or bound morphemes (for Burmese), which has all or some of the
features of a simple word” [Elovkov 1977, p. 91].

Such lexical complexes can be distinguished according to their composition
(according to what parts of speech the components are); some lexical complexes
may include function words (for example, in Khmer and Thai). In the Burmese,
lexical complexes can also be classified according to the free or bound nature of its
components. Moreover, such units may differ in the number of components, in the
relation between them, in correlation of the meanings of the components with the
meaning of the whole complex. The meaning of the whole complex may be the sum
of meanings of its components, may be equal to the meaning of one of the
components (the second is semantically empty), may also differ from the meanings
of both components [Elovkov 1977, p. 93-94].

In Khmer, for example, there are verb-noun combinations that function
differently depending on the referential status of the noun component. If the noun
component is actualized, it can be placed before the subject. If, however, the noun
component is non-actualized, no transformation is possible. For example, the
combination thvy: ka: “to do + work” may have two meanings: “to work” and “to do
(some, useful, this) work™. In the first case thvr: ka: is a compound word, and in the
second case it is two words (in view of the possible inversion of the actualized noun
component) [Quantitative Typology of the Languages of Asia and Africa 1982, p.
58].

In Khmer, Thai and Burmese most of the lexical complexes are verbal. The
presence of lexical units like lexical complexes is a universal fact, observed in
languages of different structures [Elovkov 1977, p. 125].

In Japanese, there are combinations of nouns into speech complexes, or bound

word phrases. A.A. Pashkovsky proposes to call such units fused phrases (according
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to the way the words are connected), or bound phrases (according to the nature of
formation) [Pashkovsky 2006, p. 151]. These units significantly differ both from
prototypical compound words and from free phrases, but they combine the features
of both: word integrity and separateness.

For example, the fused phrase nihon-kokumin ‘Japanese people’ omits the
genitive marker -no, which would be used in a free phrase nihon-no kokumin
‘Japanese people’. The components of fused phrase can form the external syntactic
relations. For example, nihon-chuuton-no kikan and nihon-no chuuton-kikan ‘period
of stay in Japan’ are equivalent combinations [Pashkovsky 2006, p. 150]. It follows
that in the second structure the element nihon-no 'in Japan' refers only to chuuton
'stay' [Kasevich 1988, p. 166].

The relation between the components of fused phrases may be either a
coordinative or a subordinative. Subordinative fused phrases, depending on the
features of the main word, are divided into substantive, process and qualitative-
evaluative fused phrases, which, in turn, can be divided into subgroups. Fused
phrases may include words and roots with both lexical and grammatical meanings.
Noun fused phrases differ from each other in their meanings, syntactic use, degree
of fusion and functions [Pashkovsky 2006, p.169].

As the author notes, the Japanese, having borrowed the Chinese noun phrases
with substantive meaning, have assimilated the techniques of their construction.
“Fused combinations of Chinese words were adopted in Japanese book styles and
were learned by educated Japanese. Such units entered into the national language as
well. This technique of linking words later became a fact of the Japanese language"

[Pashkovsky 2006, 153].

1.5. Conclusions of the first chapter

1. Separable words liheci are heterogeneous in their structure, which is

reflected in the quantitatively and qualitatively different classifications of these units.

The verb-noun [liheci are found in all the proposed classifications, which is
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connected with a significant number of separable units of this structure and a wide
range of possible inserts between their components.

2. Nowadays, in both national and foreign linguistics there is no general
interpretation of the status of separable complexes. There are five main solutions of
the status of liheci: it is proposed to refer them to words and word-like units / to
"words-phrases" / to phrases / to words in the fused position of the components and
in the distant position — to phrases. It is also suggested that it is impossible to
determine the status of /ikeci.

3. The word-centric approach is irrelevant to the material of the Chinese
language. Following V.B. Kasevich, we consider syllable-morpheme and binomial
as basic units at the lexico-grammatical level in Chinese. Taking into account the
thesis about the peripheral position of the word in the languages of the Far East and
Southeast Asia, the use of the term “binomial” in relation to separable words lehici
seems successful and relevant, since this term covers both words and word-like units,
or “quasi-words”.

4. Liheci are binomials (compound words/word-like units). Such
combinations of significant syllable-morphemes (morphemes) are fixed in the
dictionary, they are reproducible and most of them have idiomatic meaning. On the
one hand, one syllable-morphemes can be modified by morphological markers and
form external syntactic relations. On the other hand, a large part of the two-syllable
complexes of modern Chinese are the result of fusion of two syllables, and the
process of lexicalization of such complexes has not been completed yet. This
explains the possibility of the distant position of binomial components in speech.
Thus, with such central units in the linguistic system and their characteristics, the
separate existence of components of two-syllable complexes is not unique.

5. Based on the semantic criterion (idiomaticity of meaning) and/or the criteria
of repeatability and the ability to nominate, /ikeci are compound words which are
part of the vocabulary. Since, as noted in [Kasevich 1988], entering into the
dictionary does not say anything about the degree of internal unity and integrity of

a unit, separable words liheci, from the morphological point of view, are regarded
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as quasi-words and require a comprehensive analysis of their structural, semantic
and syntagmatic characteristics during the distant functioning of components in
speech with the determination of the degree of formal and semantic unity.

6. The problem of the status of likeci in the linguistic system seems to be
“external”, as it exists in the context of the problem of the universal word, defined
in the framework of the European linguistic tradition. The latter is also confirmed
terminologically: the Chinese term % %17 lihéci 'liheci' includes the component 1]
ci ‘word’ as it is understood in traditional European linguistics. However, the
specifics of the separable two-syllable complexes of the Chinese language do not
correspond to the concepts of the Indo-European words. As a result, on the one hand,
the problem of the level affiliation of /ikeci as not corresponding a prototypical word
is accentuated, and on the other hand, such separable units are distinguished into a
special (unique) class in the linguistic system. However, the presence in some
languages of the Far East and Southeast Asia of lexical complexes combining the
features of word and phrase, sometimes allowing the separation of components and
differing in structure and semantic characteristics, show that the existence of such
lexical complexes is not something unique, but, on the contrary, is typical for some
languages of these areas. In fact, the class of two-syllable separable words is open

and very heterogeneous.
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CHAPTER 2. THE EXPERIENCE OF THE SEMANTIC APPROACH
TO ANALYZING THE COMBINATORICS OF SEPARABLE WORDS
LIHECI

Separable binomials /ikeci in a fused form are fixed in the dictionary.
Lexicalization as a characteristic is gradual: the degree of lexicalization of a unit can
be minimal, average and maximum.

The average and maximum degree of lexicalization can be correlated with the
average and maximum idiomaticity of the meaning, and the minimum lexicalization
with no idiomaticity. According to V.S. Panfilov, in the case of minimal
lexicalization, the meaning of a complex is derived from the sum of the meanings of
its components, but due to the frequent occurrence of such a unit, it is perceived as
regular. The average degree of lexicalization means that the sum of the meanings of
the components corresponds not to the meaning, but to the internal form of the
complex, which to a certain extent is able to suggest the meaning of the unit, when
there is no possibility of searching it in the dictionary. In case of maximum
lexicalization, the meaning of the complex cannot be derived without using a
dictionary [Panfilov 2008, p. 59].

The verb-noun /liheci are heterogeneous in terms of their idiomaticity and
degree of lexicalization. The present study suggests the following semantic
classification of separable words /iheci according to the semantic weight of the
components and their contribution to the meaning of the whole complex:

1. Separable words liheci with component-unmotivated semantics (maximum
degree of lexicalization);

2. Separable words /iheci with an “empty” noun component (average degree
of lexicalization):

2.1. Liheci with the noun component that semantically duplicates the meaning
of the verb component;

2.2. Liheci with the noun component — generic object;
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3. Separable words [liheci with component-motivated semantics (average,
minimal degrees of lexicalization).

We put forward the hypothesis that /iseci belonging to different groups within
the framework of the proposed semantic classification have a different degree of
formal and semantic unity of their components. It seems that it is reflected in the
nature of relations between possible inserts and the components of separable words.
The functions of the same inserts between the components of liheci may be
interpreted differently depending on the semantic unity of the binomial.

As mentioned above, there are measure words, counting complexes, numerals,
pronouns, adjectives, nouns, noun groups in the preposition to the noun component
of the verb-noun /ikeci. The listed inserts act in this study as diagnostic tests that
allow us to reveal the combinatorial features of /ikeci both within each group and in

a comparative way.

2.1. Separable words liheci with component-unmotivated semantics?

Separable words [liheci belonging to this group allow distant use of the
components, but retain an idiomatic meaning, which in most cases is absolutely
impossible to derive from the semantics of both components. These /iheci constitute
a small group, such units are characterized by maximum lexicalization and
maximum idiomaticity of meaning. A semantic shift based on metaphor is observed
in their meaning, the sum of the meanings of the components is reinterpreted.

This group of liheci-idioms includes the following units : "X2F chuiniu ‘to
boast, to cut a feather, to talk big; dialectally: to chatter’ (lit.: ‘to blow’ + ‘cow, bull’),

#95 ddodan ‘to scandalize, to misbehave, to cause trouble’ (lit.: ‘to break, to beat’
+ ‘egg’), H:H guagou ‘to establish a relationship with someone’ (lit.: ‘to attach, to

hang’ + ‘hook”), ¥ jiayéu ‘to make more efforts, to try’ (lit.: ‘to add’ + ‘oil’),

2 The content of this paragraph is reflected in brief in the article: Kisel P.O. Separable words liheci with high idiomatic
meaning in modern Chinese. Kazan Linguistic Journal. 2023a, Vol. 6, Ne2, pp. 176-186.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2023.6.2.176-186
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f# chiishén ‘to think deeply, to be lost in thought’ (lit.: ‘to go out, to produce’ +
‘spirit’), "zl chicu ‘to be jealous’ (lit.: ‘to eat’ + ‘vinegar’).

At the periphery of this group are lehici, which, along with the figurative
meaning, also retain the direct one:

# 5 fanshen (lit.: ‘to turn over’ + ‘body’): 1. ‘to turn over, to roll over’ 2.
figuratively: ‘to start a new life, to free oneself from oppression’;

& shangtdi (lit.: ‘to rise’ + ‘stage, platform’): 1. ‘appear on the stage, to go
up to the rostrum’; 2. fig.: ‘to come to power, to assume office’;

H-J] kaidao (lit.: ‘to set in motion” + ‘knife”): 1. ‘to use a knife, to execute’

2. fig.: ‘to perform or have a surgical operation’.

a) Measure words (classifiers) and counting complexes are used in the
preposition to the noun component of /ikeci with component-unmotivated semantics.
Measure words, as a rule, act as actualizers of names and name groups, correlating
them with objects of extralinguistic reality. However, in idiomatic likeci of this
group, the reinterpreted noun component does not correlate with an extralinguistic
object, such noun component does not have a referent. In the preposition to a noun
component, there is an insertion of the universal measure word 1~ gé ‘piece’. This
classifier combines with a large and heterogeneous class of nouns, including names
whose denotates are not associated with other objects or are generally devoid of
substantivity [Tan 2002, pp. 641-642].

The classifier > gé can function as a multiplicity marker [Kurdyumov 2005,
p. 215]. Measure words that are used with non-referentially used noun phrases are
equated in their functions with action quantifiers [Tan 2002, p. 636].

Thus, being in preposition to the non-referentially used noun component of
liheci with maximum idiomaticity, the measure word > gé does not actualize the
noun component, but functions as a quantifier of the situation denoted by a separable

verb as a whole, that is, the measure word I~ gé acts as an analogue of the verb
measure word {X c¢i ‘time’. As noted in [Tan 2002 p. 502], the telicity of a verb can

be expressed not only in the denotative properties of the noun phrase. An Aktionsart
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of a predicate can be considered as limited if the non-referential noun phrase takes
an actualizer.
The quantification of the situation by setting the noun measure word in
preposition to the second component of /ikeci is demonstrated by examples (5-7):
(5) —EEAANEBESLTAE, SRIRAY, WREMR, HidRsECr
AT

Yixie rén bu  xidng tashi gongzuo,
Some man NEG want hard work,

Jjintian chui geé niu, mingtian  zao
today blow CLF.piece cow, tomorrow make
ge jid, jie ci  tigao ziji de
CLF.piece lie, INS DEM enhance RFLX ATTR
diwei

status

‘Some people don't want to work hard: today they boasted and tomorrow they

passed off lies as truths to enhance their status’
In (5), the noun phrase >4 gé nit: in the clause % KW/ jintian chui gé
niti ‘boasted today’ remains non-referential, the component f nit ‘cow, bull’ is

reinterpreted and does not appear in its original meaning.

(6) i RX R HB—R¥E, 2R ERENE.

Ta lai zheli de mudi Vi
3SG.M visit here ATTR purpose firstly
shi xué Vi, er shi gen
COP learn craft, secondly COP COM
Wu ldobdn gua geé gou

Wu master hang CLF.piece hook

“The purpose of his visit here is, firstly, to learn the craft, and secondly, to

establish contact with the master Wu’
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The meaning of the combination £~ gua gé gou is not reduced to the sum
of the meanings of its parts, the component #J gou is reinterpreted, and the measure

word I~ gé does not act as an actualizer of indefinite reference.

(7) FEAMEERE, REBRARER, TR 5.

Niuyang  bu  jin shuliang fanfan,
Cattle NEG only number double
zhiliang  yé dada tigdo, rizi
quality also significantly increase, life
chedi fan-le gé  shen

completely turn_over-PFV CLF body

‘Not only has the number of cattle doubled, but the quality of meat has
increased significantly, and a completely different life has begun’

In example (7) the separable word &l & fanshén ‘to start a new life, to free
oneself from oppression’ (lit.: ‘to turn over, to roll over’ + ‘body’) has a figurative

meaning. However, there are also contexts (8) where this unit is used in its direct

meaning, cf.:
(8) AP FE PR L RIREH T — A5, S 1 .
Ta tang zai chuang-shang turdn
3SG.M lie  PREP bed-LOC suddenly
fan-le yi  gé shen, ba wo

turn_over-PFV one CLF body ACC ISG
Jjingxing-le

wake up-PFV

‘Suddenly he turned in bed and woke me up’

It seems that in example (8) the noun component & shén ‘body’ in the liheci
# 5 fansheén ‘to turn over, to roll over’ (lit.: ‘to turn over, to roll over’ + ‘body’) is
not reinterpreted. However, modified by the counting complex —“> yi gé ‘one’ (&l

T —/~5 fan-le yt gé shén, lit.: ‘turned over with one body’) in preposition, such
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noun component is still not actualized. It is used in the context of quantifying the
situation and indicates the meaning of reflexivity.

Apart from the universal measure word |~ gé, other (special) measure words
for the noun components of the liheci-idioms are usually not found due to the
reinterpretation of the noun components. The only exception is likeci MM jiayou
‘to make more efforts, to try’ (lit.: ‘to add’ + ‘oil’): the non-referential noun
component i you ‘oil’ takes the special measure word # bd ‘handful’ in
preposition, which combines with nouns naming substances measured in handfuls.
Examples (9) and (10) illustrate the quantification of a situation, where the choice
of the measure word is indirectly conditioned by the semantics of the noun

component. The insertion of the measure word > gé between the components of

liheci INYH jiGyéu ‘to make more efforts, to try’ was not found:

(9) Tz A1, PR OHATRCK FIE FE N —E T .

Wo ai  tamen, wo  zhi weéi tamen
1SG love 3PL, ISG only ADDR 3PL
chéngzhdng de guochéng jia yr  bd  you

growth ATTR process add one CLF oil

‘I love them and make an effort for their growth’

(10) XX H IR BURAE, F K 1l AR A0 — 3k 7 AEE i !

Zhe ci kdoshi t hén ndn, xia
DEM CLF.time exam question  very difficult, next
cl kdoshi ni  zai jia yi  bd you
CLF.time exam 2SG once again add one CLF oil
zhun néng tongguo!

definitely to be able pass
“This time the tasks in the exam were very difficult, next time try even harder

and you will definitely be able to pass the exam!’
The noun component of the separable word HJJ kaidao ‘to perform or have

a surgical operation’ (lit.: ‘to set in motion’ + ‘knife’) that is placed in the periphery
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of this group takes a numeral (11) or a unit with quantitative semantics (12) in
preposition to it without any measure word. In such cases the noun component
functions as a measure of an action. It seems possible because of the metonymic
transposition “action — instrument of action”. So, the meaning of the complex can
be partly explained by the meanings of its constituents, therefore it is relevant to

place the liheci 7 J) kaiddao ‘to perform or have a surgical operation’ in the
periphery of the group of units with high idiomaticity of their meaning.

(1) 2 F 7 +JLJ7.

Ta kai-le shi ji dao

3SG.M set_in_motion-PFV ten several knife

‘He was operated on more than ten times’

(12)F 5128 7, & EFEEHILIT.

Wo 51  sui e, shen-shang kai-guo

ISG 51 year MOD, body-LOC set_in_motion-EXP
hdoji dao

many knife

‘l'am 51 years old and have been operated on many times’

The insertion of a unit with quantitative semantics and a universal measure

word ™ gé is illustrated by (13):

(13) FX AR T JUA4

Wo  dui nanpéngyou chui-le Ji
ISG ADDR boyfriend blow-PFV several
gé niu

CLF cow

‘I told my boyfriend all sorts of nonsense’
Thus, quantitative groups including numerals, classifiers and units with
quantitative semantics are not used for quantitative counting of objects denoted by

the noun components of the /iheci with component-unmotivated semantics. In the
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examples considered, these inserts function as quantifiers of the situation denoted
by a separable verb.

b) In rare cases, there is an insertion of demonstrative groups (demonstrative
pronoun + measure word) and interrogative pronouns. As E.V. Paducheva notes,
"the combination of a generic name with an actualizer results in an actualized noun
group, i.e., one that has a denotative status and is intended for reference" [Paducheva
2010, p. 84]. Demonstrative groups, as a rule, distinguish an object from a class of
similar ones and thus, actualizing noun groups, perform a referential function similar
to the definite article in article languages.

However, the demonstrative groups between the components of likeci with
component-unmotivated semantics do not actualize the noun component, but refer
to the situation as a whole, which also demonstrates a high semantic unity of such
separable words.

The demonstrative groups placed inside the liheci, in combination with the
noun component in the preposition to which they are located, act as an anaphoric /
cataphoric expression, referring to the situation described earlier or further (14-16):

(14) A AT AEA A RIZAN 2

Tamen ping shénme chui zhe ge  niu’?

3PL base on  what blow DEM CLF cow

‘Why do they boast about it?’

(15) KB L SR ikt FEAN 4

Da Benr queshi gen Yo E

Big Ben actually ADDR Yu E

chui-guo na ge ninu

blow-EXP DEM CLF COW

‘Senior Ben really said too much to Yu Ae at the time’

(16) HEBLIRIZAN 4 —— 40— W AR P 1 75 453 /8 ) A8 B4 1 [R)AT R

K7
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Shéi  gan chut thé ge niu—— ba yi  ge

Who dare blow DEM CLF cow—  ACC one CLF
binlin ddobi de kuistin xido
on_the verge of bankruptcy ATTR unprofitable small
chdng bian-chéng quanguo tong hang
factory change-RES whole country  similar industry
de “dageda’”?

ATTR big_brother

‘Who dares to boast about this — turning a small unprofitable factory on the
verge of bankruptcy into the “big brother” in this industry?’

The interrogative pronoun {14 shénme ‘what’ is formally placed in the
preposition to the noun component as its attribute, but due to the high semantic unity
of the components of /iheci with component-unmotivated semantics it always refers
to the modification of the situation as a whole. In most of the cases examined, the
use of the interrogative pronoun {14 shénme is justified by the pragmatics of the
situation; it indicates the subjective attitude of the speaker, expressing his

dissatisfaction and disapproval. This is typical of rhetorical questions (17-20):

(17) YRR A4 H 121

Ni  chut shénme niu a?!

2SG blow what COwW MOD

‘Why are you boasting?!’

(18) IR #2 P2z TAE!

Ni  chu shénme shén? Kuai qu

2SG go_out what spirit? Quickly go_away
gongzuo!

work

‘What are you thinking about?! Go to work now!’

(19) FEAIPEA — B L2, IRgs — It b2

Zanmen ban he er ban 1 bisai,
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IPL group COM two group kick match
ni gei er  ban jia shénme  you a?
2SG DAT two group add KaKoH oil MOD

‘Our group has a match with the second group, why are you rooting for them?’

(20) R, flREMIT A2

Yi, ta néng ddo shénme dan?

MOD 3SG.M can break what egg

‘Oh, what is he allowed to do?’

There are no cases when adjectives are used as attributes in preposition to the
noun component of the /iheci with high idiomaticity, since the degree of semantic
unity of these complexes 1s high and the reinterpreted noun component cannot be
described in any way within the complex.

¢) There are cases of insertion of noun groups and pronouns. Noun groups
with temporal semantics are inserted as attributes to denote the duration of the
situation in the preposition to the noun component of the likeci. In this case, the
syntactic filling of the valency Term is realized through the incorporation of the
adjunct of duration between the components of a separable verb as a formal attribute

to the reinterpreted noun component (21-22):

QU MDA ZILRE T, MNEFEHEWABER T —= L.

Na gé  niihdir tai méi le, Xido Wing
DEM CLF girl so_much  beautiful MOD, Xiao Wang
kan-zhe ta buyoude chii-le ythuir

look-DUR  3SG.F involuntarily go_out-PFV for_a_while

shén

spirit

‘The girl was so beautiful that Xiao Wang, looking at her, involuntarily was
stunning for a while’

(22) REAFEIRFF T —RBITJ].

Lin  yishéng bang ni  kai-le yi  tian

Lin doctor help 2SG set in motion-PFV one day
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de dao

ATTR knife

‘Doctor Lin helped you and performed an operation that lasted all day’

According to Zhao Jinming, some verb-noun /ikeci take inserts that formally
function as attributes of noun components, but in fact such inserts form object
relations with the two-syllable verb as a whole [quoted in: Wang 2009, p. 32]. There
is an incorporation of Malefactive and Stimulus between the components of the

liheci ¥425 ddodan ‘to scandalize, to misbehave, to cause trouble’ (23) and Wz [t

chicu ‘to be jealous’ (24):

(23) Al B BA L I FE R 22 A i E I H A NI .

Ta de budui zhuanmeén zai Sheng
3SG.M POSS troops intentionally PREP Sheng
Xinfeng gonglu-shang ddo ribénrén de dan

Xinfeng road-LOC.on break Japanese POSS egg

‘His troops intentionally caused trouble to the Japanese on the Xinfeng Road

in Sheng County’
24) WARIZES, HESIRIITERATE
Wo  bu hui chicu, dan wo  hui rang tamen

1ISG NEG can to be jealous but 1SG can CAUS 3PL

chi wo de cu

eat 1SG POSS vinegar

‘I'm not jealous, but I can make them jealous’

In examples (23-24), inserts are syntactically lowered to attribute-possessors
of the reinterpreted noun component of the /iseci. These inserts are not semantically
related to the noun component and in fact act as participants incorporated into the
predicate. [Chao 1968] calls such inserts possessive modifiers or possessive objects,

Zhu Dexi calls such elements quasi-attributes (£ 7€ 15 zhiin dingyii) [quoted in:

Wang 2009, p. 32].
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Thus, because of the reinterpretation of the noun component of the separable
words of this group, it is still non-referential and "connected" with the verb
component, regardless of its modification. Numerals, counting complexes, nouns
and pronouns, while modifying the noun component, from the semantic point of
view, do not function as true attributes.

Liheci of this group demonstrate the possibilities of incorporation of adjuncts
with the semantics of Term between their components. Moreover, it is possible to
incorporate actants with the roles Malefactive and Stimulus into the composition of
a separable predicate. Such actants are syntactically lowered to formal noun
attributes. The resulting incorporation complexes express circumstantial and object
relations, while the semantic unity of the separated /ikeci is still retained.

In general, the very limited possibilities of the separating the analyzed units
with high idiomaticity of their meaning demonstrate the absolute semantic unity of

such separable words.

2.2. Separable words liheci with an “empty” noun component

This group is represented by separable words, in which the meaning of the
complex is based only on the semantics of the verb component, while the noun
component is semantically discolored, or “empty”.

It seems reasonable to distinguish two subgroups within this group, depending
on the type of the “empty” noun component:

1. Liheci with the noun component that semantically duplicates the meaning
of the verb component: It xizdo ‘to wash, to take a bath’ (lit.: ‘to wash, to bathe’
+ ‘bath’), BE5E shuijido ‘to sleep’ (lit.: ‘to sleep’ + “sleep’), iF¥K youyong ‘to swim’
(lit.: ‘to swim’ + ‘swimming’), "0 Z¥ chdojia ‘to quarrel’ (lit.: ‘to quarrel’ + ‘quarrel,

fight’), ¥7% gudiwan ‘to turn, turn a corner’ (lit.: ‘to turn’ + ‘turn’), etc.

3 The content of this paragraph is reflected in brief in the article: Kisel P.O. On the issue of the “dummy object” in
verb-object separable words liheci in modern Chinese / RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics.
Cultural Studies” Series. 2021, Ne2, pp. 32-63. DOI: 10.28995/2686-7249-2021-2-32-63
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2. Liheci with the noun component — generic object: "zt chifan ‘to eat, to
take food’ (lit.: ‘to eat’ + ‘steamed rice’), "EHK changge ‘to sing’ (lit.: ‘to sing’ +
‘song, hymn’), 5 xiézi ‘to write’ (lit.: ‘to write’ + ‘character’), 2% gianzi ‘to
affix one's signature, to sign’ (lit.: ‘to sign’ + ‘character’), #1T- bangmdng ‘to help’
(lit.: ‘to help’ + ‘haste, trouble’), #55 jigong ‘to bow’ (lit.: ‘to bow’ + ‘body’),
¥ pdaobu ‘to run’ (lit.: ‘run’ + ‘step’), £ zouln ‘go’ (lit.: ‘to go’ + ‘way, road’),
WK )L ligotianr ‘to talk’ (lit.: “to talk’ + ‘weather"), i 5 aishi ‘to hinder, to impede,
to annoy’ (lit.: ‘to hinder, to impede’ + ‘business, matter, thing’), & dongshi ‘to
understand, to deal with’ (lit.: ‘to understand’ + ‘business, matter, thing’), [
naoshi ‘to make a scandal, to cause a disturbance’ (lit.: ‘to make noise, to scandalize’
+ “affair, incident’), J§ X péikudn ‘to compensate, to reimburse’ (lit.: ‘to reimburse’
+ ‘amount of money’), 83X juankudn ‘to donate money’ (lit.: ‘to donate, to help
financially’ + ‘amount of money’), 537K daikudn ‘to lend’ (lit.: ‘to lend” + ‘amount
of money’), 113X fakudn ‘to fine’ (lit.: ‘to fine’ + ‘amount of money”), 177X fikudn
‘to pay’ (lit.: ‘to pay, to pay out’ + ‘amount of money’), etc.

In liheci with an "empty" noun component, the semantic core of the complex
is the first (verb) component. As for the noun component, it is desemantized and
used non-referentially. It is important to point out that the "emptiness" of the noun
component consists in the irrelevance of its semantics to the meaning of the whole
complex, although etymologically such component is not asemantic and is a
significant morpheme.

Since the noun component in such separable words is equal to zero, despite
its inherent semantics by default, the meaning of such a two-syllable unit is not the
result of summing up the semantics of the two components. It is initially based on
the meaning of only one component — the verb component. In this connection, the
degree of lexicalization of such units seems to be average and we consider it as
quasi-minimal, since the "emptiness" of the noun component can be interpreted as a

significant absence. The role of such a component in the fused /ikeci is to modify /
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to specify / to bring verb component to the two-syllable norm, turning the one-
syllable verb into a semantically and grammatically complete whole.

The desemantization of one of the components is interpreted in [Semenas
1985] as a semantic feature of a compound word in modern Chinese: the meaning
of the lexical complex becomes equivalent only to the meaning of one of the
components. In such units, either the semantic relation of the absorption of the
meaning of one component by the other or the relation of the characteristics of the
action by its typical object is revealed. The desemantized component is interpreted
by A.L. Semenas as secondary. Such component does not exert any influence on the
semantics of the whole complex and loses its semantic weight [Semenas 1985, p.
107].

For example, the meaning of the unit "z chifan ‘to eat, to take food’ (lit.:
‘to eat’ + ‘steamed rice’) is actually broader than the sum of the meanings of the
constituent parts: this two-syllable verb means taking any food, not only rice. Such
complexes also include verbs 5 F xiézi ‘to write’ (lit.: ‘to write’ + ‘character’), g
X changgé ‘to sing’ (lit.: ‘to sing’ + ‘song, hymn’), etc. [Semenas 1992, p. 182-
183].

As Xiang Yuanmao notes, in such units as P2t chifan ‘to eat, to take food’
(lit.: ‘to eat’ + ‘steamed rice’), Bk ticowii ‘to dance’ (lit.: ‘to jump’ + ‘dance’), 7E
% zouli 'go' (lit.: ‘to go’ + ‘way, road’), "§#K changgé ‘to sing’ (lit.: 'to sing' + ‘song,
hymn’) the noun component has lost referentiality and substantivity, but has a high
degree of predictability, being the most characteristic name in postposition to the
verb, on the semantics of which the meaning of the complex is based [quoted from:
Wang 2008, p. 64].

The semantically discolored noun component of transitive and non-transitive
verbs i1s commonly regarded in national sinology as an "empty" object. S.E.
Yakhontov characterizes such object as "the most common, the most typical object

of action or the most general name of all possible objects of the action" [ Yakhontov

1957, p. 39].
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In national sinology, the dependent component of units of the verb-noun
model was usually given a grammatical function (the modification of the verb
component), which allow a two-syllable verb to be semantically and grammatically

complete, because it is not possible to use a transitive verb without an object, even
in contexts where there is no specific object, e.g.: {1’55 . Taxiézi. ‘He is writing’
(He is busy writing something, the emphasis is on the process). The component -
zi ‘character, sign’ in this case names the most characteristic object in postposition
to the verb 5 xié ‘to write’ [Yakhontov 1957, p. 39].

According to A. A. Dragunov, in Chinese, transitive verbs are closely related
to an object, which can perform two functions: lexical (clarifying the meaning of the
verb root) and grammatical (turning the verb morpheme from a simple nomination
of action into a semantically and grammatically complete transitive verb). In the
Chinese language this explains the presence of a large number of verbs with an
“empty” object, which lexically does not add anything new to the meaning of the
verb and is required only to complete the verb root [Dragunov 1952, p. 119]. In
[Dragunov 1946] such object is considered a dependent member of the sentence.
[Semenas 1992, p. 188] mentions that such a noun component is used to concretize
an action.

The explicit actualization of the transitive verb using an “empty” object is
interpreted in [Tan 2002] as the process of incorporation by the verb of a recurrent
participant of the situation (italics are ours) — an object that loses all signs of the
sematic role Patient and turns into a noun group with a generic meaning [Tan 2002,
p. 81]. Such an incorporated "empty" object can be considered an internal object.
The use of such an "empty" object with non-transitive verbs without a preposition
was associated by linguists with the idea of time. When there is a desemanticized
name, the verb can refer to an action observed that lasts at a given moment / at some
point in time:

(25) 7 2

Ta zou-lu.
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3SG.M go-road

‘He goes’
(26a) A HESL -
Ta shui-jiao.

3SG.M sleep-sleep

‘He sleeps’

Cf.

(26b) fthEE T .

Ta shui-le.

3SG.M sleep-PFV

‘He fell asleep’ [Yakhontov 1957, pp. 40-41].

The noun components of the /liheci of this group are included in the
interpretation of the situation called the verb component, which indicates their
"redundancy" in the composition of the two-syllable verb. As noted in [Zhang 2005],
in a number of verb-noun binomials, the second component only emphasizes the
meaning of the first component. For example, in liheci 7£# zoulii ‘to go’ (lit.: ‘to
go’ + ‘way, road’) the meaning of the verb component & zdu ‘to go’ already
includes semantics of % /i ‘way, road’. Zhang Bin also uses as an example such
units as J§#7K yéushui ‘to swim, to bathe’ (lit.: ‘to swim’ + ‘water’), M pdotui ‘to
run, to rush’ (lit.: ‘to run’ + ‘foot”), Fl#th zhongdi ‘to cultivate land’ (lit.: ‘to sow,
plant’ + ‘land’). The meaning of the noun component is actually included in the
semantics of the first verb component, and therefore, in general, does not require
syntactic expression [Zhang 2005, p. 113].

In [Ivanov, Polivanov 2003 (1930)] “empty” objects are also interpreted as
formally conditioned and logically redundant, necessary to comply with the formal-
quantitative requirement of the Chinese language — a two-syllable norm.

Lin Handa points out that such objects in postposition to verbs do not name

the objects of actions, but only complement or duplicate the meaning of the verb,
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indicating that the subject performs an action. So, for example, when the unit P&
changgé ‘to sing’ is used, the component #X gé, the original meaning of which is
‘song’, does not denote a specific song, but only complements the meaning of the
verb Mg chang ‘to sing’ and signals that the subject is involved in the singing process

[quoted in: Zhou 2006, p. 7].

2.2.1. Liheci with the noun component that semantically duplicates the

meaning of a verb component*

This group includes the following units: ¥Ei5 xizdo ‘to wash, to take a bath’
(lit.: “to wash, to bathe’ + ‘bath’), B, shuijido ‘to sleep’ (lit.: ‘to sleep’ + ‘sleep’),
UK yéuyong ‘to swim® (lit.: ‘to swim’ + ‘swimming’), W22 chdojia ‘to quarrel’
(lit.: ‘to quarrel’ + ‘quarrel, fight’), ¥3% gudiwan ‘to turn, turn a corner’ (lit.: ‘to

turn’ + ‘turn’), etc.

The “empty” noun component in these /iheci duplicates the meaning of the
verb component, that allows us to speak about the implicit semantic role of the
Content of the Action: ¥ zdo ‘bathing’, 4% jia ‘quarrel, fight’, i jido ‘sleep’, ¥K
yong ‘swimming’, %5 wan ‘turn’.

In all the /ikeci of this subgroup, except the unit 3% gudiwan ‘to turn, turn
a corner’ (lit.: ‘to turn’ + ‘turn’), the noun component is a bound morpheme in the
modern Chinese. However, the noun component, unable to function as an
independent unit, may be separated from the verb component. This phenomenon is
described by Lii Shuxiang as a "temporary one-syllable word": outside the sentence,
this component is a bound morpheme, but when placed in a certain syntactic

structure, it becomes an independent "temporary" word [cited from: Luo, Zhou

2016].

4 The content of this paragraph is reflected in brief in the article: Kisel P.O. On the issue of the “dummy object” in
verb-object separable words liheci in modern Chinese / RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics.
Cultural Studies” Series. 2021, Ne2, pp. 32-63. DOI: 10.28995/2686-7249-2021-2-32-63
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a) There is an insertion of quantitative groups (measure words, numerals,
counting complexes, units with quantitative semantics) between the components of
the analyzed liheci.
The universal noun measure word > gé ‘piece’ in preposition to such an
“empty” noun component does not actualize the name, but acts as a quantifier of the

situation. Such functioning of the counting word > gé is possible when describing

single situations:

(27) IHE LA, RGN

Wo  yao shang you geé  yong,
1SG be going to g0 swim CLF swimming
ranhou zuo zdofan

then make breakfast

‘I'll go for a swim, and then I'll make breakfast’ (lit.: ‘swim one swimming’).

(28) [8] K YA BREEABEHLF T .

Hui jia xi geé zdo shui
Come home bathe CLF bath sleep
gé  jiao Jjiu hdo le

CLF sleep in_that case good MOD

‘When you come home, take a bath, sleep, and it will get better' (lit.: ‘to take

one bath’, ‘to sleep one sleep’).

(29) J\JL % W) 25 2 [RJWDAS BN BTN

Ba jii  sui  de xuéshéng  zhijian
Eight nine year ATTR student among
chdo ge jia bu  suan ge

quarrel CLF quarrel NEG be considered to be  CLF

sha

anything

‘There is nothing wrong in the fact that eight- or nine-year-old students

quarreled’ (lit.: ‘to quarrel in one quarrel’).
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The combinations A /> B and A —“> B (where A is the verb component and
B is the noun component) are identical, the counting complex — -~ yi ge also
functions as a quantifier of the situation:

(30) RESBEFE—ER.

Wo yao xian xi yi ge zdo

ISG need first bathe one CLF bath

‘I need to bathe first’

Thus, in examples (27-30) the noun measure word > gé 'piece' functions as
an analogue of the verb measure word /X c¢i ‘time’. In is possible to interchange the
combinations A... /> B and A.... /X B only in the context of a single situation. The
multiplicity of actions named by these verbs is expressed through the use of the verb
measure word {X ci ‘time’. In this case, such numerals as ¥ lidng ‘two’, = san
‘three’, or units with the semantics of indefinite quantity JL ji ‘several’, % /b
duoshdo ‘some’, AN’D bishdo ‘not a few; many’, etc. are most acceptable:

(31) B =K

xi  san ci zdo

bathe three CLF.time bath

‘to wash three times’

(32) MEJLIX5E

shui ji cl Jjiao

sleep several CLF.time sleep

‘to sleep a few times’

(33) I =Kk

you lidng san  ci yong

swim two three CLF.time swim

‘to swim two or three times’

(34) WP LIAR

chdo Ji cl jia
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quarrel several CLF.time quarrel
‘to quarrel several times’
However, the corpus also contains an example when the noun component of

the liheci Vi xizdo ‘to wash, to take a bath’ (lit.: ‘to wash, to bathe’ + ‘bath’) is
modified by the measure word /> gé indicating a quantity greater than one. Such

actions as bathing, quarreling, fighting, sleeping, swimming are usually presented
holistically and as a single situation, and if they are performed several times, usually
with long time intervals between iterations, which is supported by the corresponding
lexical context. In example (35), this usage is accompanied by the inclusive adjunct

of term 1IX—K zhé yT tian ‘during this day’:
(35) filiX — RSB J LA ER .

Ta zhe yi  tian jiu  dei xi
3SG.M DEM one day just have to bathe
hdoji ge zdo

many CLF bath

‘He has to wash many times during this day’

In examples (36-37), measure words and counting complexes actualize the
noun component % wan ‘turn’ cumulatively with quantification. It might be
possible due to the fact that this component is a free morpheme (unlike most of the
noun components of the likeci of this subgroup), which allows the initially “empty”
object with the appropriate modification and lexical context (the presence of
actualizers IX L zhér ‘here’, iX B zhéli ‘here’) to be realized as a participant in the
situation with the role Content of Action:

(36) KILEX HEARATHTAE.

Changjiang zai zheli douradn gudi-le ge

Yangtze @ PREP.in  here sudden turn-PFV CLF

wan

turn

‘Here the Yangtze took a sharp turn’
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(37) NI LT —ANEHLae R 2K 111

Cong zher gudi yr gé  wan

PREP.from here turn one CLF turn

Jjiu néng dao ta jia  ménkou

in_a_moment can arrive 3SG.M house gate

“Turn here and you'll be right at the gate of his house’

The non-substantive nature of the noun components naming the situation in
liheci WO chdojia “to quarrel’ (lit.: ‘to quarrel’ + ‘quarrel, fight”) and 3K yduyong
‘to swim’ (lit.: ‘to swim’ + ‘swimming’) is clearly evident in the context of the
measure word 37 chdng which is used in calculating events, actions and processes
and indicates their completeness. In examples (38-39), the noun components which
are bound morphemes take the demonstrative group (38) and the counting complex
in combination with the adjective (39) in preposition:

(38) B X Ik T 1) O 1 I ARAT BT ) 250

You-wan zhé chdng yong wo de xinging
Swim-RES DEM CLF swimming 1SG POSS mood

bing wei  dédao chedi de gdishan
entirely NEG get thoroughly ATTR improvement

‘My mood didn't improve after I took a swim’

In example (39), the bound morpheme % jia ‘quarrel, fight” takes the attribute
Joll walido ‘boring’ in preposition, with which it forms true attributive relations

both formally and semantically. Such a noun component is already not semantically

discolored:

(39) MEPim i | BSR4 2 5, MBI 2 T —35 B3R .

Na shi A  Yudn diao-le motuoche  zhihou,
DEM COP A Yuan fall of-PFV motorcycle after,
hé A Yin chdo-le yI  chdang wilido

COM A Yun quarrel-PFV one CLF boring
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de jia

ATTR quarrel

‘After A Yuan fell off his motorcycle, he started a meaningless quarrel with
A Yur’

The noun component, which semantically duplicates the meaning of the verb
component, takes numerals without measure words in preposition. As a result, it
functions as a measure of action, or quasi-counting word, indicating the multiplicity
of the situation (there is a process of grammaticalization). The most frequent is the

expression of a single situation: the numeral — y7 ‘one’, being between the /liheci

components, is not used for counting objects due to the lack of referentiality of the
noun component. According to [Wang 2008], there are practically no cases of

putting numerals greater than 'two' between the components of the /ikeci:

(40) R B 1t EE—5E, A5 R

Ni yaoshi kun-le Jjiu xian qu  shui
285G if be tired-PFV in_a_moment first go  sleep
Yyt jiao, ranhou zai ldi  zhdo wo
one sleep, then again come look for 1SG

‘If you're tired, go to sleep first, and then come to me’

(40 RS, RA%—%, BT

Ni  déng~deng, wo  xian Xxi yi  zdo,
2SG wait~walit, 1SG first bathe one bath,
lei-si le

be-tired-RES MOD

‘Wait, I'm going to take a bath first: I'm very tired’
(42) LA ARFNUERD—2R,

Wo  zhéen xidng hé  shéi chdo yr
I1SG really want COM someone  quarrel one
jia

quarrel
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‘I really need someone to quarrel with!’
) PB—5, HE=DreE. . .
Gudi yti  wan, zai zou san  si
Turn one turn, again go three four
fenzhong  lu
minute road
‘Turn once, walk for three or four minutes...’
The rare use of other numerals in preposition to the noun component is

illustrated by (44):
(44) EHH B RERCERBTTA R KA T AT +HRT .

Zhe shu zi chiitbdn hou wo  yijing gen
DEM book PREP publish after 1SG already COM
women gongst de rén chdo-le

IPL company ATTR man quarrel-PFV

buxia shi  jia le

at_least ten quarrel MOD

‘Since this book was published, I have already quarreled with colleagues at
least ten times’

Between the components of the separable words of this subgroup, the use of
units with the semantics of indefinite quantity (— & yididn ‘a little’ and — Y& yixie
‘some’) 1s possible. Semantically, these inserts refer to the whole complex:

(45) Z BE—EEHE,

Duo shui yixie jiao

More sleep some sleep

‘Get plenty of sleep’

(46) SREATRIEDT 1, FIIAE CARE R PR BE— R 1!
Zhanshi-men tai  pilao le, dao xianzai yi
Soldier-PL too tired MOD, DIR now already

shi  liang tian liang ye  méi shui yididn jiao le
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COP two day two night NEG sleep some sleep MOD

“The soldiers are too tired, they have not closed their eyes for two days and
two nights!’

b) There is an insertion of demonstrative, interrogative and indefinite
pronouns.

Being formally in preposition to the noun component of /ikeci as its attribute,
the demonstrative pronouns function as actualizers of the situation denoted by a
separable verb. Taking into account that the noun component of this subgroup has
semantics similar to the semantics of a verb component (noun component names the
situation), such a name, receiving in its preposition an appropriate modification,
literally draws the focus to itself, representing the situation it describes (38), (47). In
view of the similarity of the semantics of the verb and noun components in the /ikeci
of this subgroup, a sign of equality can be placed between the actualization of the
noun component and the actualization of the situation as a whole:

(47) AT I VRBEX — %

Bu xu  dardo ni  shui the yr  jiao

NEG let  disrupt 2SG sleep DEM one sleep

‘I won’t let anybody to disrupt your sleep’ (lit.: ‘to sleep this sleep’)

Being in preposition to the noun component, which is a free morpheme,
pronouns directly actualize its meaning:

(48) ELEIFA T IRANE 2 J5 M 1) A ZER T 2

Zhi dao gudi-guo na gé wan

Directly = DIR turn-EXP DEM CLF turn

zhthou ta de jido cai  shijin
after 3SG.M POSS foot just hard
cdi-xiaqu
press-RES

‘Only when he turned at that turn, he pressed hard on the gas with his foot’
The interrogative/indefinite pronoun 1t 4 shénme ‘what’, in terms of

semantics, may refer to the whole verb complex (49), (50), or it may form a true
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attributive relations directly with the noun component that acquires referentiality
(51). This depends on the nature of the morpheme (bound or free). In example (50)
the interrogative pronoun 114 shénme, like in the above-mentioned group of likeci
with component-unmotivated semantics, carries the emotional connotation of

discontent and disapproval typical of rhetorical questions:

(49) H M R B4 3
You liang tian méi  shui shénme  jiao
Have two day NEG sleep any sleep

‘T didn't sleep at all for two days’
(50) XL Bk, EBRAH A BRWE?

Zheyang  de shenti, hai xi shénme
DEM ATTR body even_more bathe what
zdo ne?

bath MOD

‘A body like that... what bathing are we even talking about?’

(51) FMHft 25?2

Hé  gudi shénme wan?

River turn what turn

‘What turns does the river make?’

The corpus also contains an example of the interrogative pronoun % /b
duoshao ‘how much’, which, being formally in preposition to the noun component
— bound morpheme, also semantically refers to the verb group as a whole:

(52) fR—REEZ /b5 ?

Ni  yi  tian shui duoshdo jiao?

2SG one day sleep how_much sleep

‘So how much do you sleep a day?’

¢) There is an insertion of noun groups, pronouns and adjectives.
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Personal pronouns, noun groups and adjectives formally act as attributes to
the noun component, but these inserts do not always semantically characterize the
noun component, in preposition to which they are placed.

Such inserts may fill the syntactic valences of the predicate, being realized as
its actants and adjuncts. Despite the variety of their roles, the strategy of inserting
these units between the components of the [likeci is the same: they are all
syntactically realized as attributes in preposition to the noun component, that is, the
actants and adjuncts are syntactically lowered to attributes. It seems that in this case
we can talk about partial incorporation. Not the whole sentence is organized into a
single complex, but only its individual members.

In (53a), an adjunct naming the characteristic of the action is incorporated into
the predicate, while in (54a) a participant with the semantic role of Instrument is
incorporated. Through the syntactic transformation, such inserts can also be placed
in preposition to the whole /iheci.

In (53a), the insert %% anwén ‘calm’ separates the components of the /iheci
B30, shuijiao ‘sleep’ (lit.: ‘to sleep’ + ‘sleep’), only formally acting as a attribute to
the noun component i jido ‘sleep’, while in (53b) %45 anwén ‘calm’ is realized as
a circumstance of action, occupying the typical for this syntactic function position
before liheci:

(53a) IX—4K, WAKE —RELZRK.

Zhe yi  mian ldi, wo jiu méi  you

DEM one year come,1SG simply NEG have
yi  ye shui-guo  anwén jiao
one night sleep-EXP secure sleep

‘There has not been a night this year when I have slept well’

(53b) IIRIF AL, Al Jo ik RASHBEBE 1

Cong na  shi ql, ta Jjiu wufad
PREP.since DEM time begin 3SG.M simply unable to

anwén de shuijiao-le
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secure ADV sleep-PFV

‘Since then, he has not been able to sleep well’

In (54a) the noun group ¥ 7K Iéng shui ‘cold water’ separates the components
of the liheci WEi xizdo ‘to wash, to take a bath’ (lit.: ‘to wash, to bathe’ + ‘bath’),
only formally acting as an attribute to the noun component ¥ zdo ‘bath’. A
participant with the role Instrument is incorporated, but the attributive particle [ de

1s not required. It is also possible to mark such a member with an instrumental

preposition (54b):
(54a) /N E B RBEAKER.
Xido Wang xihuan xi  léng shui zdo
Xiao Wang like bathe cold water bath

‘Xiao Wang likes to take a cold bath’

(54b) /NEE IR K BEER -

Xido Wang xihuan yong léng shui xizdo

Xiao Wang like INS cold water bathe

‘Xiao Wang likes to take a cold bath’

The prepositional insertion to the noun component of /ikeci may be due to the
absence of a free syntactic slot before the verb, already occupied by the adverbial

modifier of manner in its prototypical position before the predicate:

(55) M BIAE AT, T B SCHEE T — R

Hui dao Béijing hou, Jidang Jianning
Back DIR Beijing after, Jiang Jianning
tashi-de shui-le yi  gé  anwén jiao

serene-ADV sleep-PFV one CLF secure sleep

‘Back in Beijing, Jiang Jianning slept securely and serenely’

Placing demonstrative pronouns with attributes in preposition to a bound noun
component of /ikeci indicates the logical emphasis of the noun component itself:

(56) HE TR AK—H)E, WETGRE T !

Shui-le zhéme chdang yr  jiao hou, wo  zhongyu



74

Sleep-PFV DEM long one sleep after, 1SG finally

you huodeé-le  tingli!

again get-PFV  hearing

‘After such a long sleep, | finally got my hearing back’

(57) BESER — K, M Rir= 1.

Shui-wan zhe yi da jiao, ta juédé

Sleep-RES DEM one big sleep, 3SG.M feel

hdo duo le

good much MOD

‘He felt so much better after such a long sleep’

Units with semantics of a definite (58) and indefinite duration (59-60) act as
formal attributes of the noun component of /ikeci. As noted in [Mamatyuk 1986], in
such cases there is not a modification of the object, but the inserting the adjunct of
duration, relating to the whole complex, inside the verb-noun complex [Mamatyuk
1986, p. 37]. In other words, an adjunct with the semantics of Term is incorporated
into the predicate. Such a participant formally functions as a noun attribute, but
semantically refers to the situation described by the predicate as a whole and
indicates its duration:

(58) “AERE R A /b HE )\ /NI E

Xuésheng méitian zuishdo yao shui

Student every day at least must sleep

ba xidoshi jiao

eight hour sleep

‘Students must sleep at least eight hours a day’

(59) AW LIk, REHFIR.

Women xian you huir yong,

1PL first swim a_little_while swimming,
ranhou zai hui  jia

then again go  home

‘We'll swim a little first, and then we'll go home’
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(60) FARAS ihAE K Bk, A EBRIR KA 18] Ak .

Na shi ta méitian huilai,
DEM time 3SG.F every day come back
dou yao xi hén chang shijian
always want bathe very long time
de zdo

ATTR bath

‘At that time, every time she came back, she always took a bath for a very
long time’

The corpus also contains an example illustrating the break of the semantic
unity of liheci: the noun component — bound morpheme forms true attributive
relations with an insert, becoming a part of another complex:

(61) Te— IR BB AT HEA 17 AL

Xi yi i éguozdo kénéng you hdochu

Bathe one CLF Russian_bath  perhaps have good

‘Perhaps it will be healthy to go to the Russian bath once’

(62) W58 50 KURIK, A 40 «— rith A 2>,

You-wan 50 mi diéyong, ta que

Swim-RES 50  meters butterfly, 3SG.M but

yidian yé bu lei

a_bit also NEG be tired

‘After swimming 50 butterfly, however, he wasn't a bit tired’

(63) WERZEHIN, MhEET —FF%R.

Zudtian shi xingqiliu, ta shui-le yixia
Yesterday COP Saturday, 3SG.F sleep-PFV once
wiijiao

afternoon_nap

‘Yesterday was Saturday, she took an afternoon nap’
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There are cases when an “empty” object in a separable binomial takes a
formally redundant attribute, which is expressed by a pronoun and duplicates the
subject. As noted in [Xing 2019, p. 127], the attributes FK(f)) wo (de) ‘my’, 1% ()
ni (de) ‘yours’, ft(#)) ta (de) ‘his’ typically have possessive semantics, but
sometimes the possessive relations between them and noun component may be
absent. In such cases, an attribute only formally expresses possessiveness.

It seems that in examples (64-65) the use of possessive pronouns emphasizes

the 1solation of the participants, their abstraction from the world around:

(64) BT B2, AR 1A B e 25 SR AL 3E

Méi ting-dao  shénme, ta Jjiu
NEG hear-RES  anything, 3SG.M just
fan-le ge  shén niu-guo lidn-qu

turn_over-PFV ~ CLF body turn_away-PFV  face-DIR
you shui ta de jiao
again sleep 3SG.M ATTR sleep

‘Hearing nothing, he turned his face to the wall and fell asleep’

(65) FIFEAFRCA TR, MBS MG b, BRI R, 4 RPN R

Kesaite méiyou zhuyi, ta du-guo

Cosette NEG pay_attention, 3SG.F spend-EXP

ta de  wanshang, shui ta de jiao,
3SG.F ATTR evening, sleep 3SG.F ATTR sleep,

hdoxiang  pingshi  yiyang

seem ordinarily same

‘Cosette paid no attention to it, spent the evening and fell asleep — everything
seemed to be as usual’

Thus, the considered contexts allow us to assert that in the distant functioning
of separable words with an “empty” object, which semantically duplicates the
meaning of a verb component, the semantic unity of /ikeci is usually retained. The

inserts in preposition to the noun, from the semantic point of view, act as the
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modifications of the two-syllable predicate as a whole. Since the semantics of the
verb and noun components are similar, a sign of equality may be placed between the
actualization of the noun component and the actualization of the entire verb situation
as a whole.

Counting complexes and measure words in preposition to the noun component
of the liheci which semantically duplicates the meaning of the verb component
usually act as quantifiers of the situation. Because of the non-substantive nature of
the majority of the noun components, which initially name the situation, they do not
accept the noun measure words as actualizers of their referential status.

In a number of cases, a noun semantically duplicating the verb component and
having a numeral in the preposition functions as a quantifier of the situation, or as a
quasi-measure word.

Separable words of this subgroup demonstrate the possibility of incorporating
actants and adjuncts, which are syntactically lowered to the attributes of the noun
component, but in terms of semantics do not characterize it in any way: the semantic
discoloration of the noun component is retained, which also indicates a high degree
of semantic unity of the separated construction.

Only in some cases, a "bound" noun component may not only formally, but
also semantically be separated from the verb component, for example, being a part
of a noun group formed by combining the noun component with a prepositional
attribute that semantically characterizes it.

Noun components which are free morphemes can form true attributive

relations with such inserts as demonstrative and interrogative pronouns.

2.2.2. Liheci with the noun component — generic object®

In separable words belonging to this subgroup the noun component is the most

typical object (generic object) of the action denoted by the verb component: Fz 1

5 The content of this paragraph is reflected in brief in the article: Kisel P.O. On the issue of the “dummy object” in
verb-object separable words liheci in modern Chinese / RSUH/RGGU Bulletin. “Literary Theory. Linguistics.
Cultural Studies” Series. 2021, Ne2, pp. 32-63. DOI: 10.28995/2686-7249-2021-2-32-63
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chifan ‘to eat, to take food’ (lit.: ‘to eat’ + ‘steamed rice’), "&#X changgé ‘to sing’
(lit.: ‘to sing’ + ‘song, hymn’), '5 ¥ xiézi ‘to write’ (lit.: ‘to write’ + ‘character’), 2%
- gianzi ‘to affix one's signature, to sign’ (lit.: ‘to sign’ + ‘character’), #J45 jiigong
‘to bow’ (lit.: ‘to bow’ + ‘body’),H 2 pdobu ‘to run’ (lit.: ‘run’ + ‘step’), &= % zoulu
‘to go’ (lit.: ‘to go’ + ‘way, road’), #E 1T bangmdng ‘to help’ (lit.: ‘to help’ + ‘haste,
bustle’), WK JL lidotianr “to talk® (lit.: ‘to talk’ + ‘weather’), i5 5+ qishi ‘to hinder,
to impede, to annoy’ (lit.: ‘to hinder, to impede’ + ‘business, matter, thing’), {& =
dongshi ‘to understand, to deal with’ (lit.: 'to understand' + 'business, matter, thing'),
T ZF naoshi ‘to make a scandal, to cause a disturbance’ (lit.: ‘to make noise, to
scandalize’ + “affair, incident’), i 3K péikudn ‘to compensate, to reimburse’ (lit.: ‘to
reimburse’ + ‘amount of money’), 487X juankucn ‘to donate money’ (lit.: ‘to donate,
to help financially” + ‘amount of money’), 573X daikudn ‘to lend” (lit.: ‘to lend” +
‘amount of money”), 1ij #X fdkudn 'to fine' (lit.: 'to fine' + 'amount of money"), 1+ FX
Sfukudn ‘to pay’ (lit.: ‘to pay, to pay out’ + ‘amount of money’), etc.

In spite of the formal similarity of these /ikeci the noun components of such
units have a heterogeneous object nature and encode potential participants with
different semantic roles, not limited to the Patient one. Currently, there 1s no unified
inventory of semantic roles. Thus, [Apresyan 1974] provides a list of 25 types, [Tan
2002] a list of 30, etc., which is partly a consequence of the fragmentation of basic
valences into particular ones (for example, such roles as Route, Source, Starting
point, Ending point, etc. could be reduced to the semantic role Place in general). In
the present study we also referred to the graph of semantic roles presented in
[Kashkin, Lyashevskaya 2013].

The following implicit roles of the noun components of this subgroup can be
distinguished: Patient in "2 chifan ‘to eat, take food’ (lit.: ‘to eat’ + ‘steamed rice’),
57 xiézi ‘to write’ (lit.: ‘to write’ + ‘character’); Theme in WK )L lidotianr ‘to
talk’ (lit.: ‘to talk’ + ‘weather’); Content of Action in "E &K changge ‘sing’ (lit.: ‘sing’

+ ‘song, hymn’); Trajectory in £ zouli ‘to go’ (lit.: ‘to go’ + ‘way, road’);
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Measure of Action in H12¥ pdobu ‘to run’ (lit.: ‘run’ + ‘step’); Working Part in ¥
45 jiigong ‘to bow’ (lit.: ‘to bow’ + ‘body’); Means in {5} K fitkudn ‘to pay’ (lit.: ‘to
pay, to pay out’ + ‘amount, money’), etc.

a) There is an insertion of quantitative groups (measure words, numerals,
counting complexes, units with quantitative semantics) in preposition to the noun
component, which is a generic object.

The measure word “}> gé ‘piece’ in preposition to the noun component, which
1s a generic object, can function as a quantifier of the action. As a rule, it describes
a single situation:

(66) fl L E] T — A ANBIARIL.

Ta zhdo-dao-le yi-lidng ge rén lido

3SG.M look for-RES-PVF a_few CLF man talk

ge tianr

CLF weather

‘He found a few people to talk with.’
(67) Ja R b5, WIRAVRIEAMRE

Houtian shangxué, mingtian  yué
The day after tomorrow go_to classes tomorrow invite
ni cht gé fan ba

2SG eat CLF steamed_rice MOD

‘I'm going to classes the day after tomorrow, and tomorrow I invite you to

lunch’
(68) K711, K%, MIEAK.
Da Li, Zhdng Chiin, zdnmen chang gé gé
Da Li, Zhang Chun IPL.INCL sing CLF song

‘Da Li, Zhang Chun, let's sing’
When a single situation is described, the noun component may also be
actualized cumulatively. This is the case with the noun components modified by the

counting complex — 7> yi ge ‘one’. In modern Chinese there is a regular functioning
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of the numeral — )7 ‘one’ and the measure word as an indicator of indefiniteness
(similar to the indefinite article) [Tan 2002 p. 644]:
(69) 1RLF, FREUEAER ) LEE—AFUF 152

Nihdo, mdfan nin  zai zher qian
Hello, disturb 2SG PREP here sign
yr  ge 7 hado ma?

onun CLF 3nak XOPOIIO Q

‘Hello, excuse me, could you sign here?’ / ‘Hello, excuse me, could you affix

your signature here?’

(70) R gk, FRME—ANERES VRWT 4F AT 2

“Ayi, wo changyt gé geé  géi ni

Auntie ISG sing one CLF song ADDR 258G

ting hdo bu hdo?

listen okay NEG okay

‘Auntie, I'll sing you a song, okay?’

The cases in which the "empty" noun components are modified by the
measure word /|~ gé to describe a multiple situation are illustrated by (71), (72). In
these examples, the classifier is placed in the preposition to the noun component
with the semantics of the Working Part in likeci 955 jiigong ‘to bow’ (lit.: ‘to bow’

+ ‘body’). This is probably due to the fact that it is customary to make several bows

within the same situation with a minimal time interval:
(7)) MANRE LT BB
Na rén liu-zhe lei géi nin ju-le
DEM man shed-DUR tear DAT 2SG bow-PFV
wii  ge gong
five CLF body
‘That man, shedding tears, bowed to you five times’

(72) BGEAT PRI

Wo ganmadang zai ju  lidng gé  gong
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1SG hastily again bow two CLF body
‘I hastily bowed two more times’
As mentioned above, the noun components in the /ikeci of this subgroup are
objects with a generic meaning used non-referentially. While working with the
language material, the combinability of the generic noun components with special

measure words was detected, for example, measure word ff jian ‘thing’ with the
component = shi ‘business, matter, thing, incident’; 2% tido ‘branch, strip’ and Ff
zhong ‘kind, variety’ with the component % it ‘path, road’; %€ bi ‘a measure word
for sums of money’ with component ZX kudn ‘amount of money’; B shou ‘head’
with component #X gé ‘song, hymn’, etc. Quasi-measure words with the semantics

of measure were also found: for example, i wdn ‘cup’ with the component 1% fan
‘steamed rice’.
By taking such inserts in preposition, the noun group loses its initial semantic

discoloration and becomes referential (definite/indefinite referentiality):

(73) RIRFANT A ARG T —BERKA Mk T X M5

Zhe ci women gongsi péi-le yr bi
DEM CLF.time 1PL company reimburse-PFV one CLF
ju  kudn cdi Jjiéjué-le zhe

huge amount_of _money only then resolve-PFV DEM

jian shi

CLF conflict
‘This time our company reimbursed a huge amount of money — only then this

conflict was resolved’

(74) VR BIPEBHIE R 1X 2% B 1L 2

Ni hui Shényang  hdai zou zhe tido
2SG return Shenyang besides go DEM CLF
In  ma’
road Q

‘Returning to Shenyang, do you still walk this road?’
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In some cases, the generic noun component takes a numeral in preposition and
functions on its own as an analogue of the verb measure word and measure of action,
or quasi-measure word, indicating the multiplicity of the situation. This strategy is
found in /iheci whose noun component refers to the Working Part (75) or the
Measure of Action (76-78):

(75) FEAT AT I ZERRT, AEREIER T —55.

Zai yéyé de mubéi qian, ta

PREP grandfather ATTR tombstone LOC.in_front of 3SG.M

shen~shen-de jii-le yI  gong

deeply~INTSF-ADV ~ bow-PFV one body

‘Standing in front of the tombstone on his grandfather's grave, he bowed
deeply’

The liheci #17% pdobu “to run’ (lit.: ‘run’ + ‘step’) does not take any measure
words between the components. The noun component & bir ‘step’ always acts
independently as a measure of action (which is explained by its semantics), allowing
any numerals in preposition:

(76) B BHELHE 120 25

Meéi fenzhong  yao pdo 120 bu

Every minute have to run 120 step

“You have to run 120 steps in one minute’

(77) AN T R=B 505 TR T

Na rén gang pdo-le lidng san bu  jiu

DEM man just run-PFV two three step in a moment

ting-xialai-le

stop-RES-PFV

‘That man ran only a few steps and stopped’

(78) AP HCAMREA T .

Zhi pdo zhé ji bu jiu yijing
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Just run DEMfew step in_a moment already

v

hén lei le

very tired MOD

‘I've just run these few steps and I'm already tired’

In example (78), the demonstrative pronoun iX zhé ‘this’ and the limiting
particle 5 zhi ‘only, just® are used to make emphases: the meaning of the measure
of action is logically and emotionally emphasized through modifying the noun
component of the likeci.

It is possible to use such units with quantitative semantics as JGE{ wiishi
‘countless number’, ¥ £ xiiduo ‘many’, 1R £ hénduo ‘many’, — ri )L yididnr
‘some, a little’ between the components of separable words of this subgroup. As a
rule, these units semantically already refer directly to the noun component (79-81):

(79) A EHF B H.

Ta hai bu  dong xiduo shi

3SG.F still NEG understand a_lot_of thing

‘She doesn't understand a lot of things yet’
(80) FERFT e BRAUIR K, SR BAR .

Meéi cl dd-wan qiu  jiu hén

Every CLF play-RES ball in_a moment very

e, Jjiu yao chi hénduo  fan

hungry in_a_moment want eat a_lot of steamed_rice

‘After every match she is always very hungry and ready to eat a lot of things’
(81) LAELMEE, WLRLHT.

Wo  zou-guo  hénduo I, Jjian-guo

ISG go-EXP  many road see-EXP

hénduo fangzi

many house

‘I have traveled many roads, visited many houses’
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In example (81), the construction EIFIR 2 zouguo hénduo lu ‘to travel
many roads’ acquires the metaphorical reinterpretation 'to visit many places' as a
result of the modification of the noun component.

b) There is an insertion of demonstrative, interrogative and indefinite
pronouns.

Demonstrative pronouns in combination with measure words prototypically
act as indicators of definiteness. If the generic noun component is marked with a
demonstrative group, it acquires referentiality and correlates with a phenomenon of

extra-linguistic reality:

(82) IR AN EHR A=
Ni  bu dong na jian shi!
2SG NEG understand DEM CLF business

“You do not understand this business!’

(83) FFMEE N+ UHAT T X ERK

Xianggang kerén shifen qifen-de Sfu-le
Hong Kong guest very indignant-ADV  pay-PFV
zhé bi  kudn

DEM CLF amount of money

‘Tourists in Hong Kong paid this amount with great indignation’

(84) P =X RAEXE K.

Wo  zui xithuan ting Wu Yi chang zhe
1SG most love hear Wu Yi sing DEM
shou ge

CLF song

‘What I love most is to hear Wu Y1 sing this song’

(85) M LIXKEE, ZailZ.

Yue zdo zou-shang zhé tido Ilu, shouyi
The more soon go-RES DEM CLF road benefit

yue duo
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the more much

“The sooner you get on this path, the more you will benefit’

The interrogative pronoun {14 shénme ‘what’ is found in preposition to the
generic noun component. From the semantic point of view, such a pronoun does not
in any way characterize the noun component to which it is a formal attribute. The
pronoun {14 shénme ‘what’ adds a modal shade of the speaker's subjective attitude
(an expression of dissatisfaction). Such questions are usually rhetorical:

(86) Tl 5 VRBEAT 4 550

Wang Dibdo ni jii  shénme  gong a

Wang Dibao 258G bow what body MOD

‘Wang Dibao, why are you bowing?!’

(87) X% T EA AT, fRIE(EARE?

Zhe hdizi dong shénme shi a, ni  hai
DEM child understand what thing MOD 2SG still
xin ta de?

believe 3SG.M ATTR

‘What does this child understand! Do you still believe him?’

However, there are also examples in which the interrogative pronoun {14
shénme ‘what’ semantically refers directly to the noun component, which is already

not semantically discolored:

(88) 172 A A ZK? 13 55 322

Fukuan?  Fu shénme kudn?

Pay Pay what amount_of _money
Zhufang fei?

Housing charge

‘Pay money? What money? The rent?’
(89) i IF) P e 2 XK EAH A B ?
NI wen wo  zul  xihuan chang

2SG ask ISG most love sing
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shénme ge?
what song
‘Ask me what song I like to sing the most?’

The interrogative pronoun % /> duéshao ‘how much’ also semantically refers

to the noun component:

(90) I/ 5175 BT B EK?

Madi zhe ge  fangzi xiyao fu  duoshdo
Buy DEM CLF house need pay how_much
kudn?

amount_of money

‘How much do I have to pay to buy this house?’

An example of the use of the indefinite pronoun {14 shénme ‘some’ which
refers to the noun component both formally and semantically is illustrated by (91):

(91) Bl K BZAH 2R AR

Hui jia chi shénme  fan

Return home eat any steamed_rice

dou xiangtidn

all  delicious

‘Any food at home is delicious’

In example (91), the noun component 45 gong 'body' with the semantics
Working Part, taking the indefinite pronoun % /> dudshdo ‘several’ in preposition,
functions as a quasi-measure word:

(92) BB LB T 055, KRETTA &

Weilian juéshi jii-le duoshdo  gong, dajia

William sir bow-PFV several body, everyone

fangcdai gaobié

only then leave

“Sir William bowed a few times, and only then everyone left’
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¢) There is an insertion of noun groups, pronouns and adjectives.

There are many cases in which atrributes are put in preposition to the generic
object. The initially semantically empty noun component of the /ikeci is actualized,
becoming a part of attributive phrase.

Examples of the insertion of noun groups as attributes of the noun component

are illustrated by (93-95). The formal and semantic unity of such /ikeci is broken:

(93) N HBE 27K iz 7 78 B\ B B |

Rén  zhi néng shi  yongyudn zou
Man just can COP always g0
zai chéngrén de lu-shang
APPL adult ATTR road-LOC

‘A man can go on the path of growing up all his life’

(94) THERBAIETT H LTI B

Shi  nidn ldi women zou shichdng jingji
Ten year during IPL go  market economy
de lu

ATTR road

‘For ten years we have been following the path of a market economy’

(95) A AR =X s, T HAR 8 H AKX

Ta hén xihuan jiugong, érqié hén
3SG.M very like bow, and very
hui jii  ribén shi de gong

be able to bow Japan style ATTR body

‘He loves to bow and he is especially good at bowing in Japanese style’

Attributes in preposition to a noun component often do not require the
attributive ] de and form a single concept with the dependent component /likeci,
which is a free root:

(96) FHTF 16 &, EAEHEH,

Na shi wo 16  sui, hdi bua dong shishi
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DEM time 1SG 16  year, still NEG understand temporal_matters

‘At that time, [ was 16 years old, I didn't know anything about life’

97) i ANAEEE, M HARFBE S

Ménggurén bu  dong zhéngshi, érgié

Mongol NEG understand politics,  besides

bu  shi Zhongguo zi

NEG know China character

‘The Mongols do not understand politics, besides they do not know Chinese
characters’

Adjuncts with the meaning of Term and Distance, represented by noun groups
with the semantics of temporal duration (98-99) and spatial extension (100), are
incorporated into the predicate as formal attributes, but semantically refer to the
situation described by the predicate as a whole.

Tan Aoshuang considers noun groups with temporal and spatial meanings,
which are inserted in preposition to initially non-referential noun components in
liheci describing processes, as a kind of "measure words" for measuring the duration
of action [Tan 2002, p. 637]:

(98) £ T RHIEE, FLELT .

Zou-le lidng tian de lm, wo Iléi-huai le

Go-PFV  two day ATTR road, 1SG tired-RES MOD

‘Having been on the road for two days, [ was extremely tired.’

(99) 43— 4F (1 I [) B J] ERAL B /N B R

You yr  nidn de shijian méi  zhou
Have one year ATTR time every week
gen ta liago lidng xidoshi tian
COM 3SG.M talk two hour weather

‘I talked to him two hours a week for one year’
The noun component with the implicit role Trajectory takes in preposition

noun groups with spatial meaning:

(100) KEDIFIHET 15 ABRET .
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Dajia i shunli-de zou-le 15

Everyone already successful-ADV  go-PFV 15

gongli n e

kilometre road MOD

‘Everyone safely covered a distance of 15 kilometres’

In this subgroup of separable words with an “empty” object, there are also
cases of inserting an indirect object in preposition to the noun component. The
formal presence of the noun component after the verb component in separable words
restricts the addition of another participant in absolute postposition to the two-
syllable predicate. This restriction is overcome by inserting participants between the
components of /ikeci. Despite the heterogeneity of the semantic roles of such inserts,
the strategy 1s always the same: all participants are syntactically realized as attributes
in preposition to the noun component. In other words, participants are syntactically
lowered to attributes.

The participants with the roles Malefactive and Benefactive are inserted
between the components of liheci 155 aishi ‘to hinder, to impede, to annoy’ (lit.:
‘to hinder, to impede’ + ‘business, matter, thing”), 1ij X fdkucn ‘to fine’ (lit.: ‘to fine’
+ ‘amount of money’) and #E 11 bangmdng ‘to help’ (lit.: ‘to help’ + ‘haste, trouble”).
In this case we may also consider partial incorporation: the predicate and the indirect
object are organized into a single complex; the incorporative verb complex expresses
object relations.

It seems that the noun components = shi ‘business, matter, thing” and X kudn
‘amount of money’ correlate with the internal possessor, which is introduced as
Malefactive (101-102) and Benefactive (103), while the noun component itself
actually remains non-referential and generic, acting as a backbone to introduce
participants with the roles Malefactive and Benefactive:

(101) AAFX ) LASAREIZE 12

Zuo-dao  zher ai ni de shi le?

Sit-RES here hinder 2SG ATTR business MOD
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‘The fact that I'm sitting here hinders you in any way?” (lit.: 'to hinder in your

business').
(102) Bt 55 #8113 ML EIAK T .
Shuiwu bumén fa  qiye de
Taxation  department fine company ATTR
kudn le
amount_of _money MOD

‘The tax department fined the company’ (lit.: 'to fine the money of the

company).
(103) o - - MAEEERFE—ANKEG KB ERLHEBFHIT.
ér  zai  hudnggong Ii  lingshe yi  ge
but PREPimperial palace LOC additionally establish one CLF
dasimd da  jiangjiun  ldi zhuan bang
military advisor great general in_order to specially  help
huangdi  de mdng

emperor ATTR trouble

‘...but appointed in the palace a great military adviser and general to help the
emperor’ (lit.: ‘to help with the emperor's troubles’).

In example (104), besides the indirect object, an attribute (counting complex
and an adjective) is placed between the components of separable predicate. As a
result, the noun component (the generic object) is actualized, it ceases to be
semantically empty and forms an attributive phrase with the inserted attribute. In
this case, the formed resultative construction is not an incorporative complex: the
indirect object is not incorporated into the composition of the two-syllable predicate,

but is placed in postposition to the one-syllable verb:

(104) B TR, L) REBES AT —BERE M.

Youyu baisu, gongchang xiiydo
Due to lose_a lawsuit, plant must
péi z0ng gongst yi  bi ju

reimburse head office one CLF huge
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kudn ZUOWET biichang

amount_of money as compensation

‘Due to the losing a lawsuit, the plant must reimburse the head office a huge
amount of money as compensation’

Thus, incorporation in these /iheci implies the insertion of a participant
between the components, and the semantic unity of the separable verb is preserved.
If the noun component ceases to be “empty” because of a certain modification, it is
not an incorporation.

There is an example in the corpus where the generic “empty” object takes a
“redundant” attribute, anaphorically referring to the subject of the action. In this case
there is a focus on the high degree of involvement of the participants in the process,

on their abstraction from the world around them:

(105) o - o ZREEHTT S IATEIR .

Jixu yong fangyan lido tamen de
continue  INS dialect talk 3PL ATTR
tian

weather

‘[ They] continued to talk in dialect’

On the whole, we can conclude that in case of formal separation, realized by
the insertion of different elements before the noun component, the semantic unity of
liheci, in which the noun component is a generic object, is broken. Most of the
generic objects in this subgroup are free morphemes, which expands the distributive
potential of the units allowed in preposition to them, in particular adjectives and
special noun classifiers, with which the noun components form true relations not
only formally, but also semantically. As a result, the initially "empty" noun
components, which are the most characteristic objects of the action denoted by the
verb component, usually cease to be semantically "empty" and form true attributive
relations directly with the prepositive modifier, acquiring referential status.

The units with “empty object” also realize the strategy of incorporation,

namely the insertion of actants and adjuncts between the components of the binomial



92
while preserving its semantic unity (the noun component remains non-referential

and generic, acting as a base for the insertion of the other participants).

2.3. Separable words liheci with component-motivated semantics®

Compared to liheci with an “empty” noun component, /ikeci with component-
motivated semantics has both components within the complex with a certain
semantic weight. The meaning of these units can in a greater or lesser extent be
derived from the meanings of the components. It allows us to consider an average
and minimal degree of lexicalization of these units.

In liheci with an average degree of lexicalization, the sum of the component
meanings constitutes the inner form of the complex: W[ jianmidn ‘to meet’ (lit.:
‘to see’ + ‘face’), $H.0» danxin ‘to worry, be anxious’ (lit.: ‘to undertake, to bear’ +
‘thought, feeling’), 1%i:(» shangxin ‘to wound the soul, to cause suffering’ (lit.: ‘to
wound’ + ‘heart’), Y hudzhuang ‘to apply make-up’ (lit.: ‘to change’ + ‘make-
up’), "z chikii ‘to suffer, to endure hardships’ (lit.: ‘to eat’ + ‘bitterness’), "z 5
chikui ‘to have a loss, to fail” (lit.: ‘to eat’ + ‘loss’), "z chijing ‘to be frightened,
to be amazed’ (lit.: ‘to eat’ + ‘fear’), etc.

Liheci with a medium degree of lexicalization also include binomials, the verb
components of which are units with a very wide set of meanings: the concrete
meaning of the verb component is determined by the noun. It seems that such verb
components act as “operators” whose meanings are highly specialized and depend
on the meaning of the noun component with which they are semantically related.
Thus, the lexicalization of these binomials, as well as those with an "empty" object,

is considered to be an average (quasi-minimal) one, cf.: T3 ddzhang ‘to fight® (lit.:

® The content of this paragraph is reflected in brief in the articles: Kisel P.O. Separate-fused /iheci words with
component-motivated semantics in modern Chinese / Modern Oriental Studies. 2022, Vol. 4, Ne3, pp. 27-37.
https://doi.org/10.24412/2686-9675-3-2022- 27-37; Kisel P.O. The experience of the semantic approach to analyzing
the combinatorics of separable words liheci // Languages of Far East, Southeast Asia and West Africa. Proceedings
of the XIV International Scientific Conference, Moscow, November 23-24, 2020 / IAAS MSU, FAAS SPBU; ed. by
A. Vikhrova. Moscow, Klyuch-S, 2020, pp. 86-91.
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‘to make; to attack’ + ‘battle, fight”), T4t ddzhén ‘to inject, to get an injection’ (lit.:
‘to do, to inject’ + ‘injection’), AE 5 shéngbing ‘to fall ill’ (lit.: ‘to produce’ +
‘disease’), 2ES shéngqi ‘to be angry’ (lit.: ‘to exude’ + ‘anger’), % zuomeéng ‘to
have a dream; to dream’ (lit.: ‘to do, make’ + ‘dream’), ff{ % zuoke ‘to visit’ (lit.: ‘to
be’ + ‘guest’), AL baochou ‘to avenge’ (lit.: ‘to retaliate' + ‘hate, enmity’), K44
baoming ‘to register’ (lit.: ‘to report’ + ‘name’), Ji{i fangjia ‘to have a holiday or
vacation’ (lit.: to ‘release’ + ‘rest’), JHC» fangxin ‘to calm down’ (lit.: ‘put’ + ‘heart’),
etc.

In liheci with a minimal degree of lexicalization, the meaning of the complex

is directly derived from the sum of the meanings of the components. Nevertheless,

these units are included in the dictionary because of their high repeatability, some of
them contain bound morphemes: Jii il shiféi ‘to fertilize’ (lit.: ‘to apply’ + fertilize’),
4% shoushang “to be injured, wounded” (lit.: “to get, to suffer’ + ‘injury, wound’),
i$7k wéifd ‘to violate, to transgress (law)’ (lit.: ‘to violate, to transgress’ + ‘law’),
JBI% fanfd ‘to violate, to transgress (law)’ (lit.: ‘to violate, to transgress’ + ‘law’),
YHBL nashui ‘to pay (taxes, duties)’ (lit.: ‘to pay’ + ‘tax, duty’), &I ddogian ‘to
apologize’ (lit.: ‘to say’ + ‘apology’), /3Ji débing ‘to fall ill’ (lit.: ‘to receive’ +
‘illness’), etc.

a) There is an insertion of quantitative groups (measure words, numerals,
counting complexes and wunits with quantitative semantics) between the
components of the analyzed likeci.

The measure word /> gé ‘piece’ in preposition to the noun component may

function to quantify an action (106-110):

(106) IRE B VRIS A+, BERAA G RIE.

Ni  kan~kan  ni  name ganjing,  jin-qu
2SG look-look 2SG DEM clean, enter-DIR
hua gé  zhuang zai  ldi  ba

change CLF make up again come MOD
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‘Look how pale you are, go put on some make-up and come back’

(107) ZENTIHAME, TAEHEAEHEL.

Ldoniadn rén xingdong  bu-bian, da
Elderly man move NEG-easy do
geé zhen yé dei  pdo yiyuan

CLF injection also must run hospital

‘Elderly people move with difficulty, and to get an injection, you must go to
the hospital’

(108) FLFG N 1Z% M AR TE AKX -

Wo  hdoxiang yinggai xiang ni

IPL to_seem like should ADDR 258G

dao ge qian

say CLF apology

‘I think I should apologize to you’

(109) 2 H AR, B ORT, FKHET.

Putong ldobdixing sheng gé  bing, ziji
Ordinary common people produce CLF disease, RFLX
zhi-hdo, jia-li qiong ST

medicate-RES,  home-LOC.in poor die

b

‘Ordinary people, getting sick, self-medicate and die at home in poverty
(110) KD EIZK T, RAZE A ?

Dashaoyé  hui jia e, ni  bu qu

Seignior  return home MOD 25G NEG go

jian gé  mian?

see CLF face

“The seignior is back, won't you meet him?’

The possibility of interpreting a separable predicate as a telic when inserting

measure word > gé ‘piece’ between the components of liheci depends on the

aktionsart of the separable verb. Thus, the /iheci belonging to the class States, for
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example, "z chikii ‘to suffer, to bear hardship’ (lit.: ‘to eat’ + ‘bitterness’), H:[»
danxin ‘to worry, be anxious’ (lit.: ‘to undertake, to bear’ + ‘thought, feeling’) do
not have such combinability.

There are cases when the noun component, without taking a classifier in
preposition, functions on its own as a quantifier of action, indicating a single
situation. However, unlike the units with an “empty” noun component considered
above, in this case one cannot speak about the grammaticalization of the noun
component and its gradual transition to the class of measure words, since the
semantics of the liheci of this group 1s motivated by the meaning of both components
and the gradual loss of the lexical meaning of the noun component during

grammaticalization does not seem possible:

(111 AT AT —1m .
Women yiu ta Jjian-le yr mian
IPL COM 3SG.M see-PFV  one face

‘We met with him’

(112) + =/ fE, =R, RIT—8HEAEH 7.

Shi'er xidoshi hou, yao haowu xiaoguo
12 hour after medicine  completely lack effect
ni da yir  zhen dou bu  gudnyong le

2SG do one injection all NEG useful MOD

‘After 12 hours the medicine won't work and even an injection won't help’

(113) JLE, frg 7 —15.

Jianmian  shi, ta chi-le y jing

Meet time 3SG.F eat-PFV  one fear

‘She was frightened when they met’

In some contexts, a noun component that is modified by a numeral without a
measure word can acquire a referential status (contextually supported):

(114) 5K, ZEHNERU, WHEMT —2, U ETECRERT .

Jintian, ldomu xinglai shuo, “ve-Ii zuo-le
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Today mother wake up  say night-LOC make-PFV
yI  meéng, meng Jjian Wang zhuren you ldi
one dream dream see Wang director again come

kan wo e

see 1SG MOD

‘Today, when my mother woke up, she said: “Last night [ had a dream that
director Wang came to me again”’

When noun components of liheci are modified by the counting complex —*

yi ge ‘one’, they correlate with objects or phenomena of extra-linguistic reality,

acquiring an indefinite referential status:

(115) WL FM—ANEF, B IAEREFE B

Wo  jingchang zuo yi gé  méng, meng jian
I1SG often make one CLF dream, dream see
zai da  cdoyudan-shang  bénpdo

PREP big steppe-LOC.on  run

‘I often have one dream how I run across the endless steppe’

(116) i EFHEL, HLUEHBT —MR.

Suoyou wangyé dou kan-guo, kan-guo  yihou
All prince all see-EXP  see-EXP  after
dou dé-le yr gé bing

all  receive-PFV one CLF illness

‘The princes saw it, and then they all fell ill with some disease’

There were cases of inserting special measure words before the noun
components of this group. The holistic nature of the situation described in (117-118)
is indicated by the measure word ¥ chdng:

(117 il ET —H= -

Ta you sheng-le yi  chdng qi

3SG.M again exude-PFV one CLF anger

‘He became angry again’
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(118) EMNARET —Hiw, AdIERET .

Shang ge  yue wo  shéng-le yi  chang
Last CLF month ISG produce-PFV one CLF
bing, buguo xianzai méi  shi le

disease, but now NEG matter MOD

‘I got sick last month, but I'm fine now’

There 1s also the insertion of quasi-measure words (119-121):

(119) SFERMAKK, HEHZERZHELTE.

Jinnian yushui da, méi miu di  yao
This_year rain heavy, each mu land should
zai  duo shi Ji jin  féi

again much apply a_few jin  fertilizer

‘This year the rains are heavy, a few more jin of fertilizer should be applied

to each mu of land’

(120) 8 L2 T =445

Ta de shoubi-shang shou-le san
3SG.M POSS arm-LOC get-PFV  three
chu shang

place injury

‘He hurt his hand in three places’
(121) MUAET —RFK, EIR%E T2 H

Bu-jin sheng-le yr duzi qi,
NEG-only exude-PFV one stomach anger
hai  langfei-le  xitiduo shijian

also waste-PFV a lot of time

‘He not only got very angry, but also lost a lot of time’

Moreover, cases of inserting noun groups with quantitative semantics were
found. In all the examples, these insertions, in terms of semantics, refer directly to

the noun component:
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(122) A2 A4 T — LK

Jin wdn de wdnhui ta zhi
Today evening ATTR party 3SG.F only
hua-le yididnr dan zhuang

change-PFV a_little light make_up

‘For tonight's party, she just made herself a very light make-up’

(123) TR B H, w2 BRLUEEICAE 1.

Wo zuo-guo  hénduo meéng, keéshi xinglai

1SG make-EXP a_lot of dream, but wake up

yihou dou Ji-bu-qging le

after all remember-NEG-RES ~ MOD

‘I have a lot of dreams, but when I wake up, I don't remember them well’
(124) iz TARZ S5 A4 3R1F 7 2l

Ta chi-le hénduo kit cdi

3SG.F eat-PFV  a_lot_of  bitterness only then

huodé-le chénggong

achieve-PFV success

‘She went through a lot of suffering and only after that she achieved success’
b) There is an insertion of demonstrative, interrogative and indefinite

pronouns.
The combination of the demonstrative pronoun with the measure word > gé,
as a rule, directly actualizes the noun group (125-129):

(125) SZ3XA~0 Ja il i 1 75 5.

Shou zhé ge  shang hou ta méi

Get DEM CLF injury after 3SG.M NEG
fa  zhengchang bénpdo

way normal run

‘After this injury, he can no longer run normally’

(126) st BB, ZITREAML, RAKEL.
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Han Shizhong mingbai,  yao dd-ying zhe ge
Han Shizhong understand have to attack-RES DEM CLF
zhang, zhiyou yikao shigi

oot only rely on fighting_spirit

‘Han Shizhong understood that to win this battle one had only to rely on

fighting spirit’
(127) #HT I Z FINAR R 5 XTI -
Dikang i cha de rén hen rongyi
Immunity power bad ATTR man very easily

sheng zhe zhong bing
produce DEM CLF.kind disease

‘People with weak immunity can very easily catch this disease’

(128) B I NIZIXANTE T2

You ji ge  rén cht zhe ge ki
Exist how _many CLF man eat DEM CLF bitterness
le?

MOD

‘How many people have had that grief?’
(129) UG EATRABE FHIZX T T .

Yihou women jué bu  néng zai  chi
After 1PL absolutely NEG be able again eat
zhe zhong kut e

DEM CLF.kind loss MOD

‘From now on, we should not suffer this kind of loss again’

The interrogative pronoun ft 4 shénme ‘what’ is often allowed in the
preposition to the noun component. As a rule, this pronoun forms true attributive
relations with the noun component of /ikeci both formally and semantically and acts

as an actualizer of an indefinite reference:

(130) AT 49K ?
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Nin sheng shénme bing?

2SG produce  what disease

‘What are you sick with?’

(131) UREERME LA T AHA %2

Ni zuotian wanshang  zuo-le shénme meéng?

2SG yesterday night make-PFV what dream

‘What did you dream about last night?’

Moreover, there are cases where the interrogative pronoun does not in any
way characterize the noun component to which it acts as an attribute, but rather

introduces a modal shade of the speaker's subjective attitude (a shade of

dissatisfaction):
(132) RIXFERIR G, At A2
Ni  zheyang  jiu hén  hdokan, hai
2SG this way  simply very good-looking, besides
hua shénme zhuang a?
change what make up MOD

“You're pretty enough, why do you need make-up?!’
There are also cases of the inserting the pronoun £ /> duéshdo 'how much':

(133) AHIEH AL T 24075,

Wo bu  zhidao ziji shi chi-le
1SG NEG know RFLX COP eat-PFV
duoshdo kut

how_many loss

‘I don't know how many failures I've suffered’

¢) There is an insertion of noun groups, pronouns and adjectives.

Adjectives in the preposition to the noun component of these /ikeci usually
characterize the noun component as its attributes (134-137):

(134) LG 2 g — N ENE, BT LT AR

Wo céngjing  zuo-guo  yr  gé  qiguai
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1SG once make-EXP one CLF amazing
de meéng, meng jian wo  deéng-shang-le
ATTR dream, dream see 1SG climb-RES-PFV
yueqiu
moon

‘I once had an amazing dream in which I climbed to the moon’

(135) X TR R R, RN IZZ 5K, TERAE.

Duiyu wan shu de zhuangjia, ni

As_for late ripening  ATTR crops, 258G

yinggai duo Jjido shui, shi zu féi
should much water water,apply enough fertilizer

‘As for the late ripening crops, you should water them more and add enough

fertilizer’
(136) XK FH, hHZT RILEG.
Zhe ci  shigu-zhong, ta zhi
DEM CLF accident-LOC 3SG.F only
shou-le didnr qing shang
get-PFV  a_few minor injury

‘She escaped with only minor injuries in that accident’

(137) WA E AR .
Ta bu  xihuan hua nong zhuang
3SG.F NEG like change intense make_up

‘She doesn't like intense make-up’

The insertion of personal pronouns and noun groups is found in preposition to
the noun components of the [likeci. Such inserts are syntactically realized as
attributes in preposition to a noun component and may be marked by the attributive

particle [1'] de. Actually, these inserts fill the semantic and/or syntactic valences of

the predicate by introducing its participants.
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The corpus contains examples of incorporation into the separable predicates
of this group of actants with the roles Stimulus, Malefactive, Instrument, Companion,
Reason, as well as adjuncts with the meaning Term. The strategy of their
incorporation between the components of these likeci is the same: all of them are
syntactically lowered to the attributes of the noun component. As a result, being
formally separated from the verb component, the second component nevertheless
remains both semantically and syntactically "connected" with it within the
incorporative complex. In some cases, alternative marking of such participants by
raising them to the preverbal position with the help of various prepositions is allowed.

The incorporation of noun groups with temporal semantics as adjuncts of
duration is illustrated by (138), (139):

(138) W AE T =RKX.

Ta sheng-le  san tian de qi

3SG.F exude-PFV three day ATTR anger

‘She was angry for three days’

(139) WA T JLEERIR, BIIEL BT

v

Ta sheng-le Ji nidan de bing,

3SG.F produce-PFV several year ATTR disease,

dao  xianzai hai  méi  hdo

DIR now still NEG good

‘She has been sick for several years and has not recovered yet’

Participants with the roles Stimulus (140) and Companion (141) are

incorporated into the liheci, acting as possessors of the noun component:

(140) FRAEAGE, Pl EEMRKR T -

Ni  zai hushuo, wo  jiu yao

2SG again talk nonsense, 1SG in_a moment be going to
shéng ni de qi le

exude 2SG POSS anger MOD

‘If you continue to talk nonsense, then I will be angry with you!”
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Incorporation of a participant with the role Companion:

(141) Ath J 7K 32 A~ P A B T !

Ta yuan yongyudan bu  zai jian ta
3SG.M want always NEG again see 3SG.M
de mian/

POSS face

‘He never wants to meet him again!’

In example (141), a participant with the semantic role of Companion 1 #@ ‘he’
is syntactically subordinated to the noun component of the predicate and is marked
by the particle ] de. At the syntactic level, an attributive construction with the
semantics of a possession is formed. It seems that the predicate VLI jidnmian ‘to

meet’ (lit.: ‘to see’ + ‘face’) encodes the second participant of action by metonymic
transfer (the whole — part of the whole). It allows the participant introduced as an
attribute to be an internal possessor. As a result, there is a splitting of valences: the

semantic valence Companion (fill #a ‘he’) at the syntax level is split into two valences
ity ta *he’ and Tl mian “face’ ({1 FTH ta de mian *his face’). That is, by this splitting,
the actual participant {1l #@ ‘he’ is lowered in rank to an attribute-possessor.

There are two possible strategies for introducing this participant and

constructing a comitative construction, cf.:

(142a) WAh TR
Jjian ta de mian
see 3SG.M POSS face

‘to meet with him’

(142b) Fifth WL1HI

hé ta jianmian

COM 3SG.M meet

‘to meet with him’

(142a) presents a comitative construction built by incorporating the object into

the predicate. The second participant with the role Companion is realized as an
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internal possessor. (142b) presents a comitative construction where the second
(peripheral) participant is introduced prepositionally to the predicate and is realized
as an external possessor.

The situation is a bit different in example (143). In this case, the noun
component of the separable word acts as a quantifier of the situation, being modified
by the numeral — y7 ‘one’, while the participant with the role of Companion is
introduced postpositionally to the verb component of the likeci, not requiring the

attributive particle [1'] de:

(143) R 2 A\ KX Bt 2 48 WA —T1 .

Heénduo rén ldi  zheli jiushi xidng
Many man come here just want
jian ta yI  mian
see 3SG.M one face

‘Many people have come here precisely because they want to meet him’

An example of the incorporation of a participant with the role of Malefactive
is illustrated by (144). The predicate {f:C> shangxin ‘to wound the soul, to cause
suffering’ (lit.: ‘to wound’ + ‘heart’), similarly to the above example (141), encodes
the second participant of the situation by metonymic transfer (whole — part of the
whole). It allows the participant introduced as an attribute to act as an internal

possessor as a result of the splitting of semantic valency:

(144) TILFRIRIGIG, TATAZ RO T .

Wo lijie ni  mama, women bu  yao zai
1SG understand 2SG mother 1PL NEG FUT again
shang ta de xin le

wound 3SG.F POSS heart MOD

‘I understand your mother, let's not upset her anymore’
The incorporation of the participant with the role of Reason (syncretized with

Motive) is illustrated by (145):
(145) JE 3R T AR -



105

Tang Zhuangzong bao-le ta fugqin de
Tang Zhuangzong retaliate-PFV 3SGM father ATTR
chou

hate

‘Tang Zhuangzong avenged his father’

Thus, the semantic unity of the /iheci with component-motivated semantics
can be regarded as weak. When the components function distantly and are modified
with different actualizers, the noun components almost always acquire referential
status. These units also demonstrate the incorporation strategy, that is the insertion

of actants and adjuncts between the components of the binomial.

2.4. Conclusions of the second chapter

1. Verb-noun separable words presented in the semantic classification allow
a relatively similar set of inserts in preposition to the noun component: measure
words, numerals, quantitative groups, demonstrative, interrogative and indefinite
pronouns, adjectives and noun groups.

In case of /iheci whose semantics is not motivated by component meanings,
the inserts, while formally implemented as attributes of the noun component, in
terms of semantics refer to the modification of the predicate as a whole, which is a
consequence of the high semantic unity of such binomials. Moreover, the set of
permissible inserts is very limited. Despite the distant position of the components,
the high idiomaticity of meaning is preserved even within a separated construction.

2. Separable words /iheci, in which the “empty” noun component semantically
duplicates the meaning of the verb, in the vast majority of cases demonstrate high
semantic unity: the inserts, from the semantic point of view, characterize the
situation described by the binomial. The semantics of the noun components
considered in this subgroup is similar to the semantics of the verb component to

which they are placed in postposition, so the placement of actualizers in preposition
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to such names corresponds to the characteristic of the situation denoted by the verb-
noun Jiheci.

3. Separable words with generic object, taking various kinds of actualizers in
preposition to the originally "empty" noun component, demonstrate the destruction
of the "verb-empty object" relation. In many cases, the semantic unity of the /iheci
is broken and originally 'empty' generic objects, which are free morphemes, form
direct relations with the insert-attribute not only formally, but also semantically.
Such noun components lose their semantic discoloration and acquire a referential
status.

4. Separable words liheci with component-motivated semantics accept a wide
range of permissible inserts between components. These units, having an average
and minimal degree of lexicalization, as a rule, demonstrate weak semantic unity.
Noun components form true attributive relations with prepositional modifiers,
acquiring referential status.

5. It is important to note the impossibility of unambiguous distinction between
semantic groups of /ikeci in the question of semantic and formal unity of binomial,
since not all separable words are prototypical representatives of their groups.
Moreover, the functional role of the inserts can be realized according to the left or
right lexical context.

6. Each group contains separable words /ikeci that allow for incorporation of
actants and adjuncts. The resulting incorporation complexes express circumstantial
and object relations. The research revealed examples of incorporation of principal
and minor participants such as Instrument, Distance, Malefactive, Benefactive,
Stimulus, Companion, Reason and Term. The strategy of incorporation into a
separable binomial is that the inserted participant is lowered in the rank to the
attribute of the noun component of the likeci.

7. Noun components of separable words /ikeci function as quantifiers of the
situation, taking numerals in preposition. Moreover, the noun components of likeci

with an "empty" object, in particular, the components with implicit roles of Working
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Part, Measure of Action and Content of Action, demonstrate a tendency to function

as quasi-measure words. It indicates their movement towards grammaticalization.
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CONCLUSION

Separable words liheci, despite their nominal positioning as a separate group
in the linguistic system, represent a very heterogeneous class of units with different
structure, as well as the degree of lexicalization and unity of the components. The
question of the level affiliation of liheci is raised in the context of the general
theoretical problem of the universal word definition and the concepts of European
linguistics. As a result, it still has not received an unambiguous solution, although
the essence of the two-syllable complexes in Chinese obviously does not correspond
to the ideas of the word in the languages of other structures. The possibility of distant
functioning of two-syllable components in modern Chinese, for which the word-
centric approach is irrelevant, is not a unique phenomenon, but, on the contrary, it is
a characteristic feature of this language system.

In modern Chinese, the class of units that allow the distant position of the
components in speech seems to be open. At the initial stage of the study, we
systematized and classified the verb-noun separable words liheci according to the
semantic weight of their components and their contribution to the meaning of the
whole complex. Three basic semantic groups were distinguished:

1. Separable words liheci with component-unmotivated semantics (maximum
degree of lexicalization);

2. Separable words /iheci with an "empty" noun component (average degree
of lexicalization):

2.1. Liheci with a noun component that semantically duplicates the meaning
of the verb component;

2.2. Liheci with a noun component — generic object;

3. Separable words [liheci with component-motivated semantics (average,
minimal degrees of lexicalization).

While analyzing the structural, semantic and syntagmatic properties of
separable words /iheci, the hypothesis of the heterogeneous nature of these units was

confirmed: liheci belonging to different groups within the proposed semantic
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classification have different degrees of formal and semantic unity of components,
which is reflected in the interaction of permissible insertions with the components
of separable words.

This study described the most typical features of the functioning of units
belonging to different groups while interacting with various kinds of inserts in
preposition to the noun component. The degree of semantic and formal unity in verb-
noun liheci is different, but one cannot make an unambiguous correspondence
between each group of /iheci and the specificity of the syntagmatics of its constituent
units. Each separable unit requires further individual analysis of its syntagmatic
properties and a description of the nature of interaction with various kinds of inserts.

The study also reveals common tendencies found in all groups of separable
words of the verb-noun model, in particular, the strategy of partial incorporation and
the ability of some noun components to function as quantifiers of the situation.

In the future, we plan to consider the syntagmatic and semantic properties of
separable words liheci constructed according to other word formation models, in
particular — /iheci of the resultative and subject-predicative types in order to conduct

research in a comparative way.
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ABBREVIATIONS

1 — first person;

2 — second person;

3 — third person;

ADDR — addressee;

APPL — applicative;
ATTR — attribute;

CAUS - causative;

CLF — measure word, classifier;
COM — comitative;

COP — copula;

DAT — dative;

DEM — demonstrative pronoun;
DIR — directive;

DUR — durative;

EMPH — emphasis;

EXP — experientive;

F — feminine;

FUT — future;

INCL — inclusive pronoun;
INTSF — intensification;
INS — instrumental;

M — masculine;

MOD — modal particle;
LOC — locative;

NEG — negation;

PFV — perfective;

PL — plural;

POSS — possessive;
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PREP — preposition;
ADV — adverb marker;
RFLX — reflexive;
RES — resultative morpheme;

SG — singular.
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